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ســـــوره رعـــــــــــد
محتـــــوای رشتـــــه تفسیــــــــــر

چهلمیـــــــــن دوره مسابقـــــــــــــات ســـــــــــراسری قــــــــرآن کریــــــــم



کریـــم چهلمیـــن دوره مسابقــات ســـراسری قـــرآن 
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سوره رعد

مقدمه
 اين سوره در مكه نازل شده و 34 آيه است

 محتواى سوره رعد
گفتــه ايــم ، ســوره هاى مكــى چــون در آغــاز دعــوت پيامبــر  كــه قبــا هــم   همان گونــه 
)صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( و بــه هنــگام درگيــرى شــديد بــا مشــركان نــازل شــده اســت 
غالبــا پيرامــون مســائل عقيدتــى مخصوصــا دعــوت بــه توحيــد و مبــارزه بــا شــرك و اثبــات 
گســترش اســام و  كــه پــس از  كــه ســوره هــاى مدنــى  گويــد، در حالــى  معــاد ســخن مــى 
گرديــد، پيرامــون احــكام و مســائل مربــوط بــه نظامــات  تشــكيل حكومــت اســامى نــازل 

كنــد. اجتماعــى ، طبــق نيازمندي هــاى جامعــه بحــث مــى 
كــه از ســوره هاى مكــى اســت نيــز هميــن برنامــه را  ســوره مــورد بحــث )ســوره رعــد( 
كــرده اســت و پــس از اشــاره بــه حقانيــت و عظمــت قــرآن ، بــه بيــان آيــات توحيــد  تعقيــب 

كــه نشــانه هــاى ذات پــاك خــدا هســتند مــى پــردازد. و اســرار آفرينــش 
تســخير  از  زمانــى  و  گويــد  مــى  ســخن   ، بيســتون  آســمان هاى  برافراشــتن  از  گاهــى 

بــه فرمــان خــدا. مــاه  خورشــيد و 
كوه هــا و نهرهــا و درختــان و ميــوه هــا، و زمانــى از پــرده  گســترش زميــن و آفرينــش  گاه از 

كــه روز را مــى پوشــاند. هــاى آرام بخــش شــب 
گيــرد و بــه ميــان باغهــاى انگــور و نخلســتان و لابــاى زراعتهــا  گاه دســت مــردم را مــى 

مــى بــرد، و شــگفتى هــاى آنهــا را بــر مــى شــمرد.
ــردازد. و  ــروردگار مــى پ ــى نويــن انســان و دادگاه عــدل پ ــه بحــث معــاد و زندگ ســپس ب
ايــن مجموعــه معرفــى مبــدء و معــاد را، بــا بيــان مســئوليتهاى مــردم و وظائفشــان و 
ــان شــروع  ــد از ناحيــه خــود آن ــى در سرنوشــت آنهــا، باي ــر و دگرگون ــه تغيي گون اينكــه هــر 
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كنــد. شــود تكميــل مــى 
گــردد، و از تســبيح رعــد و وحشــت آدميــان از بــرق  دگــر بــار بــه مســاله توحيــد بــاز مــى 
ــر عظمــت  ــى از ســجده آســمانيان و زمينيهــا در براب كنــد، و زمان و صاعقــه ، بحــث مــى 

پــروردگار.
كنــد، و بــى خاصيت  ســپس بــراى اينكــه چشــم و گوشــها را بگشــايد و انديشــه هــا را بيــدار 
بــودن بتهــاى ســاخته و پرداختــه دســت بشــر را روشــن ســازد، آنهــا را دعــوت به انديشــه و 
كنــد و بــراى شــناخت حــق و باطــل ، مثــال ميزنــد، مثالهائــى زنــده و محســوس  تفكــر مــى 

، و بــراى همــه قابــل درك .
كــه ثمــره نهائــى ايمــان بــه توحيــد و معــاد، همــان برنامــه هــاى ســازنده عملــى  و از آنجــا 
اســت بــه دنبــال ايــن بحثهــا، مــردم را بــه وفــاى بــه عهــد وصلــه رحــم و صبــر و اســتقامت 

كنــد. و انفــاق در پنهــان و آشــكار و تــرك انتقــام جوئــى دعــوت مــى 
كــه زندگــى دنيــا ناپــدار اســت ، و آرامــش و اطمينــان جــز  دگــر بــار بــه آنهــا نشــان مــى دهــد 

در ســايه ايمــان بــه خــدا حاصــل نمــى شــود.
گيــرد و بــه اعمــاق تاريــخ مــى كشــاند و سرگذشــت دردناك  و ســرانجام دســت مــردم را مــى 
كــه حــق را پوشــاندند يــا مــردم را از حــق بــاز  گذشــته و آنهائــى  اقــوام ياغــى و ســركش 
ــا تعبيراتــى تــكان  كفــار ب كــردن  ــد  ــا تهدي داشــتند بطــور مشــخص نشــان مــى دهــد، و ب

دهنــده ســوره را پايــان مــى بخشــد.
ــه اعمــال و برنامــه هــاى  ــد و ايمــان ، شــروع مــى شــود و ب بنابرايــن ســوره رعــد، از عقاي

انســان ســازى پايــان مــى يابــد.
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آيه و ترجمه

؟ب؟
ٺ   ڀ   ڀ    ڀ   ڀ   پ   پ   پ   ٻپ   ٻ   ٻ   ٱٻ  
ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ         ٹ  ٹڤ  ڤ  ڤ  ڤ  
ڦڦ  ڦ  ڦ  ڄڄ  ڄ           ڄ  ڃ  ڃڃ  ڃ  چ   چ  
ڎ   ڎ   ڌ   ڌ   ڍ   ڍ   ڇ   ڇ   ڇ   ڇ      چ   چ  
ڈ   ڈژ  ژ  ڑ         ڑ  ک  ک  ک  کگ  گ  گ      گڳ  ڳ   
ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں      ڻ  ڻ  ڻ  
ھ   ھ   ھ   ھ   ہ   ہ   ہ    ہ   ۀ   ۀ   ڻ  
ۆ   ۆ   ۇ   ۇ   ڭ   ڭ   ڭڭ   ۓ   ۓ      ے   ے  

ۈ

ترجمه :
بنام خداوند بخشنده بخشايشگر

ــازل  ــو ن ــروردگار برت كتــاب )آســمانى ( اســت ، و آنچــه از طــرف پ ــات  1 - المــر - اينهــا آي
كثــر مــردم ايمــان نمــى آورنــد. شــده حــق اســت ولــى ا

كــه قابــل رؤ يــت باشــد -  كــه آســمان را - بــدون ســتونى  كســى اســت  2 - خــدا همــان 
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گرفــت ( و خورشــيد  آفريــد ســپس بــر عــرش اســتيا يافــت )و زمــام تدبيــر جهــان را بدســت 
كارهــا را او تدبيــر مــى  كــدام تــا زمــان معينــى حركــت دارنــد  كــه هــر  و مــاه را مســخر ســاخت 
كنيــد كنــد آيــات را )بــراى شــما( تشــريح مــى نمايــد تــا بــه لقــاى پروردگارتــان يقيــن پيــدا 
كوههــا و نهرهائــى قــرار داد و از تمــام  گســترد و در آن  كــه زميــن را  كســى اســت  3 - و او 
ميــوه هــا در آن دو جفــت آفريــد )پــرده ســياه ( شــب را بــر روز مــى پوشــاند، در اينهــا آياتــى 

كننــد. كــه تفكــر مــى  اســت بــراى آنهــا 
كــه بــا هــم متفاوتنــد و باغهائــى  كنــار هــم قــرار دارد  4 - و در روى زميــن قطعاتــى در 
گاهــى بــر دو پايــه ،  گاهــى بــر يــك پايــه مــى روينــد و  كــه  از انگــور، و زراعــت ، و نخلهــا، 
همــه آنهــا از يــك آب ســيراب مــى شــوند و بــا اينحــال بعضــى از آنهــا را از جهــت ميــوه بــر 
كــه عقــل خويــش را  ديگــرى برتــرى مــى دهيــم ، در اينهــا نشــانه هائــى اســت بــراى آنهــا 

گيرنــد. بــكار مــى 

تفسير :
گياهان  نشانه هاى خدا در آسمان و زمين و جهان 

ــاز ايــن ســوره  ــه در 92 ســوره آمــده اســت ، در آغ ك ــرآن  ــه حــروف مقطعــه ق ــار ديگــر ب  ب
كــه در اينجــا ذكــر شــده ، در واقــع تركيبــى  كنيــم ، منتهــا حــروف مقطعــه اى  برخــورد مــى 
كــه در آغــاز چنــد ســوره ديگــر بيــان  كــه در آغــاز چنــد ســوره آمــده و )الــر(  اســت از )الــم ( 
كــه در آغــاز آن )المــر( ديــده مــى شــود،  شــده ، و در واقــع ايــن ســوره تنهــا ســوره اى اســت 
كــه بــه نظــر مــى رســد حــروف مقطعــه آغــاز هــر ســوره پيونــد مســتقيمى بــا  و از آنجــا 
كــه در آغــاز ســوره رعــد اســت اشــاره  محتــواى آن ســوره دارد، محتمــل اســت ايــن تركيــب 
گــروه از ســوره هائــى  كــه محتــواى ســوره )رعــد( جامــع محتــواى هــر دو  بــه ايــن باشــد 
كــه بــا )الــم ( و )الــر( آغــاز مــى شــود، و اتفاقــا دقــت در محتــواى ايــن ســوره هــا ايــن  اســت 

كنــد. ع را تاييــد مــى  موضــو
كنــون در آغــاز ســوره هاى بقــره و آل عمــران و  در بــاره تفســير حــروف مقطعــه قــرآن تا

كــه نيــازى بــه تكــرار آنهــا نمــى بينيــم . اعــراف ، بحثهــاى مشــروحى داشــته ايم ، 
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كتاب بزرگ آسمانى است ( )تلك آيات الكتاب ( )اينها آيات 
ــزل اليــك مــن  ــذى ان ــازل شــده اســت حــق اســت ( )و ال ــو ن ــر ت ــروردگارت ب )و آنچــه از پ

ــق (. ــك الح رب
كننــده حقايــق  كــه بيــان  و جــاى هيچ گونــه شــك و ترديــد در آن ديــده نمــى شــود، چــرا 
كــه بــا باطــل  عينــى جهــان آفرينــش و روابــط آن بــا انســانها مــى باشــد.حقى اســت 
ــت  ــدا اس ــره اش هوي ــش از چه ــاى حقانيت ــانه ه ــل نش ــن دلي ــه همي ــده و ب ــه نش آميخت
كــه  ــا ايــن همــه ، مــردم بوالهــوس و نــادان  ل بيشــترى ندارد.)امــا ب ، و نيــاز بــه اســتدلا
كثــر النــاس لا  كثريــت را تشــكيل مــى دهنــد بــه ايــن آيــات ايمــان نمــى آورنــد( )و لكــن ا ا

يــؤ منــون (.
كــه در  كــدل را  گذارنــد و پيــروى معلمــى پا گــر انســان را بــه حــال خــودش وا  كــه ا چــرا 
كنــد نپذيــرد و همچنــان در پيــروى از هوســها آزاد  مســير زندگــى ، هدايــت و تربيتــش 
گــر مربيــان الهــى و هاديــان راه  كــرده ، بــه بيراهــه مــى رود.امــا ا گــم  باشــد، غالبــا راه را 
كثريــت بــه راه  حــق ، امــام و پيشــواى آنهــا باشــند و او خــود را در اختيارشــان بگــذارد، ا

حــق مــى رونــد.
ســپس بــه تشــريح قســمت مهمــى از دلائــل توحيــد و نشــانه هــاى خــدا در جهــان آفرينش 
كــرات بــا  گــردش وا مــى دارد، و ايــن  كــى را در پهنــه آســمانها بــه  مــى پــردازد، و انســان خا
عظمــت و نظــام و حركــت و اســرار آن را بــه او نشــان مــى دهــد، تــا بــه قــدرت بــى پايــان و 

گويــد: حكمــت بــى انتهايــش   پــى بــرد، و چــه زيبــا مــى 
كــه آســمانها را چنانكــه مــى بينيــد بــدون ســتون بــر پــا داشــت  كســى اســت  خــدا همــان 
يــا آنهــا را بــا ســتونهاى نامرئــى بــر افراشــت )الله الــذى رفــع الســماوات بغيــر عمــد ترونهــا( 
گفتــه انــد: نخســت اينكــه همانگونــه كه مى  .بــراى جملــه )بغيــر عمــد ترونهــا( دو تفســير 
بينيــد آســمان ، بيســتون اســت )گوئــى در اصــل چنيــن بــوده ، ترونهــا بغيــر عمــد( .ديگــر 
كــه معنيــش چنيــن اســت ، آســمانها  اينكــه )ترونهــا(، صفــت بــراى )عمــد( بــوده باشــد 
كــه لازمــه آن وجــود ســتونى بــراى  كــه مرئــى باشــد، برافراشــته اســت ،  را بــدون ســتونى 
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آســمان اســت ، امــا ســتونى نامرئــى !.
كــه از امــام علــى بــن موســى الرضــا )عليــه الســام ( در حديــث حســين  و ايــن همــان اســت 
گويــد از امــام ابــى الحســن الرضــا )عليــه الســام ( پرســيدم ،  بــن خالــد آمــده اســت ، او مــى 
اينكــه خداونــد فرمــوده و الســماء ذات الحبــك )ســوگند بــه آســمان كه داراى راههاســت( 
يعنــى چــه ، فرمــود: ايــن آســمان راههائــى بــه ســوى زميــن دارد... حســين بــن خالــد مــى 
كــه  كــردم چگونــه مــى توانــد راه ارتباطــى بــا زميــن داشــته باشــد در حالــى  گويــد عــرض 
خداونــد مــى فرمايــد آســمانها بيســتون اســت ، امــام فرمــود: ســبحان الله ، اليــس الله 
يقــول بغيــر عمــد ترونهــا؟ قلــت بلــى ، فقــال ثــم عمــد و لكــن لا ترونهــا: عجيــب اســت ، 
كــردم آرى  كــه قابــل مشــاهده باشــد؟ مــن عــرض  آيــا خداونــد نمــى فرمايــد بــدون ســتونى 

، فرمــود: پــس ســتونهائى هســت و ليكــن شــما آنــرا نمــى بينيــد.
كــه در تفســير آن وارد شــده اســت ، پــرده از روى يــك  ايــن آيــه بــا توجــه بــه حديثــى 
كــه در  كســى آشــكار نبــود، چــرا  كــه در زمــان نــزول آيــات ، بــر  حقيقــت علمــى برداشــته 
ــر  ــر محافــل علمــى جهــان و ب ــا قــدرت هــر چــه تمامتــر، ب آن زمــان هيئــت بطلميــوس ب
كراتــى تــو در تــو هماننــد  كــرد، و طبــق آن آســمانها بــه صــورت  افــكار مــردم حكومــت مــى 
طبقــات پيــاز روى هــم قــرار داشــتند و طبعــا هيچكــدام معلــق و بيســتون نبــود، بلكــه هــر 
كــدام بــر ديگــرى تكيــه داشــت ، ولــى حــدود هــزار ســال بعــد از نــزول ايــن آيــات ، علــم و 
كلــى موهــوم اســت و آنچــه  كــه افــاك پوســت پيــازى ، بــه  دانــش بشــر بــه اينجــا رســيد 
كــدام در مــدار و جايــگاه خــود، معلــق و  كــرات آســمان هــر  كــه  واقعيــت دارد، ايــن اســت 
كــه آنهــا را در جــاى خــود  گاهــى داشــته باشــند، و تنهــا چيــزى  ثابتنــد، بــى آنكــه تكيــه 
كــرات  كــه يكــى ارتبــاط بــا جــرم ايــن  ثابــت ميــدارد، تعــادل قــوه جاذبــه و دافعــه اســت 

دارد و ديگــرى مربــوط بــه حركــت آنهاســت .
كــرات آســمان را در جــاى  ايــن تعــادل جاذبــه و دافعــه بــه صــورت يــك ســتون نامرئــى ، 

خــود نگــه داشــته اســت .
كــه از اميــر مــؤ منــان علــى )عليــه الســام ( در ايــن زمينــه نقــل شــده بســيار جالــب  حديثــى 
اســت ، طبــق ايــن حديــث امــام فرمــود: هــذه النجــوم التــى فــى الســماء مدائــن مثــل 
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ــا  كــه هــر شــهرى ب كــه در آســمانند، شــهرهائى هســتند همچــون شــهرهاى روى زميــن 
شــهر ديگــر )هــر ســتاره اى بــا ســتاره ديگــر( بــا ســتونى از نــور مربــوط اســت (.آيــا تعبيــرى 
روشــنتر و رســاتر از ســتون نامرئــى يــا ســتونى از نــور در افــق ادبيــات آن روز بــراى ذكــر 

امــواج جاذبــه و تعــادل آن بــا نيــروى دافعــه پيــدا مــى شــد؟
كــه نشــانه بــارز   ســپس مــى فرمايــد: )خداونــد بعــد از آفرينــش ايــن آســمانهاى بيســتون 
عظمــت و قــدرت بــى انتهــاى او اســت ، بــر عــرش اســتيا يافــت ، يعنــى حكومــت عالــم 

گرفــت ( )ثــم اســتوى علــى العــرش ( هســتى را بدســت 
ــه قــدر  ــه 45 ب ــر آن در ســوره اعــراف ذيــل آي ــد ب ــاره معنــى )عــرش ( و تســلط خداون درب

كافــى بحــث شــده اســت .
بعــد از بيــان آفرينــش آســمانها و حكومــت پــروردگار بــر آنهــا، ســخن از تســخير خورشــيد 
كــه خورشــيد و مــاه را مســخر و فرمانبــردار و خدمتگــذار  كســى اســت  گويــد: )او  و مــاه مــى 
كــه همــه اينهــا ســر بــر  ســاخت ( )و ســخر الشــمس و القمر(.چــه تســخيرى از ايــن بالاتــر 
فرمــان او هســتند، و خدمتگــذار انســانها و همــه موجــودات زنــده انــد. نــور ميپاشــند، 
ــده را  ــودات زن ــد، موج ــه ميدارن ــرم نگ گ ــودات را  ــتر موج ــازند، بس ــن ميس ــى راروش جهان
پــرورش مــى دهنــد، در درياهــا جــزر و مــد مــى آفريننــد و خاصــه سرچشــمه همــه حركتهــا 

و بركتهــا هســتند.
كــدام از ايــن خورشــيد و ماه  امــا ايــن نظــام جهــان مــاده جاودانــى و ابــدى نيســت ، )و هــر 
كــه بــراى آنهــا تعييــن شــده اســت در مســير خــود بــه حركــت ادامــه  تــا ســرآمد مشــخصى 

مــى دهنــد( )كل يجــرى لاجــل مســمى (.
گردشــها و آمــد و شــدها و دگرگونيهــا  كــه ايــن حــركات و  و بــه دنبــال آن مــى افزايــد 
كــه همــه  كتــاب نيســت و بــدون نتيجــه و فائــده نمــى باشــد بلكــه )اوســت  بيحســاب و 
كنــد(، و بــراى هــر حركتــى حســابى ، و بــراى هــر حســابى هدفــى در  كارهــا را تدبيــر مــى 

ــر الامــر(. گرفتــه اســت )يدب نظــر 
ح مــى دهــد تــا  كاريهــاى آنهــا را شــر )او آيــات خويــش را بــراى شــما برمــى شــمرد و ريــزه 



10
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س

كنيــد( )يفصــل الايــات لعلكــم بلقــاء ربكــم  بــه لقــاى پــروردگار و ســراى ديگــر ايمــان پيــدا 
توقنــون (.

كــه انســان را بــه آســمانها ميبــرد و آيــات الهــى را در عالــم بــالا نشــان  بــه دنبــال آيــه قبــل 
مــى دهــد دوميــن آيــه از آيــات توحيــدى ايــن ســوره ، انســان را بــه مطالعــه زميــن و كوهها 
كــه  كنــد، تــا بينديشــد  ع و غــروب خورشــيد دعــوت مــى  و نهرهــا و انــواع ميــوه هــا و طلــو
محــل آســايش و آرامــش او در آغــاز چــه بــوده و چگونــه بــه ايــن صــورت در آمــده اســت .

كــه زميــن را گســترش داد( )و هــو الــذى مــد الارض (.آنچنــان  گويــد: )او كســى اســت  مــى 
گياهــان و جانــداران آمــاده باشــد،  كــه بــراى زندگــى انســان و پــرورش  گســترد  آن را 
كوههــا و تبديــل ســنگها بــه  گودالهــا و سراشــيبيهاى تنــد و خطرنــاك را بوســيله فرســايش 
كــه چيــن خوردگيهــاى  كــرد، و آنهــا را مســطح و قابــل زندگــى ســاخت ، در حالــى  خــاك پــر 

كــه اجــازه زندگــى بــه انســان نميدادنــد. نخســتين آنچنــان بودنــد 
كــه منظــور از )مــد الارض ( اشــاره بــه همــان  ايــن احتمــال نيــز در ايــن جملــه وجــود دارد 
كــه تمــام زميــن در آغــاز زيــر آب  گوينــد  كــه دانشــمندان زميــن شناســى مــى  مطلبــى باشــد 
گرفــت و خشــكيها تدريجــا از آب ســر بــر آوردنــد  پوشــيده بــود، ســپس آبهــا در گودالهــا قــرار 

كنونــى در آمدنــد. گســترده شــدند، تــا بــه صــورت  و روز بــه روز 
كنــد و مــى فرمايــد: )خداونــد در زميــن  كوههــا اشــاره مــى  پــس از آن بــه مســاله پيدايــش 

كوههــا قــرار داد( )و جعــل فيهــا رواســى (.
كــه در آيــات ديگــر قــرآن )اوتــاد( )ميخهــاى ( زميــن معرفــى شــده شــايد  كوههائــى  همــان 
كوههــا از زيــر بــه هــم پنجــه افكنــده انــد و همچــون زرهــى تمــام ســطح  بــه دليــل اينكــه 
كننــد و هــم نيــروى فــوق  كــه هــم فشــارهاى داخلــى را از درون خنثــى  زميــن را پوشــانده 
العــاده جاذبــه مــاه و جــزر و مــد را از بيــرون ، و بــه ايــن ترتيــب ، تزلــزل و اضطــراب و زلزلــه 
كــره زميــن را در آرامــش بــراى زندگــى انســانها نگــه دارنــد. هــاى مــداوم را از ميــان ببرنــد و 
كــه نــه زميــن آنچنــان  گويــا اشــاره بــه آن اســت  گســترش زميــن  كوههــا بعــد از ذكــر  ذكــر 
كــه در ايــن صــورت هرگــز بارانهــا و  كــه هيــچ پســتى و بلنــدى در آن نباشــد  گســترده اســت 
آبهــا روى آن قــرار نميگرفــت و يــا همــه جــا تبديــل بــه باتــاق ميگشــت و طوفانهــا دائمــا 



11

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م كوههــا از هــر دو جهــت امــن و امــان شــد. بــر ســطح آن جريــان داشــت ، ولــى بــا آفرينــش 

ع تركيبــى اســت از  كــه قابــل زندگــى نباشــد، و در مجمــو كــوه و دره اســت  و نــه تمامــش 
كــه بهتريــن تركيــب را بــراى زندگــى بشــر و  كوههــا و دره هــا  مناطــق مســطح و صــاف و 
كــه در روى زميــن ،  ســاير موجــودات زنــده تشــكيل مــى دهــد. ســپس بــه آبهــا و نهرهائــى 

گويــد: )و در آن نهرهائــى قــرار داد( )و انهــارا(. كــرده مــى  جريــان دارد اشــاره 
كوههــا بــا نهرهــا، بســيار جالــب اســت  كوههــا، و ارتبــاط  سيســتم آبيــارى زميــن بوســيله 
كــه بــه صــورت بــرف در آمــده در  كوههــاى روى زميــن ، آبهائــى را  ، زيــرا بســيارى از 
ــوند  ــى ش ــا آب م ــه تدريج ك ــد  كنن ــى  ــره م ــان ذخي ــكافهاى دره هايش ــا در ش ــود ي ــه خ قل
گســترده روان  و بــه حكــم قانــون جاذبــه از مناطــق مرتفعتــر بــه ســوى مناطــق پســت و 
ميگردنــد و بــى آنكــه نيــاز بــه نيــروى ديگــرى باشــد در تمــام مــدت ســال بــه طــور طبيعــى 

كننــد. بســيارى از زمينهــا را آبيــارى و ســيراب مــى 
كوههــا ذخيــره نميشــد،  ــه ايــن صــورت در  ــر آبهــا ب گ ــم زمينهــا نبــود، و ا ــر شــيب ماي گ ا
گــر امــكان داشــت هزينــه فــوق  آبيــارى اغلــب مناطــق خشــك امــكان پذيــر نبــود، و يــا ا

ــت . ــادى لازم داش ــاده زي الع
كــه از زميــن و آب و تابــش آفتــاب بــه وجــود  بعــد از آن بــه ذكــر مــواد غذائــى و ميــوه هائــى 
گويــد: )و از تمــام  مــى آيــد و بهتريــن وســيله بــراى تغذيــه انســان اســت پرداختــه ، مــى 
كل الثمــرات جعــل فيهــا زوجيــن اثنيــن(. ميــوه هــا دو جفــت در زميــن قــرار داد( )و مــن 

كــه داراى نطفــه هــاى نــر و مــاده  اشــاره بــه اينكــه ميــوه هــا موجــودات زنــده اى هســتند 
كــه از طريــق تلقيــح ، بــارور مــى شــوند. ميباشــند 

گياهشــناس معــروف ســوئدى در اواســط قــرن 81 ميــادى موفق  گــر )لينــه ( دانشــمند و  ا
گياهــان تقريبــا يــك قانــون عمومــى و  كــه زوجيــت در جهــان  كشــف ايــن مســاله شــد  بــه 
گياهــان نيــز همچــون حيوانــات از طريــق آميــزش نطفــه نــر و مــاده ،  همگانــى اســت و 
بــارور مــى شــوند و ميــوه مــى دهنــد، قــرآن مجيــد در يكهــزار و يكصــد ســال قبــل از آن ، 
ايــن حقيقــت را فــاش ســاخت ، و ايــن خــود يكــى از معجــزات علمــى قــرآن مجيــد اســت 

كتــاب بــزرگ آســمانى مــى باشــد. كــه بيانگــر عظمــت ايــن 
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كــه قبــل از )لينــه ( بســيارى از دانشــمندان اجمــالا بــه وجــود نــر و مــاده در  شــكى نيســت 
گــر نخــل را  كــه مثــا ا گياهــان پــى بــرده بودنــد، حتــى مــردم عــادى ميدانســتند  بعضــى از 
گيــاه نپاشــند ثمــر نخواهــد داد، امــا  بــر ندهنــد يعنــى از نطفــه نــر روى قســمتهاى مــاده 
كــه ايــن يــك قانــون تقريبــا همگانــى اســت ، تــا اينكــه  هيچكــس بدرســتى نميدانســت 
گفتيــم قــرآن قرنهــا قبــل از وى ، از  كــه  كشــف آن شــد، ولــى همانگونــه  لينــه موفــق بــه 

روى آن پــرده برداشــته بــود.
ــوه هــا  گياهــان و مي ــده و مخصوصــا  ــى انســان و همــه موجــودات زن ــه زندگ ك و از آنجــا 
ــن  ــه از اي ــن آي ــر اي ــمت ديگ ــت در قس ــر نيس ــكان پذي ــب و روز ام ــق ش ــام دقي ــدون نظ ب
گويــد: خداونــد بوســيله شــب ، روز را ميپوشــاند و  ع ســخن بــه ميــان آورده ، مــى  موضــو

ــر آن ميافكنــد )يغشــى الليــل النهــار(. پــرده ب
گياهــان را  گــر پــرده تاريــك آرامبخــش شــب نباشــد، نــور مــداوم آفتــاب ، همــه  كــه ا چــرا 
كلــى از موجــودات زنــده بــر صفحــه زميــن باقــى  مــى ســوزاند و اثــرى از ميــوه هــا و بطــور 

نمــى مانــد.
كــه طــول روزهــا بــه مقــدار  كــره مــاه ، روز، دائمــى نيســت ، امــا هميــن مقــدار  بــا اينكــه در 
كــره مــاه آنقــدر بــالا ميــرود  كــره زميــن اســت ، حــرارت در وســط روز در  پانــزده شــبانه روز 
ــر از آن مــى رســد و  گــر آب و مايــع ديگــرى در آنجــا باشــد بــه نقطــه جوشــش و بالات كــه ا
گرمــا را در شــرائط  كــه در زميــن ميشناســيم ، تــاب تحمــل آن  هيــچ موجــود زندهــاى را 

عــادى نــدارد.
گفتــه شــد، آيــات و نشــانه هائــى  كــه  ــد: )در ايــن موضوعــات  ــه مــى فرماي ــان آي و در پاي

كننــد( )ان فــى ذلــك لايــات لقــوم يتفكــرون (. كــه تفكــر مــى  اســت بــراى آنهائــى 
كــه در ايــن نظــام بديــع و شــگرف ، مــى انديشــند، در نظــام نــور و ظلمــت ، در نظــام  آنهــا 
گــردش آنهــا و در نظــام نــور افشــانى خورشــيد و مــاه و خدمتگــزارى  كــرات آســمانى و 
كوههــا و نهرهــا و  گســترش زميــن و اســرار پيدايــش  آنــان نســبت بــه انســانها، و در نظــام 
گياهــان و ميــوه هــا، آرى آنهــا در ايــن آيــات قــدرت لا يــزال و حكمــت بــى پايــان آفريــدگار 

را بــه روشــنى مــى بيننــد.
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م گيــاه شناســى  در آخريــن آيــه مــورد بحــث ، بــه يــك سلســله نــكات جالــب زميــن شناســى و 

كــرده ، نخســت مــى  كــدام نشــانه نظــام حســاب شــده آفرينــش اســت اشــاره  كــه هــر 
فرمايــد:

كنــار هــم و در همســايگى يكديگرنــد( )و  كــه در  )در زميــن قطعــات مختلفــى وجــود دارد 
فــى الارض قطــع متجــاورات (.

كــدام ســاختمان و  بــا اينكــه ايــن قطعــات همــه بــا يكديگــر متصــل و مربوطنــد، هــر 
اســتعدادى مخصــوص بــه خــود دارنــد، بعضــى محكــم ، بعضــى نــرم ، بعضــى شــور، 
گياهــان و درختــان  ع خاصــى از  كــدام اســتعداد بــراى پــرورش نــو بعضــى شــيرين و هــر 
زيــاد و  انســان و جانــداران زمينــى بســيار  نيازهــاى  كــه  را دارد، چــرا  زراعــت  ميــوه و 
گوئــى هــر قطعــه از زميــن ماموريــت بــر آوردن يكــى از اين نيازهــا را دارد،  متفــاوت اســت ، 
گــر همــه يكنواخــت بودنــد، و يــا اســتعدادها بــه صــورت صحيحــى در ميــان قطعــات  و ا
كمبودهائــى از نظــر مــواد غذائــى و داروئــى  گرفتــار چــه  زميــن تقســيم نشــده بــود، انســان 
ــيدن  ــت و بخش ــن ماموري ــده اي ــاب ش ــيم حس ــا تقس ــا ب ــد، ام ــى ش ــا م ــاير نيازمنديه و س
كامــل  اســتعداد پــرورش آن بــه قطعــات مختلــف زميــن همــه ايــن نيازمنديهــا بــه طــور 

گــردد. بــر طــرف مــى 
ديگــر اينكــه در هميــن زميــن باغهــا و درختانــى وجــود دارد از انــواع انگــور و زراعتهــا و 

ع و نخيــل (. نخلهــا )و جنــات مــن اعنــاب و زر
گاهــى از يــك پايــه و ســاقه ميروينــد  و عجــب اينكــه ايــن درختــان و انــواع مختلــف آنهــا، 

گاه از پايــه هــاى مختلــف )صنــوان و غيــر صنــوان (. و 
كــه از تنــه اصلــى درخــت  )صنــوان ( جمــع )صنــو( در اصــل بــه معنــى شــاخه اى اســت 
كــه از يــك تنــه  بيــرون مــى آيــد و بنابرايــن صنــوان بــه معنــى شــاخه هــاى مختلفــى اســت 

بيــرون مــى آيــد.
ع خاصــى از ميــوه را تحويــل  كــه هــر يــك از ايــن شــاخه هــا، نــو گاه مــى شــود  جالــب اينكــه 
ــد  ــراى پيون ــان ب ــه مســاله اســتعداد درخت ــه اشــاره ب مــى دهــد، ممكــن اســت ايــن جمل
كــدام از ايــن پيوندهــا رشــد  گاه بــر يــك پايــه چنــد پيونــد مختلــف ميزننــد و هــر  كــه  باشــد 
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ع خاصــى از ميــوه را بــه مــا تحويــل مــى دهــد، خــاك يكــى ، و ريشــه و ســاقه  كــرده و نــو
يكــى ، امــا ميــوه و محصولــش مختلــف و متفــاوت اســت!

و عجيبتر اينكه ، )همه آنها از يك آب سيراب مى شوند( )يسقى بماء واحد(.
و بــا ايــن همــه ، بعضــى از ايــن درختــان را بــر بعــض ديگــر از نظــر ميــوه برتــرى ميدهيــم 

كل (. )و نفضــل بعضهــا علــى بعــض فــى الا
كــه در يــك درخــت يــا در يــك شــاخه ، ميــوه هائــى از يــك جنــس  حتــى بســيار ديــده ايــم 
گلهــا بســيار ديــده شــده  كــه طعمهــا و رنگهــاى متفــاوت دارنــد، و در جهــان  وجــود دارد 
كامــا مختلــف عرضــه  گلهائــى بــه رنگهــاى  گل و حتــى يــك شــاخه ،  كــه يــك بوتــه  اســت 

كنــد. مــى 
گــذارده شــده  كار  ايــن چــه آزمايشــگاه و لابراتــوار اســرار آميــزى در شــاخه درختــان بــه 
كــه هــر يــك  كنــد  كامــا مختلــف توليــد مــى  كامــا يكســان ، تركيبــات  كــه از مــواد  اســت 

بخشــى از نيازمنــدى انســان را برطــرف مــى ســازد.
كــه ايــن نظــام را  آيــا هــر يــك از ايــن اســرار دليــل بــر وجــود يــك مبــدء حكيــم و عالــم 

كنــد نيســت . رهبــرى 
كــه در پايــان آيــه مــى فرمايــد: )در ايــن امــور نشــانه هائــى اســت از عظمــت  اينجاســت 
كننــد( )ان فــى ذلــك لايــات لقــوم يعقلــون (.  كــه تعقــل و انديشــه مــى  خــدا بــراى آنهــا 

نكته ها
 1 - در نخســتين آيــه مــورد بحــث ، در ابتــدا اشــاره بــه اســرار آفرينــش و توحيــد شــده بــود، 

ولــى در پايــان آيــه مــى خوانيــم يفصــل الايــات لعلكــم بلقــاء ربكــم توقنون :
كنــد تــا بــه قيامــت و معــاد ايمــان  )خداونــد آيــات خويــش را بــراى شــما تشــريح مــى 
كــه چــه رابطــه اى بيــن مســاله توحيــد و معــاد اســت  بياوريــد ايــن ســؤال پيــش مــى آيــد 

ــر شــده اســت ؟!. ــوان نتيجــه ديگــرى ذك ــه عن ــه يكــى ب ك
ــر  كــه اولا قــدرت خداونــد ب ــا توجــه بــه ايــن نكتــه روشــن مــى شــود  پاســخ ايــن ســؤال ب
كــه در آيــه 92  ــر اعــاده آن اســت ، همانگونــه  ــر قــدرت او ب ايجــاد ايــن جهــان ، دليــل ب
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م كــه شــما را در آغــاز آفريــد  كــم تعــودون : )همانگونــه  كمــا بــدأ  ســوره اعــراف مــى خوانيــم 

كــه آســمانها و زميــن را  بازميگردانــد و يــا در اواخــر ســوره يــس مــى خوانيــم : آيــا خدائــى 
آفريــد قــدرت ايجــاد مثــل آن را نــدارد(.

گــر عالــم آخــرت نباشــد، آفرينش اين  گفتــه ايــم ، ا كــه در بحثهــاى معــاد  ثانيــا همانگونــه 
كــه ايــن زندگــى بــه تنهائــى نميتوانــد هدفــى بــراى  جهــان ، بيهــوده خواهــد بــود، چــرا 
ــه معــاد )ســوره  ــوط ب ــات مرب ــرآن مجيــد ضمــن آي ــاور باشــد ق آفرينــش ايــن جهــان پهن
كــه ايــن  گويــد: و لقــد علمتــم النشــاة الاولــى فلــو لا تذكــرون : )شــما  واقعــه آيــه 26( مــى 
كــه حتمــا جهانــى بعــد از آن خواهــد بــود(. جهــان را ديــده ايــد چگونــه متذكــر نميشــويد 

2 - معجزات علمى قرآن . 
كــه در  كــه پــرده از روى يــك سلســله اســرار علمــى  در قــرآن مجيــد، آيــات فراوانــى اســت 

آن زمــان از چشــم دانشــمندان پنهــان بــوده ، 
كــه در  كــه ايــن خــود نشــانه اى از اعجــاز و عظمــت قــرآن اســت و محققانــى  برداشــته ، 

كــرده انــد، غالبــا بــه قســمتى از ايــن آيــات اشــاره نمــوده انــد. بــاره اعجــاز قــرآن بحــث 
گياهــان بحــث  كــه در بــاره زوجيــت  كــه در بــالا ذكــر شــد  يكــى از ايــن آيــات آيــه اى اســت 
گياهــان بــه صــورت يــك  گفتيــم مســاله زوجيــت در جهــان  كــه  كنــد، همانگونــه  مــى 
قضيــه جزئــى بــراى بشــر از قديــم الايــام شــناخته شــده بــود، امــا بــه عنــوان يــك قانــون 
ــمند  ــيله دانش ــم بوس ــرن هيجده ــط ق ــا در اواس ــار در اروپ ــتين ب ــى ، نخس ــى و همگان كل
ايتاليائــى )لينــه ( پــرده از روى آن برداشــته شــد، امــا قــرآن بــراى مســلمانان از هــزار ســال 

حتــى بيشــتر خبــر داده بــود.
ع در ســوره لقمــان آيــه 01 نيــز آمــده اســت : و انزلنــا مــن الســماء مــاء فانبتنــا  ايــن موضــو
كريــم : )از آســمان آبــى فرســتاديم و بوســيله آن در زميــن از هــر زوج  كل زوج  فيهــا مــن 
ع شــده اســت . گيــاه مفيــد رويانديــم (.در بعضــى از آيــات ديگــر نيــز اشــاره بــه ايــن موضــو

3 - تسخير خورشيد و ماه .
كــه خداونــد خورشــيد و مــاه را مســخر كرده اســت ، آيــات فراوانى  در آيــات فــوق خوانديــم 
كــرات آســمانى و موجــودات زمينــى و شــب و روز و  گويــد  كــه مــى  در قــرآن مجيــد داريــم 
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ماننــد آن ، همــه مســخر انســانند،
ــار  ــم الانه ــخر لك ــرد( و س ك ــما  ــخر ش ــا را مس ــد نهره ــم : )خداون ــى خواني ــورد م ــك م  در ي

)ابراهيــم - 23(.
و در مــورد ديگــر مــى فرمايــد: )كشــتى را مســخر شــما ســاخت ( و ســخر لكــم الفلــك 
كــرد ســخر لكــم الليــل  )ابراهيــم - 23( و در جــاى ديگــر شــب و روز را بــراى شــما تســخير 

و النهــار )نحــل - 21(.
و در جــاى ديگــر )خورشــيد و مــاه را مســخر شــما ســاخت ( و ســخر لكــم الشــمس و القمــر 
گوشــت تــازه از آن  )ابراهيــم - 33( و در جــاى ديگــر )دريــا را بــه تســخير شــما در آورد تــا 

كلــوا منــه لحمــا طريــا )نحــل - 41(. كنيــد( و هــو الــذى ســخر البحــر لتا اســتفاده 
و در جــاى ديگــر مــى فرمايــد: )آيــا نميبينــى خداونــد همــه آنچــه را روى زميــن اســت 

مســخر شــما ســاخت (؟ اءلــم تــر ان الله ســخر لكــم مــا فــى الارض )حــج - 56(.
و بالاخــره در جــاى ديگــر مــى خوانيــم : )خداونــد آنچــه را در آســمانها و زميــن اســت ، 
همگــى را مســخر شــما ســاخت ( و ســخر لكــم مــا فــى الســماوات و مــا فــى الارض جميعــا 

ــه - 31(. ــه )جاثي من
كــه اولا انســان تكامــل يافتــه - تريــن  ع ايــن آيــات بــه خوبــى اســتفاده مــى شــود  از مجمــو
ــه او ارزش و مقــام داده  موجــود ايــن جهــان اســت ، و از نظــر جهانبينــى اســام آنقــدر ب
كــه خليفــة  كــه همــه موجــودات ديگــر را مســخر ايــن انســان ســاخته ، انســانى  شــده اســت 

الله اســت و قلبــش   جايــگاه نــور خــدا!.
كــه انســان ايــن  كــه تســخير در ايــن آيــات بــه ايــن معنــى نيســت  ثانيــا روشــن مــى شــود 
كــه در مســير  موجــودات را همگــى تحــت فرمــان خــود در مــى آورد، بلكــه هميــن انــدازه 
كــرات آســمانى بــراى او نــور افشــانى مــى  منافــع و خدمــت او حركــت دارنــد و فــى المثــل 

كننــد يــا فوائــد ديگــرى دارنــد در تســخير او هســتند.
هيــچ مكتبــى اينقــدر بــراى انســان ارزش و الا قائــل نشــده ، و در هيــچ فلســفه اى انســان 
كــه  ايــن همــه موقعيــت و شــخصيت نــدارد، و ايــن از ويژگيهــاى مكتــب اســام اســت ، 
ــر عميــق تربيتــى  گاهــى از آن اث ــه آ ك ــرد،  ــالا ميب ــا ايــن حــد ب ارزش وجــودى انســان را ت
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م كــه خــدا اينهمــه عظمــت بــه او داده اســت ، و ابــر  كنــد  كــه وقتــى انســان فكــر  دارد، چــرا 

كارنــد و همگــى سرگشــته و فرمانبــردار و خدمتــكار  و بــاد و مــاه و خورشــيد و فلــك همــه در 
اوينــد، چنيــن انســانى تــن بــه غفلــت و پســتى نميدهــد و خــود را اســير شــهوات و بــرده 
ثــروت و مقــام و زر و زور نميســازد، زنجيرهــا را در هــم ميشــكند و بــه اوج آســمانها پــرواز 

كنــد. مــى 
ــور  ــا ن ــه ب ك ــى  ــتند، در حال ــان نيس ــخر انس ــاه مس ــيد و م ــت خورش گف ــوان  ــى ت ــه م چگون
گــر نــور  كــه ا گــرم و آمــاده ميســازند،  افشــانى خــود، صحنــه حيــات انســان را روشــن و 
كــره زميــن وجــود نخواهــد داشــت ، و از  خورشــيد نباشــد هيچگونــه جنبــش و حركتــى در 

كنــد ســوى ديگــر بوســيله جاذبــه خــود، حركــت زميــن را در مــدارش تنظيــم مــى 
كــه خــود سرچشــمه بــركات و منافــع   و جــزر و مــد، در درياهــا بــا همــكارى مــاه مــى آفرينــد، 
كــدام بــه نحــوى بــه انســان  فراوانــى اســت . كشــتيها، درياهــا، نهرهــا، شــبها و روزهــا، هــر 
كننــد، و در طريــق منافــع او در حركتنــد. دقــت در ايــن تســخيرها و نظــام  خدمــت مــى 

حســاب شــده آنهــا، دليــل روشــنى اســت بــر عظمــت و قــدرت و حكمــت آفريــدگار.
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آيه و ترجمه

ى   ېى   ې    ې   ې   ۉ   ۉ           ۅ   ۅ   ۋ   ۋ   ۇٴ  
ئا  ئا    ئەئە  ئو  ئو   ئۇ  ئۇئۆ  ئۆ  ئۈ  
ٻ   ٻ   ٻ   ٻ   ٱ   ئى    ئى   ئې    ئې   ئۈئې  
پ  پ   پ  پڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ      ٺ  ٺٿ   ٿ  

ٹ ٹ   ٿ   ٿ  

ترجمه :
كنــى عجيــب گفتــار آنها اســت كه مــى گويند آيا  گــر ميخواهــى )از چيــزى ( تعجــب  5 - و ا
كــه خــاك شــديم )بــار ديگــر زنــده ميشــويم و( بــه خلقــت جديــدى بــاز ميگرديــم  هنگامــى 
كافــر شــدهاند و آن غــل و زنجيرهاســت در  كــه بــه پروردگارشــان  كســانى هســتند  ؟! آنهــا 

گردنشــان ، و آنهــا اصحــاب آتشــند و جاودانــه در آن خواهنــد مانــد!.
كننــد  6 - آنهــا پيــش از حســنه )و رحمــت ( از تــو تقاضــاى تعجيــل ســيئه )و عــذاب ( مــى 
بــا اينكــه قبــل از آنهــا باهــاى عبرتانگيــز نــازل شــده ، و پــروردگار تــو نســبت بــه مــردم بــا 

كننــد داراى مغفــرت اســت و هــم پــروردگارت عــذاب شــديد دارد. اينكــه ظلــم مــى 

تفسير :
كفار از معاد.  تعجب 

ــت ، در  گذش ــل  ــات قب ــد در آي ــت خداون ــاى عظم ــانه ه ــون نش ــه پيرام ك ــى  ــد از بحث بع
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م نخســتين آيــه مــورد بحــث بــه مســاله معــاد ميپــردازد، و بــا ارتبــاط و پيوســتگى خاصــى 

گويــد:  كــه ميــان مســاله مبــدء و معــاد اســت ، ايــن بحــث را تحكيــم مــى بخشــد و مــى 
گوينــد آيــا هنگامــى  كــه مــى  كــن  گفتــار آنهــا تعجــب  كنــى از ايــن  گــر ميخواهــى تعجــب  ا
كــرد؟! )و ان تعجــب فعجــب  كــه خــاك شــديم بــار ديگــر آفرينــش تــازه اى پيــدا خواهيــم 

كنــا ترابــا اءئنــا لفــى خلــق جديــد(. قولهــم ءاذا 
كــه همــه اقــوام جاهلــى از مســاله معــاد داشــتند، و آفرينــش  ايــن همــان تعجبــى اســت 
گذشــته و  كــه در آيــات  و حيــات جديــد را بعــد از مــرگ محــال مــى پنداشــتند، در حالــى 
گفتــه شــده اســت و آن اينكــه چــه  ــى پاســخ  ــه خوب ــه ايــن مســاله ب ــرآن ب ــات ق ســاير آي
ــود در آغــاز  كــه قــادر ب كســى  ــد خلقــت اســت ؟ همــان  فرقــى ميــان آغــاز خلقــت و تجدي
آنهــا را بيافرينــد قــادر اســت بــار ديگــر جامــه هســتى و حيــات را در اندامشــان بپوشــاند، 
گفتگــو  كــه در تجديــد آن بحــث و  كــرده انــد  گويــا اينهــا آغــاز خلقــت خويــش را فرامــوش 

كننــد. مــى 
كنــد: ابتــدا  گــروه را در ســه جملــه بيــان مــى  ســپس وضــع فعلــى و سرنوشــت آينــده ايــن 
كافــر شــدند( )اولئــك الذيــن  كــه بــه پروردگارشــان  كســانى هســتند  گويــد: )اينهــا  مــى 

كفــروا بربهــم (.
ــد و ربوبيــت او را قبــول داشــتند، هرگــز در قــدرت او در مســاله معــاد  گــر خداون كــه ا چــرا 
كار آنهــا در معــاد، مولــود  كردنــد، بنابرايــن خرابــى  و تجديــد حيــات انســان ترديــد نمــى 

كارشــان در توحيــد و ربوبيــت خــدا اســت . خرابــى 
ج شــدن از زيــر پرچــم آزادگــى توحيــد، خــود را  كفــر و بــى ايمانــى و خــار ديگــر اينكــه بــر اثــر 
كــرده انــد، و زنجيرهــاى بــت پرســتى ، هواپرســتى ، ماده پرســتى  گرفتــار غلهــا و زنجيرهــا 

گــردن خويــش نهــاده انــد و جهــل و خرافــات را بــا دســت خــود بــر 
گردنهايشان ( )و اولئك الاغال فى اعناقهم (. )و اين غلهاست در 

)چنيــن افــرادى بــا ايــن وضــع و ايــن موقعيــت ، مســلما اصحــاب دوزخنــد، و جاودانــه در 
آن خواهنــد مانــد( و جــز ايــن نتيجــه و انتظــارى در بــاره آنــان نيســت )و اولئــك اصحــاب 

النــار هــم فيهــا خالــدون (.
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گويــد: آنهــا  در آيــه بعــد، بــه يكــى ديگــر از ســخنان غيــر منطقــى مشــركان پرداختــه و مــى 
كننــد، درخواســت تعجيــل  بــه جــاى اينكــه از خداونــد بــه وســيله تــو تقاضــاى رحمــت 

كيفــر و مجــازات مــى نماينــد )و يســتعجلونك بالســيئة قبــل الحســنة (. عــذاب و 
گــر راســت ميگوئــى رحمت  چــرا ايــن قــوم اينقــدر لجــوج و جاهلنــد؟ چــرا آنهــا نمــى گوينــد ا
گــر ســخن تــو راســت اســت  گوينــد ا خــدا را چنيــن و چنــان بــر مــا نــازل بگــردان ، بلكــه مــى 

، عــذاب خــدا را بــر مــا فــرو فرســت !.
گذشــته عذابهائــى بــر  كننــد مجــازات الهــى دروغ اســت ؟ بــا اينكــه در  آيــا آنهــا فكــر مــى 
كــه اخبــار آن بــر صفحــات تاريــخ و در دل زميــن  گرديــد  امتهــاى ســركش پيشــين نــازل 

ثبــت اســت )و قــد خلــت مــن قبلهــم المثــات (.
كنــد: )خداونــد، هــم در برابــر زشــتيها و ســتمهاى مــردم ، داراى  ســپس اضافــه مــى 
ــذو مغفــرة للنــاس علــى  كيفــر شــديد اســت (    ) و ان ربــك ل مغفــرت اســت و هــم داراى 

ظلمهــم و ان ربــك لشــديد العقــاب (.
كــه رحمــت عــام  هرگــز شــدت مجــازات او مانــع رحمــت عامــش نخواهــد بــود، همانگونــه 
كــه هــر چــه  كــه او بــه ظالمــان فرصــت مــى دهــد  او نبايــد ايــن اشــتباه را پيــش آورد 
كــه در چنيــن مــواردى شــديد العقــاب اســت ، و دســتيابى بــه آثــار  بخواهنــد بكننــد، چــرا 

هــر يــك از ايــن دو صفــت پــروردگار يعنــى )ذو مغفــرة و شــديد العقــاب (
كه در وجود خود انسان است بستگى دارد. به زمينه هائى 

نكته ها :
 1 - تعجب از آفرينش جديد چرا؟

كــه يكــى از مشــكات پيامبــران در مقابــل   از آيــات مختلــف قــرآن اســتفاده مــى شــود 
اقــوام مشــرك اثبــات مســاله )معــاد جســمانى ( بــوده اســت زيــرا آنهــا هميشــه از ايــن 
كــه چگونــه انســان بعــد از خــاك شــدن بــار ديگــر بــه حيــات  كردنــد  ع تعجــب مــى  موضــو
كنــا ترابــا  كــه در آيــات مــورد بحــث ديديــم )ءاذا  گــردد، و هميــن تعبيــر  و زندگــى بــاز مــى 
ــده  ــرآن دي ــات ق ــى در هفــت مــورد ديگــر از آي ــا مختصــر تفاوت ــد( ب ــق جدي ــا لفــى خل اءئن
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م مــى شــود )مــؤ منــون - 53، مــؤ منــون - 28، نمــل - 76، صافــات - 61 و 35، ق - 3، 

واقعــه - 74(.
كــه همــه  كــه ايــن اشــكال از نظــر آنهــا بســيار مهــم بــوده اســت  و از ايــن روشــن مــى شــود 
ــواب  ــى ، ج كوتاه ــيار  ــارات بس ــد در عب ــرآن مجي ــى ق ــد، ول كردن ــى  ــه م ــا روى آن تكي ج
كمــا بداءكــم تعــودون  قاطــع بــه آنهــا مــى دهــد، مثــا: در آيــه 92 ســوره اعــراف بــا جملــه 
گويــد:  ع پاســخ دندانشــكن مــى دهــد، و مــى  كلمــه بيشــتر نيســت بــه ايــن موضــو كــه چنــد 
گويــد: و هــو اهــون  كــه در آغــاز شــما را آفريــد بــاز ميگرديــد و در جــاى ديگــر مــى  همانگونــه 
كــه در  گشــت شــما حتــى از آغــاز ســادهتر و آســانتر اســت ( )روم - 72( چــرا  عليــه : )بــاز 
كنــون اســتخوان پوســيده يــا خــاك شــده اى لااقــل از شــما موجــود  آغــاز هيــچ نبوديــد و ا

اســت .
ــه مطالعــه عظمــت و قــدرت خــدا در  گيــرد و ب و در بعضــى از مــوارد دســت مــردم را مــى 
ــن  ــدرت دارد اي ــه ق ك ــس  ك ــا آن  ــه آي ك ــدارد  ــاور وا مي ــمان پهن ــن و آس ــن زمي ــش اي آفرين

ــت ــاده خلق ــر اع ــادر ب ــد ق ــيارات را بيافرين ــت و س ــانها و ثواب كهكش ــرات و  ك ــه  هم
 نيست ؟! )يس - 8(.

2 - آيا خداوند ستمگران را مى بخشد؟.
كــه دارنــد، داراى  كــه پــروردگار نســبت بــه مــردم بــا ظلمــى   در آيــات فــوق خوانديــم 
كــه بــر  كــه خداونــد ظالمــى را  مغفــرت و آمــرزش اســت ، مســلما منظــور ايــن نيســت 
ــز امــكان  ــه ظالمــان ني كنــد، بلكــه ميخواهنــد ب ظلمــش اصــرار دارد مشــمول عفــو مــى 
كــه مــى  بازگشــت و اصــاح خويــش را بــه ايــن وســيله بدهــد، و الا مشــمول جملــه دوم 

گويــد پــروردگار تــو شــديد العقــاب اســت خواهــد بــود.
كبيــره )از جملــه ظلــم ( نيــز قابــل  گناهــان  كــه  ضمنــا از ايــن آيــه اســتفاده مــى شــود 
كــه  گفتــار نادرســتى  بخشــش اســت )منتهــا بــا تمــام شــرائطش ( ايــن آيــه و ماننــد آن بــه 
كبيــره هرگــز بخشــيده نخواهــد شــد  گناهــان  كــه ميگفتنــد  از قديــم از معتزلــه نقــل شــده 

پاســخ قاطــع مــى دهــد.
و در هــر حــال ، ذكــر )مغفــرت وســيع ( پــروردگار و )عقــاب شــديد( او در واقــع بــراى قــرار 
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كــه عامــل مهــم تربيــت انســان مــى  دادن همــگان در خــط ميانــه خــوف و رجــاء اســت 
باشــد، نــه هرگــز از رحمــت خــدا مايــوس شــوند، هــر چنــد جرمشــان ســنگين باشــد، و نــه 

گناهشــان خفيــف باشــد. هرگــز از مجــازات او خــود را در امــان بداننــد هــر چنــد 
ــو لا عفــو الله و  و لــذا در حديثــى از پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( مــى خوانيــم ل
گــر عفــو و  كل واحــد: ا تجــاوزه مــا هنــا احــدا العيــش ، و لــو لا وعيــد الله و عقابــه لا تــكل 
گــر تهديدهــاى الهــى و  گــوارا نميشــد و ا كســى  كام  بخشــش خــدا نبــود، هرگــز زندگــى در 
كــرد و هــر چــه مــى خواســت انجــام  كســى تكيــه بــه رحمــت او مــى  مجازاتــش نبــود، هــر 

مــى داد.
گويند: گناهان ، مغرورانه مى  كه به هنگام انجام  و از اينجا روشن مى شود آنها 

كــرم خــدا تكيــه نكــرده انــد آنهــا دروغ مــى گوينــد و در واقــع  خــدا كريــم اســت ، در واقــع بــه 
كيفــر پروردگارند. بــى اعتنــا بــه 
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آيه و ترجمه

ٹ  ٹ  ڤ         ڤ     ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦڦ  ڄ     ڄ  ڄڄ  ڃ  
ڃ  ڃ   ڃ  

ترجمه :
گوينــد چــرا آيــت )و اعجــازى ( از پــروردگارش بــر او نــازل  كافــر شــدند مــى  كــه  7 - و آنهــا 

نشــده ؟
كننــده اى اســت )و اينهــا همــه  گروهــى هدايــت   تــو تنهــا بيــم دهنــده اى ، و بــراى هــر 

بهانــه اســت نــه جســتجوى حقيقــت (.

تفسير :
 باز هم بهانه جوئى !.

گذشــته اشــاراتى بــه مســاله )توحيــد(، و اشــاره اى بــه مســاله  پــس از آنكــه در آيــات 
)معــاد( شــد، در آيــه مــورد بحــث بــه يكــى از ايــرادات مشــركان لجــوج در زمينــه )نبــوت ( 
گويــد: )كافــران مــى گوينــد: چــرا معجــزه و نشــانه اى از پــروردگارش بــر  مــى پــردازد، و مــى 

كفــروا لــو لا انــزل عليــه آيــة مــن ربــه (. او نــازل نشــده اســت ( )و يقــول الذيــن 
كــه يكــى از وظائــف پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم (، ارائــه معجــزات  واضــح اســت 
بــه عنــوان ســند حقانيــت و پيونــدش بــا وحــى الهــى اســت ، و مــردم حقيقتجــو بــه 
كننــد، مگــر  كــه مطالبــه اعجــاز  هنــگام شــك و ترديــد در دعــوت نبــوت ايــن حــق را دارنــد 
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اينكــه دلائــل نبــوت از طريــق ديگــر آشــكار باشــد.
كــه مخالفــان انبيــاء، همــواره داراى حســن  ولــى بايــد بــه يــك نكتــه دقيقــا توجــه داشــت 
ــوان  ــه عن ــه ب ــتند، بلك ــى خواس ــق نم ــن ح ــراى يافت ــزات را ب ــى معج ــد، يعن ــت نبودن ني
زمــان پيشــنهاد معجــزه و خــارق عــادت  برابــر حــق هــر  لجاجــت و عــدم تســليم در 

عجيــب و
كردند.  غريبى مى 

كــه معجــزات اقتراحــى ناميــده مــى شــود هرگــز بــراى كشــف حقيقت  ايــن گونــه معجــزات 
ــر آن تســليم نميشــدند، در حقيقــت  ــز در براب ــران هرگ ــه هميــن دليــل پيامب ــوده ، و ب نب
كــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم  كردنــد  كافــران لجــوج فكــر مــى  ايــن دســته از 
گــر ميباشــم ! ودر اينجــا  كنــد مــن قــادر بــر انجــام همــه چيــزم و خارقالعــاده  ( ادعــا مــى 

كــه هركــس پيشــنهاد هــر امــر خــارق العــاده اى نشســته ام 
كند براى او انجام دهم !.   

كــه معجــزات بدســت خــدا اســت و بــه فرمــان او  ولــى پيامبــران بــا ذكــر ايــن حقيقــت 
گيــرد و مــا وظيفــه تعليــم و تربيــت مــردم را داريــم ، دســت رد بــر ســينه ايــن  انجــام مــى 

ــه افــراد ميزدنــد. گون
كــه بــه دنبــال ايــن ســخن مــى فرمايــد: اى پيامبــر  لــذا در آيــه مــورد بحــث مــى خوانيــم 
)تــو فقــط بيــم دهنــده اى و بــراى هــر قــوم و ملتــى هــادى و رهنمائــى اســت ( )انمــا انــت 

منــذر و لــكل قــوم هــاد(.
در اينجا دو سؤال پيش مى آيد :

كافــران نســبت بــه  1 - جملــه )انمــا انــت منــذر و لــكل قــوم هــاد( چگونــه مــى توانــد پاســخ 
تقاضــاى معجــزه بوده باشــد.

گفتيــم روشــن اســت زيــرا پيامبــر، يــك  جــواب ايــن ســؤال بــا توجــه بــه آنچــه در بــالا 
كــه بــه درخواســت هــر كــس و بــراى هــر مقصــد و هــر منظــور دســت  گــر نيســت  خارقالعــاده 
كــه در بيراهــه  بــه اعجــاز بزنــد، وظيفــه او در درجــه اول انــذار يعنــى بيــم دادن بــه آنهــا 
گاه بــراى تكميــل ايــن انــذار و  ميرونــد و دعــوت بــه صــراط مســتقيم اســت البتــه هــر 
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كــه در ايــن مســير نيســتند هرگــز چنيــن وظيفــه  كــرد، ولــى در برابــر لجوجانــى  نخواهــد 
اى نــدارد.

كــه  كــرده انــد  كافــران وظيفــه اصلــى پيامبــر را فرامــوش  گويــد: ايــن  در واقــع قــرآن مــى 
كــه وظيفــه اصلــى او  مســاله انــذار و دعــوت بــه ســوى خــدا اســت و چنيــن پنداشــته انــد 

اعجازگــرى اســت .
2 - منظور از جمله لكل قوم هاد چيست ؟

كــه ايــن هــر دو صفــت )منــذر( و )هــادى ( بــه پيامبــر بــر مى  گفتــه انــد   جمعــى از مفســران 
گــردد و در واقــع جملــه چنيــن بــوده اســت انــت منــذر و هــاد لــكل قــوم : )تــو بيــم دهنــده 

كننــده بــراى هــر جمعيتــى هســتى (. و هدايــت 
كــه )واو( جملــه )لــكل قــوم هــاد( را  ولــى ايــن تفســير خــاف ظاهــر آيــه فــوق اســت ، چــرا 
كلمــه )هــاد(، قبــل از )لــكل قــوم ( بــود  گــر  كــرده اســت ، آرى ا از )انمــا انــت منــذر( جــدا 

كامــا قابــل قبــول بــود ولــى چنيــن نيســت . ايــن معنــى 
كننــده بــه ســوى حــق را بيــان  كــه دو قســم دعــوت  ديگــر اينكــه هــدف ايــن بــوده اســت 
كــه  كننــده اى  كارش انــذار اســت ، و ديگــر دعــوت  كــه  كننــده اى  كنــد: اول دعــوت 

كارش هدايــت اســت .
كه ميان )انذار( و )هدايت ( چه تفاوت است ؟. كرد  حتما سؤال خواهيد 

گمراهــان از بيراهــه بــه راه آينــد، و در  كــه  كــه انــذار بــراى آن اســت  در پاســخ ميگوئيــم 
كــه مــردم را پــس از  ــراى ايــن اســت  ــى هدايــت ب ــد ول گيرن متــن صــراط مســتقيم جــاى 

آمــدن بــه راه بــه پيــش ببــرد.
كننــده اســت ، و هــادى بــه منزله  در حقيقــت )منــذر( همچــون )علــت محدثــه ( و ايجــاد 
كــه مــا از آن  )علــت مبقيــه ( و نگهدارنــده و پيــش برنــده ، و ايــن همــان چيــزى اســت 
كنــد و امــام حافــظ  كنيــم ، رســول ، تاســيس شــريعت مــى  تعبيــر بــه )رســول ( و امــام مــى 
كننــده بــر شــخص پيامبــر در مــوارد  كــه هدايــت  و نگهبــان شــريعت اســت )شــك نيســت 
كــه منظــور از هدايــت  ديگــر اطــاق شــده امــا بــه قرينــه ذكــر منــذر در آيــه فــوق مــى فهميــم 
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كــه راه پيامبــر را ادامــه مــى دهــد و حافــظ و نگهبــان شــريعت او  كســى اســت  كننــده 
اســت(

كتــب شــيعه و اهــل  ــه و ســلم ( در  كــه از پيامبــر )صلــى الله عليــه و آل روايــات متعــددى 
كامــا  ــى هــادى اســت ( ايــن تفســير را  كــه فرمــود: )مــن منــذرم و عل تســنن نقــل شــده 

كنيــم : كنــد بــه عنــوان نمونــه بــه چنــد روايــت از آنهــا اشــاره مــى  تاييــد مــى 
ــه از ابــن عبــاس چنيــن نقــل  1 - )فخــر رازى ( در ذيــل هميــن آيــه در تفســير ايــن جمل

كنــد: مــى 
ــى )عليــه  ــى منكــب عل ــا ال ــم اوم ــا المنــذر، ث ــى صــدره فقــال ان ــده عل وضــع رســول الله ي
الســام ( و قــال انــت الهــادى بــك يهتــدى المهتــدون مــن بعــدى : )پيامبــر دســتش را 
كــرد و فرمــود  گذاشــت و فرمــود: منــم منــذر! ســپس بــه شــانه علــى اشــاره  بــر ســينه خــود 

توئــى هــادى ! و بوســيله تــو بعــد از مــن هدايــت يافتــگان هدايــت مــى شــوند(.
و  خــود،  تفســير  در  كثيــر  ابــن  عامــه  تســنن  اهــل  معــروف  دانشــمند  را  روايــت  ايــن 
گنجــى شــافعى در )كفايــة  همچنيــن عامــه ابــن صبــاغ مالكــى در )فصــول المهمــه ( و 
كتــاب تفســيرش بــه نــام  الطالــب ( و طبــرى در تفســير خــود و ابــو حيــان اندلســى در 
گــروه ديگــرى نقــل  )بحــر المحيــط( و همچنيــن عامــه نيشــابورى در تفســير خويــش و 

ــد. كــرده ان
ــد الســمطين (  كتــاب )فرائ ــه از علمــاى معــروف اهــل تســنن اســت در  ك  2 - حموينــى 
كنــد: ان المــراد بالهــادى علــى )عليــه الســام ( . ــو هريــره اســلمى چنيــن نقــل مــى  از اب
كتــاب خــود صفحــه  كتــاب )حبيــب الســير( در جلــد دوم  3 - ميرغيــاث الديــن نويســنده 
21 چنيــن مينويســد، قــد ثبــت بطــرق متعــدده انــه لمــا نــزل قولــه تعالــى انمــا انــت منــذر 
و لــكل قــوم هــاد قــال لعلــى انــا المنــذر و انــت الهــادى بــك يــا علــى يهتــدى المهتــدون 
كــه آيــه )انمــا انــت منــذر و لــكل قــوم  مــن بعــدى )بــه طــرق متعــددى نقــل شــده هنگامــى 
هــاد( نــازل شــد پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( بــه علــى )عليــه الســام ( فرمــود 
گان هدايــت مــى شــوند(. مــن منــذرم و تــو هــادى اى علــى ! بوســيله تــو هدايــت يافتــه 

آلوســى در )روح المعانــى ( و شــبلنجى در )نــور الابصــار( و شــيخ ســليمان قنــدوزى در 
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م كــرده انــد. )ينابيــع المــوده ( نيــز ايــن حديــث را بــه همــان عبــارت يــا نزديــك بــه آن نقــل 

گــر چــه راوى ايــن حديــث در غالــب طــرق آن ابــن عبــاس اســت ، ولــى منحصــر بــه ابــن 
عبــاس نيســت ، بلكــه از ابــو هريــره )طبــق نقــل حموينــى ( و از خــود علــى )عليــه الســام 
كــه فرمــود المنــذر النبــى و الهــادى  ( )طبــق نقــل ثعلبــى ( نيــز روايــت شــده اســت ، آنجــا 
كننــده مــردى از بنــى  رجــل مــن بنــى هاشــم يعنــى نفســه : )منــذر پيامبــر اســت و هدايــت 

كــه منظــور حضــرت خــود او بــود(. هاشــم اســت 
گــر چــه در ايــن احاديــث تصريــح بــه مســاله ولايــت و خافــت بافصــل نشــده اســت ولــى 
كلمــه منحصــر بــه علــى )عليــه الســام ( نبود  بــا توجــه بــه اينكــه هدايــت بــه معنــى وســيع 
بلكــه همــه علمــاى راســتين و يــاران خــاص پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( ايــن 
برنامــه را انجــام مــى دادنــد، معلــوم مــى شــود معرفــى علــى )عليــه الســام ( بــه عنــوان 
كــه او داشــته اســت ، او برتريــن مصــداق  هــادى بــه خاطــر امتيــاز و خصوصيتــى اســت 
هــادى بــوده و چنيــن مطلبــى جــدا از ولايــت و خافــت پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و 

ســلم ( نخواهــد بــود.
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آيه و ترجمه

ڎ   ڌڌ   ڍ   ڍ      ڇ   ڇ   ڇ   ڇ   چ   چ   چ   چ  
ک   ک     ڑ   ڑ       ژ   ژ   ڈ    ڈ   ڎ  
ک  ک  گ     گ  گ     گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  

ں ں     ڱ   

ترجمه: 
گاه اســت ، و  كــه هــر انســان يــا حيــوان مــاده اى حمــل مــى كند آ 8 - خــدا از جنيــن هائــى 
كننــد )و پيــش از موعــد مقــرر ميزاينــد( و هــم از آنچــه افــزون  كــم مــى  نيــز از آنچــه رحمهــا 

كننــد، و هــر چيــز نــزد او مقــدار معينــى دارد. مــى 
گاه است و بزرگ و متعالى است . 9 - او از غيب و شهود آ

كــه پنهانــى ســخن بگوينــد يــا آشــكار ســازند، و  كســانى  كنــد  01 - بــراى او تفــاوت نمــى 
كننــد يــا در روشــنائى روز. كــه شــبانگاه مخفيانــه حركــت مــى  آنهــا 

تفسير :
 علم بي پايان خدا.

كــه هــم ، بحــث  در ايــن بخــش از آيــات قســمتى از صفــات پــروردگار را مــى خوانيــم 
كنــد و هــم بحثهــاى معــاد را. توحيــد را تكميــل مــى 

كــه  گاهــى او بــر همــه چيــز اســت ، همــان علمــى  ســخن از علــم وســيع پــروردگار و آ
سرچشــمه نظــام آفرينــش و شــگفتيهاى خلقــت و دلائــل توحيــد اســت ، همــان علمــى 
كــه پايــه معــاد و دادگاه بــزرگ قيامــت اســت ، و در ايــن آيــات روى هــر دو قســمت )علــم 
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كنــد  كــه هــر زن يــا هرحيــوان مــاده حمــل مــى  گويد)خداونــد از جنيــن هائــى  نخســت مــى 
گاه اســت ( )الله يعلــم مــا تحمــل كل انثــى( آ

كننــد و قبــل از موعــد مقــرر بيــرون مــى ريزنــد(  كــم مــى  كــه رحمهــا  )و همچنيــن آنچــه را 
ميدانــد )و مــا تغيــض الارحــام (.

و )همچنيــن از آنچــه از موعــد مقــرر افــزون نــگاه ميدارنــد نيــز بــا خبــر اســت ( )و مــا 
تــزداد(.

گفتگو بسيار است : در تفسير سه جمله بالا در ميان مفسران 
گفتيــم آنــرا اشــاره بصورتهــاى ســهگانه حمــل دانســته انــد،  كــه در بــالا  بعضــى همانگونــه 
ــان لازم را  ــى زم ــع )گوئ ــل از موق ــى قب گاه ــود و  ــى ش ــد م ــرر متول ــد مق ــه موع ــى ب گاه ــه  ك
گاهــى بعــد از موعــد مقــرر تولــد مــى يابــد، خداونــد همــه  در خــود فــرو بــرده اســت ( و 
گاه اســت ، و ايــن  كاســت آ اينهــا را ميدانــد و از تاريــخ تولــد جنيــن و لحظــه آن بيكــم و 
كنــد،  كــه هيچكــس و هيــچ دســتگاهى دقيقــا نميتوانــد آنــرا مشــخص  از امــورى اســت 
كــه  ــاك پــروردگار اســت و دليــل آن هــم روشــن اســت چــرا  ايــن علــم مخصــوص ذات پ
كامــا متفــاوت مــى باشــد، و هيچكــس از ايــن تفاوتهــا دقيقــا  اســتعداد رحمهــا و جنينهــا 

گاه نيســت . آ
گانــه بــالا اشــاره بــه ســه حالــت مختلــف از  كــه جملــه هــاى ســه  گفتــه انــد  بعضــى ديگــر 
كــه رحــم  اعمــال )رحــم ( در ايــام بــاردارى اســت : جملــه اول اشــاره بــه خــود جنيــن اســت 
كــه در آن مــى ريــزد و  كنــد، و جملــه دوم اشــاره بــه خــون حيــض اســت  آن را حفــظ مــى 
گــردد، و آن را ميمكــد و در خــود فــرو ميبــرد، و جملــه ســوم اشــاره بــه  جــذب جنيــن مــى 
ج ريختــه مــى شــود و يــا بــه  كــه در ايــام حمــل ، احيانــا بــه خــار خونهــاى اضافــى اســت 

گــردد. هنــگام تولــد و بعــد از آن دفــع مــى 
كــه در عيــن حــال هيچيــك از آنهــا بــا  احتمــالات ديگــرى نيــز در تفســير آيــه داده انــد 
ع ايــن تفاســير باشــد،  يكديگــر تضــاد نــدارد، و ممكــن اســت آيــه فــوق اشــاره بــه مجمــو
هــر چنــد ظاهــر همــان تفســير اول اســت ، زيــرا جملــه )تحمــل (، حمــل جنيــن را ميرســاند 
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كــم و زيــادى دوران حمــل  ــزداد( بــه قرينــه آن اشــاره بــه  و جملــه هــاى )تغيــض ( و )ت
اســت .

كافــى از امــام باقــر )عليــه الســام ( يــا امــام صــادق )عليــه الســام ( در  كــه در  در حديثــى 
كل حمــل دون تســعة اشــهر، و  تفســير ايــن آيــه نقــل شــده چنيــن مــى خوانيــم : الغيــض 
كمتــر از 9 مــاه  كــه  كل شــى ء يــزداد علــى تســعة اشــهر: )غيــض هــر حملــى اســت  مــا تــزداد 

كــه از 9 مــاه افــزون شــود(. متولــد شــود و مــا تــزداد هــر چيــزى اســت 
كلمــا راءت المــراءة الــدم الخالــص فــى حملهــا فانهــا  در دنبالــه حديــث مــى فرمايــد و 
تــزداد و بعــدد الايــام التــى زاد فيهــا فــى حملهــا مــن الــدم : )هــر زمــان زن ، خــون خالــص 

ــر دوران حملــش افــزوده مــى شــود(!. ــام آن ، ب در حــال حمــل ببينــد بــه تعــداد اي
كنــد: )هــر چيــز در نــزد خــدا بــه مقــدار و ميــزان ثابــت و معيــن  ســپس قــرآن اضافــه مــى 

كل شــى ء عنــده بمقــدار(. اســت ( )و 
كــم و زيادهــا بيحســاب و بيدليــل اســت ، بلكــه ســاعت و ثانيــه  كــه ايــن  تــا تصــور نشــود 
كــه اجــزاى جنيــن و خــون رحــم ، همــه داراى  و لحظــه آن حســاب دارد، همانگونــه 

كتــاب اســت . حســاب و 
گويــد: )خداونــد  آيــه بعــد در حقيقــت دليلــى اســت بــر آنچــه در آيــه قبــل بيــان شــد، مــى 

غيــب و شــهود )پنهــان و آشــكار( را ميدانــد( )عالــم الغيــب و الشــهادة (.
كــه )او بــزرگ اســت و متعالــى و مســلط  گاهــى او از غيــب و شــهود بــه ايــن دليــل اســت  و آ
بــر هــر چيــز( و بــه هميــن دليــل در همــه جــا حضــور دارد، و چيــزى از ديــدگان علــم او 

پنهــان نيســت )الكبيــر المتعــال (.
كنــد، بــراى خداونــد  كيــد بــر علــم بــى پايــان او اضافــه مــى  و بــراى تكميــل ايــن بحــث و تا
كننــد  كــه آشــكار  كــه ســخن خــود را مكتــوم دارنــد، و يــا آنهــا  كســانى  هيــچ تفاوتــى نــدارد 

او همــه را ميدانــد و ميشــنود )ســواء منكــم مــن اســر القــول و مــن جهــر بــه (.
ــه در دل شــب و در ميــان پــرده  كــه مخفيان كســانى  كنــد،  ــراى او تفــاوت نمــى  )و نيــز ب
كار خويــش  كــه آشــكارا در روز روشــن بــه دنبــال  گام برميدارنــد و آنهــا  هــاى ظلمــت 

ميرونــد( )و مــن هــو مســتخف بالليــل و ســارب بالنهــار(.
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م كــه در همــه جــا حضــور دارد، نــور و ظلمــت ، تاريكــى و روشــنى ، غيــب  اصــولا بــراى كســى 

گاه و بــا خبــر اســت . و شــهود مفهومــى نــدارد، او بــه طــور يكســان از همــه اينهــا آ

نكته ها: 
 1 - قرآن و جنين شناسى .

كــرارا بــه مســاله جنيــن و عجائــب و شــگفتيها و نظاماتــش بــه عنــوان   در قــرآن مجيــد 
يــك دليــل بــر توحيــد و خداشناســى و علــم بيپايــان حــق اشــاره شــده اســت ، البتــه 
گذشــته اطاعــات  جنيــن شناســى بــه عنــوان يــك علــم ، بســيار تــازه و جــوان اســت ، در 
محــدودى دانشــمندان در بــاره جنيــن و مراحــل مختلــف آن داشــتند، ولــى بــا پيشــرفت 
علــم و دانــش ، جهــش فــوق العادهــاى در ايــن علــم پيــدا شــد، و اســرار و شــگفتيهاى 
كــه  گشــت ، بطــورى  فراوانــى از ايــن عالــم خامــوش و بــى ســر و صــدا بــراى مــا مكشــوف 
گفــت : يــك دنيــا درس توحيــد و خداشناســى در آفرينــش جنيــن و مراحــل  مــى تــوان 

تحــول و تكامــل آن نهفتــه اســت .
ــر  ــه تعبي ــت و ب ــرون اس ــگان بي ــترس هم ــه از دس ك ــودى  ــه موج ــد ب ــى توان ــى م كس ــه  چ
ــت ،  ــق اس ــف و دقي ــاده ظري ــوق الع ــش ف ــه و زندگاني گرفت ــرار  ــاث ق ــات ث ــرآن در ظلم ق
كنــد و بــه مقــدار لازم مــواد غذائــى در اختيــار او بگــذارد، و در تمــام مراحــل  رســيدگى 

كنــد. هدايتــش 
گويــد: خداونــد ميدانــد هــر حيــوان مادهــاى چــه در  كــه مــى  در آيــات فــوق هنگامــى 
كــه تنهــا از جنســيت آن )يعنــى نــر و مــاده بــودن  عالــم رحــم دارد مفهومــش ايــن نيســت 
كــه بالقــوه در  گاه اســت ، بلكــه از تمــام مشــخصات ، اســتعدادها ذوقهــا، و نيروهائــى  ( آ
كــه هيچكــس بــا هيــچ وســيله اى نميتوانــد از آن  گاه اســت ، امــورى  آن نهفتــه شــده آ

گاهــى يابــد. آ
بنابرايــن وجــود ايــن نظامــات حســاب شــده در جنيــن و رهبــرى آن در مســير تكامــل 

دقيــق و پيچيــده اش جــز از يــك مبــدء عالــم و قــادر ممكــن نيســت .
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2 - همه چيز اندازه دارد.
كــه هــر چيــزى محــدود بــه حــدى اســت   در آيــات مختلفــى از قــرآن مجيــد، مــى خوانيــم 
كنــد، در ســوره طــاق آيــه 3 مــى فرمايــد قــد جعــل الله لــكل شــى  كــه از آن حــد تجــاوز نمــى 
ء قــدرا: )خــدا بــراى هــر چيــز مقــدار و انــدازه اى قــرار داده اســت ( و در ســوره حجــر آيــه 
12 مــى خوانيــم و ان مــن شــى ء الا عندنــا خزائنــه و مــا ننزلــه الا بقــدر معلــوم : هــر چيــزى 
خزائنــش نــزد مــا اســت و جــز بــه مقــدار معيــن آن را نــازل نميكنيــم در آيــات مــورد بحــث 

كل شــى ء عنــده بمقــدار. نيــز خوانديــم : و 
ــم بيحســاب نيســت ، حتــى  ــز در ايــن عال ــه هيــچ چي ك ــه آن اســت  اينهــا همــه اشــاره ب
ــم  كني ــى  ــرض م ــاب ف كت ــاب و  ــا بيحس ــت ، م ــان طبيع ــى در جه گاه ــه  ك ــى را  موجودات
ــم  ــولا حكي ــم ، و اص ــا نداني ــم ي ــا بداني ــه م ــد، چ ــاب دارن كت ــاب و  ــا حس ــا دقيق ــه آنه هم
كــه همــه چيــز در آفرينــش او برنامــه و حــد  بــودن خداونــد، نيــز مفهومــى جــز ايــن نــدارد، 

و انــدازه دارد.
كيــد  كامــا تا آنچــه را از اســرار آفرينــش امــروز بوســيله علــوم دريافتــه ايــم ، ايــن حقيقــت را 
كــه حياتــى تريــن مــاده وجــودى او اســت ، و عهــده دار  كنــد مثــا خــون انســان  مــى 
رســاندن تمــام مــواد لازم بــه تمــام ياختــه هــاى بــدن انســان اســت از بيســت و چنــد مــاده 
كــه  كيفيــت هــر يــك بقــدرى دقيــق اســت  تركيــب يافتــه ، نســبت ايــن مــواد و انــدازه و 
كمتريــن تغييــر ســامت انســان بــه خطــر مــى افتــد و بــه هميــن دليــل بــراى شــناخت  بــا 
گيــرى مــواد قنــدى و چربــى و  نارســائيهاى بــدن فــورا بــه ســراغ آزمايــش خــون و انــدازه 
كمــى و زيــادى ايــن اجــزاء فــورا بــه علــل  اوره و آهــن و ســاير اجــزاء تركيبيــش ميرونــد و از 

نارســائيهاى بــدن و بيماريهــا پــى مــى برنــد.
كــه تركيبــى ايــن چنيــن دقيــق دارد، ايــن دقــت و محاســبه در  تنهــا خــون انســان نيســت 

سراســر عالــم هســتى موجــود اســت .
ــا و  ــى ه ــا بينظم ــى م گاه ــه را  ــه آنچ ك ــود  ــى ش ــن م ــه روش ــن نكت ــه اي ــه ب ــا توج ــا ب ضمن
نابســامانيهاى عالــم هســتى مــى پنداريــم در واقــع مربــوط بــه نارســائى علــم و دانــش مــا 
اســت ، و يــك موحــد و خداپرســت راســتين هيچــگاه نميتوانــد چنيــن تصــورى در بــاره 
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ــى از مجموعــه  كــه جزئ كــه جامعــه انســانيت  ــم  ــز ايــن درس را مــى توانيــم بياموزي و ني
كنــد بايــد ايــن اصــل )كل شــى ء عنــده  گــر بخواهــد ســالم زندگــى  نظــام هســتى اســت ا
كارهائــى ــه افــراط و تفريــط و  گون ــر سراســر آن حكومــت داشــته باشــد، از هــر  بمقــدار( ب

كتــاب در آن نيســت بپرهيــزد، و در تمــام نهادهــاى اجتماعــى حســاب و  كــه حســاب و   
كــم ســازد. كتــاب را حا

3 - براى خداوند غيب و شهود يكسان است .
كــه غيــب و شــهود در پيشــگاه خــدا  ع تكيــه شــده   در آيــات مــورد بحــث ، بــر ايــن موضــو
كــه  كــه در مــورد موجــودى  روشــن اســت ، اساســا غيــب و شــهود دو مفهــوم نســبى اســت 
ــتيم  ــى هس ــا داراى حواس ــل م ــى المث ــرود، ف كار مي ــه  ــت ب ــدود اس ــتيش مح ــم و هس عل
آنچــه در شــعاع ديــد و شــنوائى و ســاير حــواس مــا قــرار دارد بــراى مــا شــهود اســت ، و 
آنچــه از حــوزه ديــد و شــنيد مــا بيــرون اســت نســبت بــه مــا غيــب محســوب مــى شــود، و 
گــر فرضــا قــدرت ديــد مــا نامحــدود بــود و بــه داخــل و باطــن اشــياء و ذرات عالــم نفــوذ  ا

كــرد، همــه چيــز بــراى مــا شــهود بــود. مــى 
كــه همــه چيــز غيــر از ذات پــاك خداونــد محــدود اســت ، بــراى همــه آنهــا غيــب  و از آنجــا 
و شــهود وجــود دارد، ولــى ذات خــدا چــون نامحــدود اســت و همــه جــا حضــور دارد 
كــش مفهــوم نــدارد، و  بنابرايــن همــه چيــز بــراى او شــهود اســت و غيــب در بــاره ذات پا
گــر ميگوئيــم خداونــد عالــم الغيــب و الشــهادة مــى باشــد معنيــش ايــن اســت آنچــه بــراى  ا

مــا غيــب يــا شــهادت محســوب مــى شــود بــراى او يكســان و شــهادت اســت .
كنيــم ، آيــا ممكــن اســت از آنچــه  كــف دســت خــود در روشــنائى نــگاه  كنيــد مــا بــه  فــرض 
در آن اســت بــي خبــر باشــيم ؟ عالــم هســتى در برابــر علــم خداونــد بمراتــب از ايــن واضــح 

و آشــكارتر اســت .
4 - آثار تربيتى توجه به علم خدا

ــت و  ــكار و رف ــى و آش ــخنان پنهان ــد س ــم خداون ــى خواني ــوق م ــات ف ــه در آي ك ــى   هنگام
آمدهــاى روزانــه و شــبانه و حــركات شــما را يكســان ميدانــد، و در پيشــگاه علــم او همــه 
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گاه بــه ايــن حقيقــت : راســتى ايمــان داشــته باشــيم و نظــارت دائمــى  آشــكار اســت ، هــر 
كــردار مــا پيــدا  گفتــار و  كنيــم دگرگونــى عميقــى در روح و فكــر و  ــر خــود احســاس    او را ب

مــى شــود.
كــه  كســى  كــه از امــام صــادق )عليــه الســام ( نقــل شــده در پاســخ ســؤال  در روايتــى 
ميپرســد برنامــه زندگانــى شــما چيســت ؟ امــورى را مــى فرمايــد، از جملــه اينكــه : علمــت 
كــه دانســتم  ان الله مطلــع علــى فاســتحييت : )يكــى از برنامــه هــاى مــن ايــن اســت 
گاه و بــا خبــر اســت و لــذا از نافرمانــى او حيــا و شــرم دارم  كارهــاى مــن آ خداونــد از تمــام 

.!)
در تاريــخ اســام و زندگــى روزانــه مســلمانان متعهــد، جلــوه هــاى فراوانــى از ايــن حقيقــت 

كنيــم . را مشــاهده مــى 
گوينــد پــدر و فرزنــدى وارد باغــى شــدند، پــدر بــه قصــد چيــدن ميــوه بــدون اجــازه  مــى 
كــه نوجــوان بــا معرفتــى بــود صــدا زد پــدر  صاحــب بــاغ بــه بــالاى درختــى رفــت ، فرزنــدش 
كــرد و فــورا پائيــن آمــد، پرســيد نفهميــدم  پائيــن بيــا، پــدر متوحــش شــد و خــود را جمــع 
كــرد چيــزى  گفــت : كســى از بــالاى ســرت ! نــگاه بــه بــالا  كــه مــرا مــى ديــد،  چــه كســى بــود 
كــه مــا فــوق و محيــط بــر همــه مــا اســت ، چگونــه  گفــت منظــورم خــدا اســت  نديــد، 
كــردن انســانى وحشــت داشــته باشــى امــا از اينكــه خــدا تــرا در هــر  ممكــن اســت از نــگاه 

حــال مــى بينــد، وحشــت نميكنــى ؟ ايــن چــه ايمانــى اســت ؟!
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ې   ې   ې    ې   ۉ   ۉ   ۅ  

ترجمه :
كــه پــى در پــى ، از پيــش رو، و از پشــت ســرش او را از  11 - بــراى انســان مامورانــى اســت 
حــوادث )غيــر حتمــى ( حفــظ مــى كننــد، )امــا( خداونــد سرنوشــت هيــچ قــوم )و ملتــى ( را 
كــه خــدا اراده ســوئى بــه  تغييــر نمــى دهــد مگــر آنكــه آنهــا خــود را تغييــر دهنــد، و هنگامــى 
كنــد هيــچ چيــز مانــع آن نخواهــد شــد، و جــز خــدا سرپرســتى  قومــى )بخاطــر اعمالشــان ( 

نخواهنــد داشــت .

تفسير :
 محافظان غيبى !

كــه خــدا بحكــم عالــم الغيــب و الشــهادة بــودن ، از پنهــان و  گذشــته خوانديــم  در آيــات 
آشــكار مــردم بــا خبــر و همــه جــا حاضــر و ناظــر اســت.

كــه خداونــد عــاوه بــر ايــن حافــظ و نگاهبــان  كنــد  در آيــه مــورد بحــث اضافــه مــى 
كــه پــى در پــى از پيــش رو،  بنــدگان خــود نيــز مــى باشــد: بــراى انســان مامورانــى اســت 
كننــد )لــه معقبــات مــن بيــن  گيرنــد و او را از حــوادث حفــظ مــى  و پشــت ســر او قــرار مــى 
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ــه مــن امــر الله ( ــه و مــن خلفــه يحفظون يدي
كــه ايــن حفــظ و نگاهبانــى بيقيــد و شــرط اســت و  كســى اشــتباه نكنــد  امــا بــراى اينكــه 
كارى بزنــد و يــا  انســان مــى توانــد خــود را بــه پرتگاههــا بيفكنــد و دســت بــه هــر ندانــم 
ــار  ــاز انتظ ــود و ب ــت بش ــذاب اس ــازات و ع ــتوجب مج ــه مس ك ــى  گناه ــه  گون ــر  ــب ه مرتك
ــد  ــه : خداون ك ــد  كن ــى  ــه م ــند اضاف ــظ وى باش ــوران او حاف ــدا و مام ــه خ ك ــد  ــته باش داش
سرنوشــت هيــچ قــوم و ملتــى را تغييــر نمــى دهــد مگــر اينكــه آنهــا تغييراتــى در خــود ايجــاد 

كننــد! )ان الله لا يغيــر مــا بقــوم حتــى يغيــروا مــا بانفســهم (.
كــه عهــده دار  كــه بــا وجــود مامــوران الهــى  و بــاز بــراى اينكــه ايــن اشــتباه پيــش نيايــد 
حفــظ انســان هســتند، مســاله مجــازات و باهــاى الهــى چــه معنــى دارد، در پايــان آيــه 
كنــد هيــچ راه  گاه خداونــد بــه قــوم و جمعيتــى اراده ســوء و بــدى  كــه هــر  كنــد  اضافــه مــى 

دفــاع و بازگشــت نــدارد )و اذا اراد الله بقــوم ســوء فــا مــرد لــه (.
و هيچكــس غيــر خــدا نمــى توانــد والــى و ناصــر و يــاور آنهــا باشــد )و مــا لهــم مــن دونــه 
كــه فرمــان خــدا بــه عــذاب و مجــازات يــا نابــودى  مــن وال (.بــه هميــن دليــل هنگامــى 
قــوم و ملتــى صــادر شــود، حافظــان و نگهبانــان دور مــى شــوند و انســانرا تســليم حــوادث 

كننــد! مــى 

نكته ها:  
 1 - معقبات چيست ؟

گفتــه   )معقبــات ( چنانكــه طبرســى در مجمــع البيــان و بعضــى ديگــر از مفســران بــزرگ 
انــد جمــع )معقبــه ( اســت و آن هــم بــه نوبــه خــود جمــع معقــب مــى باشــد و بــه معنــى 

كارى مــى رونــد. كــه پــى در پــى و بــه طــور متنــاوب بــه دنبــال  گروهــى اســت 
كــه در  گروهــى از فرشــتگان ، ماموريــت داده  ــه  ــد ب كــه خداون ــه آن اســت  ظاهــر ايــن آي
شــب و روز بــه طــور متنــاوب بــه ســراغ انســان بياينــد و از پيــش رو و پشــت ســر نگاهبــان 

و حافــظ او باشــند.
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كــه از زميــن  از درون و بــرون ، انــواع بيماريهــا، ميكربهــا، انــواع حادثــه هــا و خطراتــى 
ــه  ك كودكــى  ــه هنــگام  ــد، مخصوصــا ب ــرده ان ك و آســمان مــى جوشــد، انســان را احاطــه 
گاهــى انســان از اوضــاع اطــراف خــود بســيار ناچيــز اســت و هيچگونــه تجربــه اى نــدارد،  آ
كــه  كنــد  گاه انســان تعجــب مــى  كميــن او نشســته اســت ، و  گامــى خطــرى در  در هــر 
كــودك چگونــه از لابــاى اينهمــه حــوادث جــان بــه ســامت مــى بــرد و بــزرگ مــى شــود، 
گاهــى از مســائل ندارنــد و يــا  كــه پــدران و مــادران چنــدان آ مخصوصــا در خانــواده هائــى 
كــه در روســتاها بــزرگ مــى شــوند و در  كودكانــى  امكاناتــى در اختيــار آنهــا نيســت ماننــد 

ميــان انبــوه محروميتهــا، عوامــل بيمــارى و خطــرات قــرار دارنــد.
كــه نيــروى محافظــى هســت  كنيــم  گــر براســتى در ايــن مســائل بينديشــيم احســاس مــى  ا
كنــد و همچــون ســپرى از پيــش رو و پشــت ســر  كــه مــا را در برابــر حــوادث حفــظ مــى 

محافــظ و نگهــدار مــا اســت .
در بســيارى از مواقــع ، حــوادث خطرنــاك بــراى انســان پيــش مــى آيــد و او معجــز آســا از 
كنــد همــه اينهــا تصــادف نيســت بلكــه  كــه احســاس مــى  آنهــا رهائــى مــى يابــد بطــورى 

كنــد. نيــروى محافظــى از او نگهبانــى مــى 
كيــد شــده اســت  كــه از پيشــوايان اســام نقــل شــده نيــز روى ايــن تا در روايــات متعــددى 
كــه در تفســير آيــه فــوق  ، از جملــه : در روايتــى از امــام باقــر )عليــه الســام ( مــى خوانيــم 
فرمــود: يحفــظ بامــر الله مــن ان يقــع فــى ركــى او يقــع عليــه حائــط او يصيبــه شــى ء 
ــه  ــكان يحفظان ــر و همــا مل ــى المقادي ــه ال ــوا بينــه و بينــه يدفعون حتــى اذ جــاء القــدر خل
كنــد از  بالليــل و ملــكان مــن نهــار يتعاقبانــه يعنــى : بــه فرمــان خــدا انســان را حفــظ مــى 
كنــد يــا ديــوارى بــر او بيفتــد يــا حادثــه ديگــرى بــراى او پيــش  اينكــه در چاهــى ســقوط 
كنــار مــى رونــد و او را  كــه مقــدرات حتمــى فــرا رســد در ايــن هنــگام آنهــا  بيايــد تــا زمانــى 
كننــد و دو  كــه انســان را در شــب حفــظ مــى  كننــد، آنهــا دو فرشــتهاند  تســليم حــوادث مــى 

كــه بــه طــور متنــاوب بــه ايــن وظيفــه مــى پردازنــد. كــه در روز  فرشــتهاند 
ــد الا و معــه  ــا مــن عب ــه الســام ( مــى خوانيــم : م ــادق )علي ــام ص ــر از ام در حديثــى ديگ
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ملــكان يحفظانــه فــاذا جــاء الامــر مــن عنــد الله خليــا بينــه و بيــن امــر الله : هيــچ بندهــاى 
كــه  كننــد، امــا هنگامــى  نيســت مگــر اينكــه دو فرشــته بــا او هســتند و او را محافظــت مــى 
كننــد بنابرايــن آنهــا تنهــا او را  فرمــان قطعــى خداونــد فــرا رســد، او را تســليم حــوادث مــى 

كننــد(. كــه بــه فرمــان خــدا قطعيــت نيافتــه حفــظ مــى  از حوادثــى 
كــه اميــر مــؤ منــان علــى )عليــه الســام ( فرمــود: ان مــع  در نهــج الباغــه نيــز مــى خوانيــم 
كل انســان ملكيــن يحفظانــه فــاذا جــاء القــدر خليــا بينــه و بينــه :بــا هــر انســانى دو فرشــته 
كــه مقــدرات حتمــى فــرا رســد او رارهــا مــى  كننــد، امــا هنگامــى  كــه او را حفــظ مــى  اســت 

سازند
گروههــاى مختلــف آنهــا   همچنيــن در خطبــه اول نهــج الباغــه در توصيــف فرشــتگان و 
گروهــى از آنهــا حافظــان بنــدگان اوينــد البتــه  مــى خوانيــم : و منهــم الحفظــة لعبــاده : 
گاهــى از وجــود ايــن فرشــتگان از طريــق حــس يــا از طريــق علــوم و دانشــهاى  عــدم آ
كــه ايــن منحصــر بــه مــورد بحــث  طبيعــى هرگــز نمــى توانــد دليــل بــر نفــى آنهــا باشــد چــرا 
كــه مــا وراء  مــا نيســت ، قــرآن مجيــد و همچنيــن مذاهــب ديگــر خبــر از امــور فراوانــى 
گاهــى يابــد. كــه بشــر از طــرق عــادى نمــى توانــد از آنهــا آ حــس   انســان اســت داده انــد 

ــه خــود، نشــانه هــاى  گفتيــم مــا در زندگــى روزان ــالا  كــه در ب ــه  گذشــته همانگون از ايــن 
كــه در برابــر  كنيــم  واضحــى از وجــود چنيــن نيــروى محافظــى مــى بينيــم و احســاس مــى 
كــه تفســير و توجيــه  بســيارى از حــوادث مرگبــار بطــور اعجــاز آميــزى نجــات مــى يابيــم 
همــه آنهــا از طريــق عــادى و يــا حمــل بــر تصــادف مشــكل اســت ، )و مــن خــود بعضــى 
كــه راســتى حيــرت آور بــوده ، حتــى بــراى شــخص  نمونــه هــاى آن را در زندگــى ديــده ام 

ديربــاورى مثــل مــن دليلــى بــوده اســت بــراى وجــود آن محافــظ نامرئــى !(
كلى .( 2 - هميشه تغييرات از خود ما است ! )يك قانون 

كــه در دو مــورد از قــرآن بــا   جملــه ان الله لا يغيــر مــا بقــوم حتــى يغيــروا مــا بانفســهم 
كنــد، قانونــى  كلــى و عمومــى را بيــان مــى  تفــاوت مختصــرى آمــده اســت ، يــك قانــون 

سرنوشــت ســاز و حركــت آفريــن و هشــدار دهنــده !
كــه يكــى از پايــه هــاى اساســى جهــان بينــى و جامعــه شناســى در اســام  ايــن قانــون 
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م كــس در دســت خــود شــما  گويــد مقــدرات شــما قبــل از هــر چيــز و هــر  اســت ، بــه مــا مــى 

گونــه تغييــر و دگرگونــى در خوشــبختى و بدبختــى اقــوام در درجــه اول بــه  اســت ، و هــر 
كنــد، شــانس و طالــع و اقبــال و تصــادف و تاثيــر اوضــاع فلكــى و  خــود آنهــا بازگشــت مــى 
كــه ملتــى خــود  ماننــد اينهــا هيچكــدام پايــه نــدارد، آنچــه اســاس و پايــه اســت ايــن اســت 
بخواهــد ســربلند و ســرفراز و پيــروز و پيشــرو باشــد، و يــا بــه عكــس خــودش تــن بــه ذلــت 
و زبونــى و شكســت در دهــد، حتــى لطــف خداونــد، يــا مجــازات او، بــى مقدمــه ، دامــان 
ــى  ــرات درون ــا، و تغيي ــت ملته ــن اراده و خواس ــه اي ــت ، بلك گرف ــد  ــى را نخواه ــچ ملت هي

كــه آنهــا را مســتحق لطــف يــا مســتوجب عــذاب خــدا مــى ســازد. آنهاســت 
كــه يكــى از مهمتريــن برنامــه هــاى اجتماعــى اســام  بــه تعبيــر ديگــر: ايــن اصــل قرآنــى 
گونــه تغييــرات برونــى متكــى بــه تغييــرات درونــى  گويــد هــر  كنــد بــه مــا مــى  را بيــان مــى 
ــه قومــى رســيد از همينجــا  كــه ب ــه پيــروزى و شكســتى  گون ملتهــا و اقــوام اســت ، و هــر 
كــه هميشــه بــراى تبرئــه خويــش بــه دنبــال عوامــل  گيــرد، بنابرايــن آنهــا  سرچشــمه مــى 
كننــده را همــواره عامــل بدبختــى  گــر و اســتعمار  گردنــد، و قدرتهــاى ســلطه  برونــى مــى 
گــر ايــن قدرتهــاى جهنمــى پايگاهــى كــه ا خــود مــى شــمارند، ســخت در اشــتباهند، چــرا 

كارى از آنان ساخته نيست .  در درون يك جامعه نداشته باشند، 
كننــدگان و جبــاران را در درون  گــران و اســتعمار  كــه پايگاههــاى ســلطه  مهــم آن اســت 

جامعــه خــود در هــم بكوبيــم ، تــا آنهــا هيچگونــه راهــى بــراى نفــوذ نداشــته باشــند.
كــه عبــاد الله  كســانى  ــر  گفتــه قــرآن ب ــه  ــه شــيطانند، و مــى دانيــم شــيطان ب آنهــا بمنزل
كــه پايگاهــى در درون  كســانى چيــره مــى شــود  مخلصيــن هســتند راه نــدارد، او تنهــا بــر 

وجــود خــود بــراى شــيطان ســاخته انــد.
كاميهــا بايــد دســت بــه  گويــد: بــراى پايــان دادن بــه بدبختيهــا و نا ايــن اصــل قرآنــى مــى 
انقابــى از درون بزنيــم ، يــك انقــاب فكــرى و فرهنگــى ، يــك انقــاب ايمانــى و اخاقــى 
گرفتــارى در چنــگال بدبختيهــا بايــد فــورا بــه جســتجوى نقطــه هــاى  ، و بــه هنــگام 
ضعــف خويشــتن بپردازيــم ، و آنهــا را بــا آب توبــه و بازگشــت بــه ســوى حــق از دامــان روح 
ــو آن  ــا در پرت ــور و حركتــى جديــد، ت كنيــم و ن ــازه پيــدا  ــدى ت و جــان خــود بشــوئيم ، تول
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كاميهــا و شكســتها را بــه پيــروزى مبــدل ســازيم ، نــه اينكــه ايــن نقطــه هــاى  بتوانيــم نا
كــه عوامــل شكســت اســت در زيــر پوششــهاى خــود خواهــى مكتــوم بمانــد و بــه  ضعــف 

جســتجوى عوامــل شكســت در بيــرون جامعــه خــود در بيراهــه هــا ســرگردان بمانيــم !
كتابها يا مقالات زيادى در باره عوامل پيروزى مســلمانان نخســتين ، و عوامل  كنون  تا
كــه بســيارى از بحثهــاى آنــان  عقــب نشــينى مســلمين قــرون بعــد، نوشــته شــده اســت ، 
كــه از سرچشــمه  گــر بخواهيــم از اصــل فــوق  كاوش در ســنگاخ و بيراهــه مــى مانــد، ا بــه 
كامــى  ــد هــم آن پيــروزى و هــم آن شكســت و نا ــه مــا رســيده الهــام بگيريــم باي وحــى ب
ــتجو  ــلمانان جس ــى مس ــاى عمل ــه ه ــى و برنام ــى و اخاق ــرى و عقيدت ــرات فك را در تغيي
كنيــم و نــه غيــر آن ، در انقابهــاى معاصــر از جملــه انقــاب ملــت مــا )مســلمانان ايــران ( 
كميــت ايــن اصــل قرآنــى  انقــاب الجزائــر، انقــاب افغانســتان ، و ماننــد آن بــه وضــوح حا
گــر  كنيــم . يعنــى بــى اينكــه دولتهــاى اســتعمارى و ابرقدرتهــاى ســلطه  را مشــاهده مــى 
كــه مــا از درون دگرگــون شــديم همــه چيــز دگرگــون  روش خــود را تغييــر دهنــد، هنگامــى 

شــد.
و بــه هــر حــال ايــن درســى اســت بــراى امــروز و فــردا، و فرداهــاى ديگــر، بــراى همــه 

مســلمانها، و همــه نســلهاى آينــده !
كــه ملــت خــود را بــر اســاس ايــن اصــل  و مــى بينيــم تنهــا رهبرانــى پيــروز و موفــق شــدند 
رهبــرى كردنــد و دگرگــون ســاختند، تاريــخ اســام و تاريــخ معاصــر مملو اســت از شــواهدى 
كــه ذكــر آنهــا مــا را از روش بحثمــان در ايــن تفســير دور  بــر ايــن اصــل اساســى و جاودانــى 

مــى ســازد.
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آيه و ترجمه

  ى  ى  ئا  ئا  ئە  ئە   ئو  ئو  ئۇ  
ئى   ئې   ئې   ئې    ئۈ   ئۈ       ئۆ   ئۆ   ئۇ  
بج    ئي   ئى   ئم    ئح   ئج   ی   ی   ی   ی   ئى     ئى  
ٺ        ٺ   ڀ    ڀ   ڀ   ڀ   پ   پ   پ   پ   ٻ   ٻٻ   ٻ   ٱ  
ٺ   ٺ  ٿ   ٿ  ٿ  ٿ  ٹٹ  ٹ  ٹ  ڤ   ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ     

ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ   ڃ  ڃ  ڃ   ڃ  چ  چ

ترجمه :
كــه هــم مايــه تــرس اســت هــم  كــه بــرق را بــه شــما نشــان مــى دهــد  كســى اســت  21 - او 

كنــد. اميــد و ابرهــاى ســنگين بــار ايجــاد مــى 
گويــد، و )نيــز( فرشــتگان از تــرس او، و صاعقــه هــا را  31 - و رعــد تســبيح و حمــد او مــى 
كــه آنهــا )بــا مشــاهده  گرفتــار آن مــى ســازد در حالــى  كــس را بخواهــد  مــى فرســتد و هــر 
اينهمــه آيــات خــدا بــاز هــم ( در بــاره خــدا بــه مجادلــه مشــغولند، و او قدرتــى بــى انتهــا )و 

مجازاتــى دردنــاك ( دارد.
كــه )مشــركان ( غيــر از خــدا مــى خواننــد بــه  كســانى  41 - دعــوت حــق از آن او اســت و 
ــه  كفهــاى خــود را ب ــه  ك كســى هســتند  گوينــد، آنهــا همچــون  دعــوت آنهــا پاســخ نمــى 
كافــران  گشــايد تــا آب بدهانــش برســد و هرگــز نخواهــد رســيد، و دعــاى  ســوى آب مــى 
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گمراهــى ( نيســت ! جــز در ضــال )و 
كــراه و همچنيــن  كــه در آســمانها و زميــن هســتند از روى اطاعــت يــا ا 51 - همــه آنهــا 

ــراى خــدا ســجده ســايه هــاى آنهــا - هــر صبــح و عصــر - ب

تفسير :
بخش ديگرى از نشانه هاى عظمت او.

قــرآن در اينجــا بــار ديگــر بــه آيــات توحيــد و نشــانه هــاى عظمــت خــدا و اســرار آفرينــش 
گذاشــتن روى قســمتهاى مختلفــى از پديــده هــاى طبيعــى و  ــا انگشــت  مــى پــردازد و ب
كوتــاه و پــر معنــى بــه اســرار و خــواص آنهــا، رابطــه بنــدگان را بــا خــدا نزديكتــر  اشــاره هــاى 

كــرده ، نــور ايمــان و معرفــت را در قلبهايشــان مــى پاشــد.
كــرده مــى گويــد:  كــه در ميــان قطعــات ابــر پيــدا مــى شــود( اشــاره  نخســت بــه بــرق )برقــى 
كــه مايــه تــرس و طمــع مــى باشــد بــه شــما ارائــه مــى دهــد! )هــو  كــه بــرق را  او كســى اســت 

الــذى يريكــم البــرق خوفــا و طمعا(.
كــه از  كنــد و صــداى رعــب انگيــز رعــد  از يكســو شــعاع درخشــانش چشــمها را خيــره مــى 
ــدازد، و تــرس و اضطــراب از خطــرات  ــه وحشــت مــى ان گاهــى شــما را ب آن برمــى خيــزد 
كننــد و يــا از  كــه در بيابانهــا زندگــى مــى  آتــش ســوزى ناشــى از آن مخصوصــا بــراى آنهــا 

آن عبــور دارنــد، آنــان را آزار مــى دهــد.
كامــان بيابــان را آب  كــه غالبــا همــراه آن رگبارهائــى بــه وجــود مــى آيــد و تشــنه  امــا از آنجــا 
كنــد، آنهــا را بــه اميــد و طمــع مــى  زلالــى مــى بخشــد و درختــان و زراعــت را ســيراب مــى 

گذراننــد. كشــاند، و در ميــان ايــن بيــم و اميــد، لحظــات حساســى را مــى 
كــه  كنــد  كــه ابرهــاى ســنگين و پربــار ايجــاد مــى  كســى اســت  كنــد: او  ســپس اضافــه مــى 

قــادر بــه آبيــارى زمينهــاى تشــنهاند ) و ينشــى ء الســحاب الثقــال (.
بركات رعد و برق

كــه دو قطعــه ابــر بــا الكتريســته   مــى دانيــم از نظــر علمــى پيدايــش بــرق بــه خاطــر آنســت 
ــر دو  ــد س ــت همانن ــوند و درس ــى ش ــك م ــم نزدي ــه ه ــى ( ب ــت و منف ــف )مثب ــاى مختل ه
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بــه اصطــاح تخليــه الكتريكــى مــى شــوند.
كــه از ســر دو ســيم در برابــر چشــم مــا آشــكار مــى شــود، صــداى  كوچكــى  گــر جرقــه هــاى  ا
گســترش ابــر و بــالا  خفيفــى دارنــد، در عــوض صــداى جرقــه آســمانى بــرق بــه خاطــر 

ــه وجــود مــى آورد. كــه )رعــد( را ب بــودن ميــزان الكتريســته بقــدرى شــديد اســت 
هميشــه  كــه  زميــن  بــه  اســت  مثبــت  الكتريســته  داراى  كــه  ابــرى  قطعــه  گاه  هــر  و 
كــه  الكتريســته منفــى دارد نزديــك شــود، جرقــه در ميــان زميــن و ابــر ايجــاد مــى شــود، 
كــه يــك ســر آن ،  آن را )صاعقــه ( مــى گوينــد، و خطرنــاك بودنــش بــه هميــن دليــل اســت 
كــه بــه اصطــاح نــوك ايــن ســيم را تشــكيل مــى دهد،  زميــن و نقطــه هــاى مرتفعــى اســت 
حتــى يــك انســان در يــك بيابــان ممكــن اســت عمــا تبديــل بــه نــوك ايــن ســيم منفــى 
كوتــاه تبديــل بــه  كى بــر ســر او فــرود آيــد و در يــك لحظــه  شــود و درســت جرقــه وحشــتنا
كــه بــه هنــگام رعــد و بــرق در بيابانهــا بايــد  كســتر شــود، و نيــز بــه هميــن دليــل اســت  خا
گودالــى  كــوه و يــا هــر نقطــه مرتفعــى پنــاه بــرد، و يــا در  كنــار درخــت يــا ديــوار يــا  فــورا بــه 

كشــيد. دراز 
كــه از نظــر بعضــى شــايد شــوخى طبيعــت محســوب مــى شــود، بــا  بــه هــر حــال بــرق 
كــه ذيــا بــه ســه  كــه فوائــد و بــركات فراوانــى دارد  كتشــافات علمــى روز ثابــت شــده  ا

قســمت آن اشــاره مــى شــود.
گاه در حــدود 51 هــزار درجــه  1 - آبيــارى - برقهــا معمــولا حــرارات فــوق العــاده زيــاد 
كــه مقــدار زيــادى از هــواى  كافــى اســت  كننــد، و ايــن حــرارت  ســانتيگراد! توليــد مــى 
كــم ، ابرها  كــم شــود، و مــى دانيــم در فشــار  اطــراف را بســوزاند و در نتيجــه فشــار هــوا فــورا 
مــى بارنــد، و بــه هميــن دليــل ، غالبــا متعاقــب جهــش بــرق رگبارهائــى شــروع مــى شــود 
ــش  ــى از وظائف ــع يك ــرق در واق ــرو ب ــد، و از اين ــى ريزن ــرو م ــاران ف ــت ب ــاى درش ــه ه و دان

آبيــارى اســت .
كــه بــرق بــا آن حرارتــش آشــكار مــى شــود قطــرات بــاران بــا  2 - سمپاشــى بــه هنگامــى 
كســيژنه )2 2(  كســيژن اضافــى تركيــب مــى شــوند و آب ســنگين يعنــى آب ا مقــدارى ا
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كشــتن ميكربهــا اســت ، و بــه  كســيژنه يكــى از آثــارش    كننــد و مــى دانيــم آب ا ايجــاد مــى 
كار مــى رود، ايــن قطــرات  هميــن جهــت در مصــارف طبــى بــراى شستشــوى زخمهــا بــه 
گياهــى را از  ــارد، تخــم آفــات و بيماريهــاى  ــر زمينهــا مــى ب ــه ب ك كســيژنه هنگامــى  آب ا
كنــد و بــه هميــن جهــت گفتــه انــد هــر ســال  ميــان مــى بــرد، و سمپاشــى خوبــى از آنهــا مــى 

گياهــى بيشــتر اســت !. كــم باشــد آفــات  كــه رعــد و بــرق 
ــر بــرق و حــرارت شــديد و تركيــب ،  ــر اث كــه ب ــاران  كــود رســانى - قطــرات ب 3 - تغذيــه و 
كــه بــه هنــگام پاشــيده شــدن بــر زمينهــا و تركيــب  كنــد  كربنــى پيــدا مــى  يــك حالــت اســيد 

گياهــى مــى ســازد. كــود مــؤ ثــر  ع  بــا آنهــا يكنــو
گياهان از اين طريق تغذيه مى شوند. و 

ع برقهــاى  كــه در طــى ســال از مجمــو كــودى  گفتــه انــد مقــدار  بعضــى از دانشــمندان 
كــه رقــم فــوق العــاده  كــره زميــن بــه وجــود مــى آيــد دههــا مليــون تــن اســت !  آســمان در 

بالائــى مــى باشــد.
بنابرايــن مــى بينيــم هميــن پديــده ظاهــرا پيــش پــا افتــاده و بــى خاصيــت طبيعــت چقــدر 
كنــد، و هــم تغذيــه ، و  كنــد، هــم سمپاشــى مــى  پربــار و پــر بركــت اســت ، هــم آبيــارى مــى 
كــه رهنمــون روشــنى  ايــن نمونــه كوچكــى از اســرار شــگرف و پردامنــه عالــم هســتى اســت 

بــر مســاله خداشناســى مــى توانــد باشــد.
كــه  اينهــا همــه از يــك ســو بــركات بــرق اســت ، و از ســوى ديگــر آتــش ســوزى هائــى 
ــا  ــانها ي ــا انس ــان ي ــت انس ــن اس ــى ممك گاه ــد  ــى آي ــود م ــه وج ــه ( ب ع آن )صاعق ــو از يكن
كــم و نــادر اســت ، و قابــل اجتنــاب ، ولــى مــى  درختانــى را بســوزاند. هــر چنــد ايــن امــر 
كــه  توانــد عامــل خــوف و تــرس شــود، و بــه ايــن ترتيــب ، آنچــه در آيــه فــوق خوانديــم 
ع ايــن امور باشــد. بــرق هــم مايــه تــرس اســت و هــم اميــد، ممكــن اســت اشــاره بــه مجمــو
كــه در آخــر آيــه فــوق آمــده  و نيــز ممكــن اســت جملــه )و ينشــى ء الســحاب الثقــال ( 
ــه هــاى  ــار از دان كــه ابرهــا را ســنگين ب ــرق داشــته باشــد  ــا هميــن خاصيــت ب ، ارتبــاط ب
كــه از بــرق هرگــز جــدا  پــر پشــت بــاران مــى ســازد! آيــه بعــد بــه صــداى رعــد مــى پــردازد 
گويــد )و يســبح الرعــد بحمــده ( نيســت و مــى فرمايــد: رعــد تســبيح و حمــد خــدا مــى 
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م كــه ضــرب المثــل در عظمــت صــوت اســت  آرى ايــن صــداى پــر طنيــن جهــان طبيعــت 

ــرق مــى باشــد و هــر دو در خدمــت يــك هــدف هســتند و  ــده ب ــا پدي ــوام ب ــه ت ك ، از آنجــا 
كــه در بــالا بــه آن اشــاره شــد عمــا تســبيح  خدمــات پــر ارزش و حســاب شــدهاى دارنــد 
كــه حكايــت از نظــام  گويــاى بــرق اســت ،  گويــد و بــه تعبيــر ديگــر: رعــد زبــان  خــدا مــى 

كنــد. آفرينــش و عظمــت خالــق مــى 
كتــاب پرمحتــوا،  كــه مــا نــام آن را زبــان حــال مــى گذاريــم : يــك  ايــن همــان چيــزى اســت 
يــك قصيــده غــرا، يــك تابلــو زيبــا و دل انگيــز، يــك ســاختمان محكــم و منظــم و حســاب 
گوينــده و نقــاش  شــده ، بــا زبــان حــال خــود از علــم و دانــش و مهــارت و ذوق نويســنده و 

كننــد، و مــى ســتايند. گوينــد، آنهــا را مــدح مــى  و معمــار ســخن مــى 
كــه همــه اســرار آميزنــد و نظــام بســيار دقيــق و حســاب شــدهاى  ذرات ايــن عالــم هســتى 
گونــه عيــب و نقــص ، ســخن مــى  كــى خداونــد و منــزه بــودن او از هــر  دارنــد، همگــى از پا
گوينــد، )آيــا تســبيح چيــزى جــز تنزيــه و پــاك دانســتن مــى باشــد؟( و همگــى از قــدرت و 

كمــال اســت ؟(. علــم و حكمــت او خبــر مــى دهنــد )آيــا حمــد چيــزى جــز بيــان صفــات 
كــه تمــام ذرات ايــن جهــان هــر يــك بــراى  ايــن احتمــال را نيــز جمعــى از فاســفه داده انــد 
خــود نوعــى از عقــل و شــعور دارنــد و از روى هميــن عقــل و شــعور، تســبيح و تقديــس خــدا 
كــردن وجودشــان از وجــود خــدا، بلكــه بــا  كننــد، نــه تنهــا بــا زبــان حــال و حكايــت  مــى 

زبــان قــال نيــز او را مــى ســتايند.
كــه همگــى  گوينــد  نــه تنهــا صــداى رعــد و يــا ســاير اجــزاى جهــان مــاده ، تســبيح او مــى 
فرشــتگان نيــز از تــرس و خشــيت خــدا، بــه تســبيح او مشــغولند )و المائكــة مــن خيفتــه(.

كــه در نظــام  كــه در انجــام فرمــان پــروردگار و مســئوليتهائى  آنهــا از ايــن مــى ترســند 
گرفتــار مجــازات الهــى شــوند، و مــى  كننــد و  كوتاهــى  گــذارده شــده  هســتى بــر عهــده آنهــا 
كننــد تــرس  كــه احســاس مســئوليت مــى  دانيــم هميشــه وظيفــه هــا و تكاليــف بــراى آنهــا 

كــه شــخص را بــه تــاش و حركــت وا مــى دارد. آفريــن اســت ، ترســى ســازنده 
كنــد و مــى فرمايد:  و بــراى توضيــح بيشــتر در زمينــه رعــد و بــرق اشــاره بــه صاعقــه هــا مــى 
كــس بخواهــد بوســيله آن آســيب مــى رســاند  خداونــد صاعقــه هــا را مــى فرســتد و بــه هــر 
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)و يرســل الصواعــق فيصيــب بهــا مــن يشــاء(.
ــه  ــش در پهن ــم آفرين ــروردگار در عال ــت پ ــات عظم ــاهده آي ــا مش ــه ، و ب ــن هم ــا اي ــى ب ول
كوچكــى و  گياهــان و درختــان و رعــد و بــرق و ماننــد آنهــا، و بــا  زميــن و آســمان ، در 
حقــارت قــدرت انســان در برابــر حــوادث ، حتــى در برابــر يــك جرقــه آســمانى بــاز هــم 
گروهــى از بيخبــران در بــاره خــدا بــه مجادلــه و ســتيز برمــى خيزنــد )و هــم يجادلــون فــى 

الله (.
كيفــرى ســخت دارد )و  ــاك و  كــه خداونــد قدرتــى بــى انتهــا، و مجازاتــى دردن ــى  در حال

هــو شــديد المحــال (.
ع چــاره انديشــى پنهانــى و غيــر  )محــال ( در اصــل از )حيلــه ( و )حيلــه ( بــه معنــى هــر نــو
كــه در زبــان فارســى بــه آن مشــهور  آشــكار اســت )نــه بــه معنــى چــاره جوئيهــاى مخــرب 
كــه توانائــى بــر چــاره انديشــى آن هــم بــا قــدرت و  كســى  شــده اســت ( و مســلم اســت 
كــه هــم از نظــر توانائــى فــوق العــاده اســت و هــم از نظــر علــم و  كســى اســت  شــدت دارد 
كســى را يــاراى  حكمــت ، و بــه هميــن دليــل بــر دشــمنانش مســلط و پيــروز مــى باشــد، و 
ــال را  ــديد المح ــك ش ــر ي ــران ه ــت مفس ــن جه ــه همي ــت ، ب ــدرت او نيس ــوزه ق ــرار از ح ف
گرفتــه اســت ، بعضــى آنــرا  كــه همــه در واقــع از معنــى بــالا ريشــه  كــرده انــد  طــورى تفســير 
بــه معنــى شــديد القــوه ، بعضــى شــديد العــذاب ، بعضــى شــديد القــدرة ، بعضــى شــديد 

الاخــذ و ماننــد آن تفســير نمــوده انــد.
كند: آخرين آيه مورد بحث به دو مطلب اشاره مى 

گاه او را  نخســت اينكــه دعــوت حــق از آن خداســت )لــه دعــوة الحــق (. يعنــى هــر 
گاهــى از دعــاى بنــدگان دارد و هــم  كنــد، هــم آ بخوانيــم مــى شــنود، و اجابــت مــى 
قــدرت بــر انجــام خواســته هــاى آنهــا، و بــه هميــن دليــل خوانــدن او و تقاضــاى از ذات 

مقدســش حــق اســت نــه باطــل و بــى اســاس .
كســانى  ديگــر اينكــه خوانــدن بتهــا و تقاضــاى از آنهــا دعــوت و دعــاى باطــل اســت ، زيــرا 
كــه مشــركان غيــر از خداونــد مــى خواننــد و بــراى انجــام خواســته هايشــان بــه آنهــا پنــاه  را 
كننــد )و الذيــن  گوينــد دعايشــان را اجابــت نمــى  ــان پاســخ نمــى  ــه آن ــز ب ــد هرگ مــى برن
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گونــه  كــه پنــدار و خيالــى بيــش نيســت و هــر  آرى ايــن چنيــن اســت دعــوت باطــل چــرا 
كامــا موهــوم و بــى پايــه و بــى اســاس اســت .  علــم و قدرتــى بــراى بتهــا قائــل باشــند 

ــر و بركــت ، و باطــل چيــزى جــز  ــه خي مگــر )حــق ( چيــزى جــز عينيــت و واقعيــت و ماي
كــه روش قــرآن اســت  پنــدار و توهــم و مايــه شــر و فســاد مــى باشــد؟ ســپس - همانگونــه 
كنــد  ع عقانــى مثــال حســى زيبــا و رســائى بيــان مــى  - بــراى مجســم ســاختن ايــن موضــو
كــه  كنــار آبــى  كــه بــر  كســى مــى ماننــد  كــه غيــر خــدا را مــى خواننــد بــه  گويــد: آنهــا  و مــى 
كــه  كنــد، بــه ايــن اميــد  ســطح آن از دســترس او دور اســت نشســته و بــه آن اشــاره مــى 
كباســط  آب بــه دهــان او برســد و هرگــز نمــى رســد چــه خــواب و پنــدار بيهــوده اى ؟! )الا 

كفيــه الــى المــاء ليبلــغ فــاه و مــا هــو ببالغــه (.
كــرد و بــا اشــاره ، آب را بــه  كنــار چــاه نشســت و دســت بــه ســوى آب دراز  آيــا مــى تــوان در 

كار جــز از يــك انســان ســاده لــوح و ديوانــه ســر ميزنــد؟ دهــان فرســتاد؟ ايــن 
كســى تشــبيه  كــه بــت پرســتان را بــه   ايــن احتمــال نيــز در تفســير جملــه فــوق وجــود دارد 
كنــد، و انتظــار  گرفتــه وارد آب مــى  كامــا صــاف و افقــى  كــف دســتان خــود را  كــه  كنــد  مــى 
كــه بــه محــض اينكــه دســت را از آب بيــرون  ــى  دارد آب در دســت او بنــد شــود، در حال
ــى  ــزى باق ــزد و چي ــى ري ــرون م ــت او بي ــف دس ك ــتان و  ــاى انگش ــرات آب از لاب آورد قط

نمــى مانــد.
كــه بــراى حــل  كــرده انــد و آن اينكــه بــت پرســتان  تفســير ســومى نيــز بــراى ايــن جملــه 
كــه مــى خواهــد آب را در  كســى هســتند  مشكاتشــان بــه ســراغ بتهــا مــى رونــد ماننــد 
ــا هيچــگاه آب را مــى تــوان در مشــت نــگاه داشــت ؟ و ايــن از  مشــت خــود نــگاه دارد آي
كســى  كــه وقتــى مــى خواهنــد بــراى  گرفتــه شــده  ضــرب المثــل معروفــى در ميــان عــرب 
كقابــض المــاء باليــد: او ماننــد  گوينــد هــو  كنــد مثالــى بزننــد مــى  كوشــش بيهــوده مــى  كــه 

كــه مــى خواهــد آب را بــا دســت خــود بگيــرد. كســى اســت 
گويد: شاعر عرب نيز مى 

كان بينى و بينها      من الود مثل قابض الماء باليد فاصبحت فيما 
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كــه  كســى بــودم  كــه بــراى حفــظ محبــت ميــان خــود و او ماننــد   )كار مــن بــه جائــى رســيد 
مــى خواســت آب را در دســت نگاهــدارد(.

كيــد ايــن  ولــى تفســير اول از همــه روشــنتر بــه نظــر مــى رســد! و در پايــان آيــه بــراى تا
كافــران از بتهــا چيــزى جــز گام برداشــتن در گمراهى نيســت  ســخن مــى گويــد درخواســت 

)و مــا دعــاء الكافريــن الا فــى ضــال (.
كــه هرگــز او  كوشــش خــود را در بيراههــاى  كــه انســان ســعى و  چــه ضالتــى از ايــن بالاتــر 

را بمقصــد نمــى رســاند بــكار بــرد، خســته و ناتــوان شــود امــا نتيجــه و بهــره اى نگيــرد.
كاروان  در آخريــن آيــه مــورد بحــث بــراى اينكــه نشــان دهــد بــت پرســتان چگونــه از 
گشــته و تــك و تنهــا در بيراهــه هــا ســرگردان شــده انــد چنيــن مــى  عالــم هســتى جــدا 
كــه در آســمانها و زميــن هســتند از روى اطاعــت و تســليم و يــا از  كســانى  فرمايــد: )همــه 
كراهــت و همچنيــن ســايه هــاى آنهــا، هــر صبــح و شــام ، بــراى خــدا ســجده مــى  روى 

كننــد(
كرها و ظالهم بالغدو و الاصال (.  )و لله يسجد من فى السموات و الارض طوعا و 

نكته ها:
ع   1 - منظــور از ســجده موجــودات چيســت - ســجده در ايــن گونــه مــوارد بــه معنى خضو
و نهايــت تواضــع و تســليم اســت ، يعنــى همــه فرشــتگان و انســانها و همــه صاحبــان 
عقــل و انديشــه بــراى خــدا متواضعنــد و در برابــر فرمــان او خاضــع مــى باشــند، منتهــى 
ــم  ــن عال ــر قواني ــى در براب ــى دارد، يعن ــه تكوين ــا جنب ــان تنه ــجده و خضوعش ــى س گروه
ــر ســجود تكوينــى ســجود تشــريعى  گروهــى عــاوه ب ــى  هســتى و آفرينــش خاضعنــد، ول
كننــد، مثــا هميــن  ــر خداونــد ســجده مــى  ــا ميــل و اراده خــود در براب نيــز دارنــد يعنــى ب
كــه مــى بينيــم جســم و جــان آنهــا تســليم قوانيــن حيــات و مــرگ و نمــو و رشــد و ســامت 
ــر قوانيــن آفرينــش در  ع در براب و بيمــارى و ماننــد آن اســت ايــن حالــت تســليم و خضــو

ع ســجود تكوينــى از ناحيــه آنهــا اســت . حقيقــت يــك نــو
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م كــه مــؤ منــان از روى  كرهــا( ممكــن اســت اشــاره بــه ايــن باشــد  2 - تعبيــر بــه )طوعــا و 

كننــد، امــا غيــر  ع مــى  ميــل و رغبــت در پيشــگاه پــروردگار بــه ســجده مــى افتنــد و خضــو
مــؤ منــان هــر چنــد حاضــر بــه چنيــن ســجده اى نيســتند تمــام ذرات وجودشــان از نظــر 

قوانيــن آفرينــش تســليم فرمــان خــدا اســت چــه بخواهنــد و چــه نخواهنــد.
كــه از درون  كــه )كــره ( )بــر وزن جــرم ( بــه معنــى كراهتــى اســت  ضمنــا بايــد توجــه داشــت 
كــه عامــل  كراهتــى اســت  ح ( بــه معنــى  كــره )بــر وزن شــر گيــرد و  انســان سرچشــمه مــى 
بيرونــى داشــته باشــد و در مــورد بحــث چــون غيــر مــؤ منــان تحــت تاثيــر عوامــل بيــرون 

كار رفتــه اســت . ح ( بــه  كــره )بــر وزن شــر ذاتــى مقهــور قوانيــن آفرينــش هســتند 
كــه منظور از طوعــا جرياناتى  ايــن احتمــال نيــز در تفســير )طوعــا و كرها( داده شــده اســت 
كــه موافــق ميــل فطــرى و طبيعــى يــك موجــود اســت )ماننــد  از جهــان آفرينــش اســت 
كــه از  كرهــا تمايلــى اســت  ــده مانــدن ( و منظــور از  ــراى زن ــده ب ميــل طبيعــى موجــود زن
ــر هجــوم  ــر اث ــر يــك موجــود مــى شــود ماننــد مــرگ يــك موجــود زنــده ب ج تحميــل ب خــار

ميكربهــا و يــا عوامــل ديگــر.
كلمــه در آيــه فــوق نشــان  3 - )ظــال ( جمــع )ظــل ( بــه معنــى ســايه اســت ، ذكــر ايــن 
كــه منظــور از ســجود تنهــا ســجود تشــريعى نيســت ، زيــرا ســايه هــاى موجودات  مــى دهــد 
از خــود اراده و اختيــارى ندارنــد، بلكــه تســليم قوانيــن تابــش نــور مــى باشــند، و بنابرايــن 

ســجده آنهــا، تكوينــى ، يعنــى تســليم در مقابــل قوانيــن خلقــت اســت .
كــه در آســمان  كــه همــه آنهــا  كلمــه )ظــال ( )ســايه هــا( دليــل بــر ايــن نيســت  البتــه ذكــر 
و زميــن هســتند، وجودشــان مــادى اســت و داراى ســايه انــد، بلكــه تنهــا اشــاره بــه آن 
گفتــه مــى شــود، علمــاء شــهر  ــد، مثــل اينكــه  كــه ســايه دارن دســته از موجوداتــى اســت 
فرزنــد  كــه  كســانى  فرزنــدان  يعنــى  كردنــد،  فــان مجلــس شــركت  و فرزندانشــان در 
كــه همــه علمــاى شــهر، صاحــب  داشــتند، و از ايــن جملــه هرگــز اســتفاده نمــى شــود 

كنيــد(. فرزندنــد )دقــت 
كــه همــان فقــدان نــور اســت  گــر چــه يــك امــر عدمــى بيــش نيســت  بــه هــر حــال ســايه 
كــرده ، بــراى خــود موجوديــت و آثــارى  ولــى چــون از هــر طــرف ، وجــود نــور آن را احاطــه 
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كــه حتــى ســايه هــاى  كيــد اســت  كلمــه در آيــه فــوق شــايد بــراى تا دارد، و تصريــح بــه ايــن 
موجــودات هــم در پيشــگاه خداونــد خاضعنــد.

كــه از  4 - )آصــال ( جمــع )اصــل ( )بــر وزن دهــل ( و آن نيــز جمــع )اصيــل ( اســت ، 
كــه اصــل و پايــه شــب  گرفتــه شــده و بــه معنــى آخــر روز اســت ، از ايــن نظــر  مــاده اصــل 

محســوب مــى شــود!
گاهــى بــه معنــى مصــدرى نيــز  و )غــدو( جمــع )غــداة ( بــه معنــى اول روز اســت )و 

.) اســت  شــده  اســتعمال 
ع موجــودات عالــم هســتى در برابــر فرمــان خــدا مخصــوص صبــح  گــر چــه ســجده و خضــو
و عصــر نيســت بلكــه هميشــگى و در همــه ســاعات اســت ، ولــى ذكــر ايــن دو موقــع يــا بــه 
كــس هــر صبــح  ع اســت ، مثــل اينكــه ميگوئيــم فــان  كنايــه از دوام ايــن موضــو عنــوان 
كنــد، و يــا بــه  و شــام مشــغول تحصيــل علــم اســت ، يعنــى هميشــه تحصيــل علــم مــى 
كــه در جملــه قبــل ، ســخن از ســايه هــاى موجــودات بــه ميــان آمــده و  خاطــر آن اســت 

ســايه هــا بيــش از هــر وقــت در اول و آخــر روز خــود را نشــان مــى دهنــد،
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آيه و ترجمه

ژ   ڈ   ڈ   ڎ   ڎ   ڌ   ڌ   ڍڍ   ڇ   ڇ   ڇ    ڇ   چ   چ  
ژ   ڑ  ڑ  کک  ک  ک  گ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ   ڳ  
ہ         ہ   ہ   ۀ   ڻۀ   ڻ      ڻ   ڻ       ں   ں   ڱ   ڱ   ڱ   ڳڱ  

ھ ھ   ھ   ھ   ہ  

ترجمه :
كســى پــروردگار آســمانها و زميــن اســت ؟ بگــو الله ! )ســپس ( بگــو آيــا  61 - بگــو چــه 
كــه )حتــى ( مالــك ســود و زيــان  اوليــا )و خدايانــى ( غيــر از او بــراى خــود برگزيدهايــد 
خــود نيســتند )تــا چــه رســد بــه شــما( بگــو آيــا نابينــا و بينــا يكســان اســت ؟ يــا ظلمتهــا و 
نــور برابرنــد؟ آيــا آنهــا شــريكانى بــراى خــدا قــرار دادنــد بخاطــر اينكــه آنــان هماننــد خــدا 
آفرينشــى داشــتند و ايــن آفرينشــها بــر آنهــا مشــتبه شــد؟! بگــو خــدا خالــق همــه چيــز اســت 

و او اســت يكتــا و پيــروز!

تفسير :
 بت پرستى چرا؟

گذشــته بحثهــاى فراوانــى در بــاره شــناخت وجــود خــدا بــود در ايــن  كــه در آيــات   از آنجــا 
آيــه بــه بحــث پيرامــون اشــتباه مشــركان و بــت پرســتان مــى پــردازد و از چنــد طريــق ايــن 
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كنــد. بحــث را تعقيــب مــى 
گويــد: از آنهــا بپــرس پــروردگار و مدبــر  كــرده ، مــى  نخســت روى ســخن را بــه پيامبــر 

كيســت )قــل مــن رب الســموات و الارض (. آســمانها و زميــن 
كــه خــود پاســخ  ســپس بــى آنكــه پيامبــر در انتظــار پاســخ آنهــا بنشــيند دســتور مــى دهــد 

ايــن ســؤال را بــده ، و )بگــو الله ( )قــل الله (
كــه بــه آنهــا بگــو آيــا  ســپس آنهــا را بــا ايــن جملــه مــورد ســرزنش و مامــت قــرار مــى دهــد 
ــا اينكــه ايــن بتهــا حتــى  ــد؟ ب ــرار دادهاي گاه و معبــود خــود ق ــاء و تكيــه  ــر خــدا را اولي غي
نســبت بــه خودشــان مالــك ســود و زيانــى نيســتند؟! )قــل افاتخذتــم مــن دونــه اوليــاء لا 

يملكــون لانفســهم نفعــا و لاضــرا(.
در حقيقــت نخســت از طريــق )ربوبيــت خــدا( و اينكــه او مالــك و مدبــر عالــم اســت و 
كنــد  هــر خيــر و نيكــى از ناحيــه اوســت و توانائــى بــر دفــع هــر شــر و بــدى دارد بحــث مــى 
ــى  ــه م ــر چ ــن ه ــت بنابراي ــروردگار اوس ــق و پ ــد خال ــول داري ــما قب ــه ش ك ــى  ــى هنگام يعن
كــه آنهــا قــادر بــر حــل هيــچ مشــكلى در بــاره شــما  خواهيــد بايــد از او بخواهيــد نــه از بتهــا 

نيســتند.
و ديگــر بــار مطلــب را از ايــن فراتــر ميبــرد و مــى فرمايــد آنهــا حتــى مالــك ســود و زيــان 
گرهــى را مــى تواننــد بــراى شــما  خــود نيســتند، تــا چــه رســد بــه شــما، بــا ايــن حــال چــه 
كار خودشــان بيچــاره هســتند بــا  كــه بــه ســراغ پرســتش آنهــا ميرويــد، آنهــا در  بگشــايند 

ايــن حــال چــه انتظــارى از آنهــا داريــد.
ــراد )موحــد( و )مشــرك ( را مشــخص  ــح وضــع اف ــر دو مثــال روشــن و صري ــا ذك ســپس ب

كنــد: مــى 
گويــد: )بگــو آيــا نابينــا و بينــا يكســان اســت (؟ )قــل هــل يســتوى الاعمــى  نخســت مــى 
كافــر و مــؤ مــن ،  كــه نابينــا و بينــا يكســان نيســت ، همچنيــن  و البصيــر(. همانگونــه 

كنــار )الله ( قــرار داد. يكســان نيســتند، و بتهــا را نمــى تــوان در 
ديگــر اينكــه )آيــا ظلمــات و نــور يكســانند(!! )ام هــل تســتوى الظلمــات و النــور(. ظلمتــى 
كانــون انحــراف و گمراهــى و اشــتباه و خطــر اســت ، بــا نــورى كه راهنمــا و حياتبخش  كــه 



53

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م اســت ، چگونــه مــى تــوان آن دو را بــا هــم يكســان دانســت و چگونــه مــى تــوان

كــه نــور مطلــق عالــم هســتى اســت ، قــرار  كنــار )خــدا(  كــه ظلمــات محضنــد در   بتهــا را 
كــه  كــه نــور روح و جــان اســت ، بــا شــرك و بتپرســتى  داد، چــه مناســبتى ايمــان و توحيــد 

مايــه ظلمــت و تاريكــى روان اســت دارد؟
گويــد: )آنهــا   ســپس از راه ديگــرى بطــان عقيــده مشــركان را مدلــل تــر مــى ســازد و مــى 
كــه ايــن شــريكان دســت بــه  كــه بــراى خــدا شــركائى قــرار دادنــد آيــا بــه خاطــر آنســت 
كــه بتهــا  كردنــد  گمــان  آفرينــش و خلقــت زدنــد و ايــن خلقتهــا بــراى آنهــا مشــتبه شــد، و 
كنــد! )ام  كــه خــدا مــى  كننــد  نيــز هماننــد خــدا مســتحق عبادتنــد( زيــرا آنهــا همــان مــى 

كخلقــه فتشــابه الخلــق عليهــم (. جعلــوا لله شــركاء خلقــوا 
كــه چنيــن نيســت و حتــى بــت پرســتان نيــز چنيــن عقيــده اى در بــاره بتهــا  در حالــى 
ندارنــد، آنهــا نيــز خــدا را خالــق همــه چيــز ميداننــد و عالــم خلقــت را در بســت مربــوط بــه 
او ميشــمارند. و لــذا بافاصلــه مــى فرمايــد: )بگــو خــدا خالــق همــه چيــز اســت و او اســت 

كل شــى ء و هــو الواحــد القهــار(. يگانــه و پيــروز( )قــل الله خالــق 

نكته ها : 
 1 - خالقيت و ربوبيت با معبوديت مرتبط است .

كــه خالق اســت ، رب و مدبر اســت ،  از آيــه فــوق اولا ايــن نكتــه اســتفاده مــى شــود آنكــس 
كــه خداونــد موجــودات را بيافرينــد  كــه خلقــت يــك امــر دائمــى اســت ، چنــان نيســت  چــرا 
كنــار بنشــيند، بلكــه فيــض هســتى بــه طــور دائــم از طــرف خــدا صــادر مــى شــود و هــر  و 
گيــرد، بنابرايــن برنامــه آفرينــش  كــش هســتى مــى  موجــودى لحظــه بــه لحظــه از ذات پا
و تدبيــر عالــم هســتى همچــون آغــاز خلقــت همــه بدســت خــدا اســت ، و بــه هميــن دليــل 
مالــك ســود و زيــان او اســت ، و غيــر او هــر چــه دارنــد از اوســت بــا ايــن وصــف آيــا غيــر الله 

شايســته عبوديــت مــى باشــد؟!
گويد؟ 2 - چگونه سؤال و جواب را هر دو خودش مى 
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ــه پيغمبــرش  ــد ب كــه چگونــه خداون ــد  ــه فــوق ايــن ســؤال پيــش مــى آي ــه آي ــا توجــه ب  ب
كيســت ؟ و بعــدا  كــه پــروردگار زميــن و آســمان  كنــد  فرمــان مــى دهــد از مشــركان ســؤال 
بــدون اينكــه منتظــر پاســخ آنهــا باشــد، بــه پيامبــرش دســتور مــى دهــد، او جــواب ايــن 
كــه  گيــرد  ســؤال را بگويــد؟ و بــاز بافاصلــه بدنبــال آن مشــركان را بــه بــاد ســرزنش مــى 

كنيــد؟ ايــن چــه رســم ســؤال و جــواب اســت ؟ چــرا بتهــا را پرســتش مــى 
گاهــى   ولــى بــا توجــه بــه يــك نكتــه پاســخ ايــن ســؤال روشــن مــى شــود و آن اينكــه 
كــه در انتظــار پاســخ از  كــه نيــاز بــه ايــن نــدارد  جــواب يــك ســؤال بقــدرى روشــن اســت 
كنيــم الان شــب اســت يــا روز، و  طــرف بنشــينيم مثــل اينكــه از طــرف مقابــل ســؤال مــى 
كنايــه لطيفــى اســت  بافاصلــه خودمــان جــواب ميگوئيــم : مســلما شــب اســت ، و ايــن 
كشــيدن بــراى پاســخ نــدارد. كــه نيــاز بــه انتظــار  از اينكــه مطلــب بقــدرى روشــن اســت 
بــه عــاوه مشــركان ! خالقيــت را مخصــوص خداونــد ميدانســتند، هرگــز نميگفتنــد بتهــا 
كــه آنهــا شــفيعانند، و قادر بر رســانيدن  آفريننــده زميــن و آســمانند، بلكــه عقيــده داشــتند 

كــرد!. ســود يــا ضــرر بــه انســان ، و بــه هميــن دليــل معتقــد بودنــد بايــد آنهــا را عبــادت 
كــه )خالقيــت ( از )ربوبيــت ( )تدبيــر و اداره عالــم هســتى ( جــدا نيســت مــى  ولــى از آنجــا 
كــه خالقيــت را مخصــوص  گفــت : شــما  تــوان مشــركان را بــه ايــن ســخن ملــزم ســاخت و 
خــدا مــى دانيــد بايــد ربوبيــت را هــم مخصــوص او بدانيــد، و بــه دنبــال آن عبــادت هــم 

مخصــوص او اســت .
3 - هم چشم بينا و هم نور آفتاب لازم است .

كــه  ــه ايــن حقيقــت اســت  ــا اشــاره ب گوي ــور،  ــا( و ظلمــات و ن ــا و بين ــر دو مثــال )نابين ذك
بــراى مشــاهده يــك واقعيــت عينــى دو چيــز لازم اســت هــم چشــم بينــا، و هــم اشــعه 
كــرد  ــد فكــر  كنــون باي ــا نفــى هــر يــك از ايــن دو مشــاهده صــورت نميگيــرد، ا كــه ب ــور،  ن
كــه مشــركان  كــه از هــر دو محرومنــد هــم از بينائــى هــم از نــور  چگونــه اســت حــال كســانى 
كــور اســت و هــم محيــط زندگيشــان را ظلمــت  مصــداق واقعــى آننــد، هــم چشــم عقلشــان 
گرفتــه و بــه هميــن دليــل در بيراهــه هــا و پرتگاههــا ســرگردانند، بــه  كفــر و بتپرســتى فــرا 
كــه بــا ديــده حقبيــن و برنامــه روشــن و اســتمداد از نــور وحــى و تعليمــات  عكــس مــؤ منــان 
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4 - آيا خالقيت خدا نسبت به همه چيز دليل بر جبر است ؟
كل شــى ء در آيــه فــوق بــراى   جمعــى از طرفــداران مكتــب جبــر بــه جملــه الله خالــق 
كلمــه كل شــى ء آنچنان وســيع اســت  كــرده انــد و گفتــه انــد  ل  اثبــات مقصــد خــود اســتدلا
ــت  ــدا اس ــز خ ــا ني ــاى م كاره ــده  ــس آفرينن ــود پ ــى ش ــامل م ــز ش ــدگان را ني ــال بن ــه اعم ك

يعنــى مــا از خــود اختيــار نداريــم !
گفــت ، نخســت اينكــه جملــه هــاى ديگــر ايــن  ايــن ســخن را از دو راه مــى تــوان پاســخ 
كنــد، زيــرا بــت پرســتان را شــديدا مــورد مامــت و  كامــا نفــى مــى  آيــه ايــن ســخن را 
گــر واقعــا مــا در اعمالمــان اختيــارى نداريــم توبيــخ و ســرزنش  ســرزنش قــرار مــى دهــد ا
گــر خــدا خواســته بــت پرســت باشــيم ، ديگــر چــرا او را ســرزنش مــى  بــراى چيســت ؟ ا
ــر  كنــد؟ اينهــا همــه دليــل ب ل مــى  ــراى هدايــت و تغييــر مســيرش اســتدلا كنــد؟ و چــرا ب

كــه مــردم در انتخــاب راه خــود آزاد و مختارنــد. ايــن اســت 
ديگــر اينكــه خالقيــت بالــذات در همــه چيــز مخصــوص خــدا اســت ، امــا ايــن منافــات بــا 
كــه قــدرت مــا و عقــل و شــعور مــا و حتــى اختيــار و  مختــار بــودن مــا در افعالمــان نــدارد چــرا 
آزادى اراده مــا همــه از ناحيــه او اســت ، بنابرايــن از يــك نظــر هــم او خالــق اســت )نســبت 
بــه همــه چيــز و حتــى افعــال مــا( و هــم مــا فاعــل مختاريــم ، و ايــن دو در طــول هــم اســت 
كننــده از ايــن  ، نــه در عــرض هــم ، او آفريننــده همــه وســائل فعــل اســت و مــا اســتفاده 

وســائل در راه خيــر يــا شــر.
كارخانــه بــرق يــا تاسيســات لولــه كشــى آب را آمــاده  كــه كســى  ايــن درســت بــه آن ميمانــد 
گونــه اســتفاده اى از آن  ســاخته و همــه را در اختيــار مــا قــرار داده اســت ، مســلما مــا هــر 
كمــك او امــكان پذيــر نبــوده و نيســت ، ولــى بــا ايــن حــال  كنيــم ، بــدون  بــرق و ايــن آب 
كــه از ايــن بــرق ، اطــاق عمــل جراحــى را بــراى بيمــار  تصميــم نهائــى بــا خــود مــا اســت 
كانــون فســاد و آلودگــى ، يــا بوســيله  مشــرف بــه مرگــى روشــن ســازيم ، يــا يــك مجلــس و 
گلــى پــرورش دهيــم و يــا در پــى خانــه بيگناهــى  كنيــم و  كامــى  آن آب رفــع عطــش تشــنه 

بريزيــم و ديــوار او را ويــران ســازيم .
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آيه و ترجمه

ے  ے   ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ  ۆۆ   ۈ  
ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ    ۅ  ۉ   ۉ  ې    ېې  ې          ى  ى  ئا  
ئېئى   ئې   ئې   ئۈ   ئۈ   ئۆ    ئۆ   ئۇئۇ   ئو   ئو   ئە   ئائە  

ئى       ئى  ی  ی  ی

ترجمه : 
71 - خداونــد از آســمان آبــى فرســتاد و از هــر دره و رودخانــه اى بــه انــدازه آنهــا ســيابى 
كورههــا( بــراى  كــرد - و از آنچــه )در  كفــى حمــل  جــارى شــد، ســپس ســيل بــر روى خــود 
كننــد نيــز كفهائــى  بدســت آوردن زينــت آلات يــا وســائل زندگــى آتــش روى آن روشــن مــى 
كفهــا بــه بيــرون پرتــاب مــى شــوند ولــى آنچــه بــه مــردم  ماننــد آن بــه وجــود مــى آيــد - امــا 

ســود ميرســاند )آب يــا فلــز خالــص ( در زميــن ميمانــد خداونــد اينچنيــن مثــال ميزنــد.
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تفسير :
 ترسيم دقيقى از منظره حق و باطل .

كتــاب تعليــم و تربيــت ، متكــى به مســائل عينى  كــه روش قــرآن ، بــه عنــوان يــك  از آنجــا 
اســت ، بــراى نزديــك ســاختن مفاهيــم پيچيــده بــه ذهــن انگشــت روى مثلهــاى حســى 

جالــب و زيبــا در زندگــى روزمــره مــردم ميگــذارد، در اينجــا نيــز بــراى مجســم ســاختن
كفــر و حــق و باطــل  گذشــته پيرامــون توحيــد و شــرك ، ايمــان و  كــه در آيــات   حقايقــى 

كنــد. گذشــت ، مثــل بســيار رســائى بيــان مــى 
گويــد: )خداونــد از آســمان آبــى را فــرو فرســتاده اســت ( )انــزل مــن الســماء  نخســت مــى 

مــاء(.
آبى حياتبخش و زندگى آفرين ، و سرچشمه نمو و حركت :

گنجايــش  كــدام بــه انــدازه  گودالهــا و نهرهــاى روى زميــن هــر  و در ايــن هنــگام درههــا و 
بقدرهــا(.  اوديــة  )فســالت  شــوند  مــى  پذيــرا  را  آب  ايــن  از  بخشــى  خــود  وســعت  و 
كوچــك دســت بــه دســت هــم مــى دهنــد و نهرهائــى بــه وجــود مــى آورنــد،  جويبارهــاى 
گــردد،  كوهســار ســرازير مــى  نهرهــا بــه هــم مــى پيوندنــد و ســياب عظيمــى از دامنــه 
آبهــا از ســر و دوش هــم بــالا ميرونــد و هــر چــه را بــر ســر راه خــود ببيننــد برميدارنــد و 
كفهــا از لابــاى امــواج ظاهــر مــى  كوبيــده مــى شــوند، در ايــن هنــگام  مرتبــا بــر يكديگــر 
كنــد  كفهائــى را بــر بــالاى خــود حمــل مــى  گويــد ســياب ،  كــه قــرآن مــى  شــوند، آنچنــان 

ــا(. ــدا رابي ــيل زب ــل الس )فاحتم
كــه بــه معنــى  )رابــى ( از مــاده )ربــو( )بــر وزن غلــو( بــه معنــى بلنــدى و برتــرى اســت و ربــا 
ســود يــا پــول اضافــى يــا جنــس ديگــر اســت نيــز از هميــن مــاده و بــه هميــن معنــى اســت 

، چــون اضافــه و زيــادى را ميرســاند.
كــه بوســيله آتــش  كفهــا منحصــر بــه نــزول بــاران نيســت بلكــه )در فلزاتــى  پيدايــش 
كفهائــى هماننــد  ذوب مــى شــوند تــا از آن زينــت آلات يــا وســائل زندگــى بســازند آنهــا نيــز 
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كفهــاى آب دارنــد( )و ممــا يوقــدون عليــه فــى النــار ابتغــاء حليــة او متــاع زبــد مثلــه (.
كــه در  گســترده ، نــه تنهــا در مــورد آب ،  كــه بــه صــورت وســيع و  بعــد از بيــان ايــن مثــال 
كــه وســائل زندگــى را از آن  كــه زينتــى هســتند و چــه آنهــا  مــورد همــه فلــزات ، چــه آنهــا 

گيــرى ميــرود، و چنيــن مــى فرمايــد: كنــد بــه ســراغ نتيجــه  ميســازند، بيــان مــى 
بــراى حــق و باطــل ، مثــال ميزنــد( )كذلــك يضــرب الله الحــق و  )اينگونــه خداونــد 
كنــار ميرونــد و امــا  كفهــا بــه  گويــد: )امــا  ح آن ميپــردازد و مــى  الباطــل (. ســپس بــه شــر
كــه بــراى مــردم مفيــد و ســودمند اســت در زميــن ميمانــد( )فامــا الزبــد فيذهــب جفــاء  آبــى 

و امــا مــا ينفــع النــاس فيمكــث فــى الارض (.
كــه هميشــه بالانشــين هســتند امــا هنــرى  كفهــاى بيهــوده و بلنــد آواز و ميــان تهــى 
كنــارى ريختــه شــوند و امــا آب خامــوش و بيســر و صــداى متواضــع و  ندارنــد بايــد بــه 
كنــد و  گــر روى زميــن هــم نمانــد در اعمــاق زميــن نفــوذ مــى  مفيــد و ســودمند ميمانــد و ا
كــه بــه صــورت چشــمه ســارها و قناتهــا و چاههــا ســر از زميــن برميــدارد،  چيــزى نميگــذرد 
گلهــا را شــكفته و ميوه ها را رســيده  كنــد، درختــان را بــارور، و  كامــان را ســيراب مــى  تشــنه 

، و بــه همــه چيــز ســر و ســامان مــى دهــد.
ــى  ــال م ــن مث ــر روى اي ــه دقيقت ــه مطالع ــوت ب ــتر و دع ــد بيش كي ــراى تا ــه ب ــان آي و در پاي

فرمايــد: ايــن چنيــن خداونــد مثالهائــى ميزنــد )كذلــك يضــرب الله الامثــال (.

نكته ها :
كــه بــا الفــاظ و عبــارات موزونــى ادا شــده و منظــره حــق و باطــل   در ايــن مثــال پــر معنــى 
ــه  ــا ب ــه در اينج ك ــت  ــه اس ــى نهفت ــق فراوان ــرده حقاي ك ــيم  ــى ترس ــن صورت ــه عاليتري را ب

كنيــم : قســمتى از آن اشــاره مــى 
گاهــى بــراى  كــه همــان شــناخت واقعيتهــا از پندارهــا اســت ،  1 - شــناخت حــق و باطــل 
كــه حتمــا بايــد ســراغ نشــانه رفــت و از نشــانه  انســان چنــان مشــكل و پيچيــده مــى شــود، 

هــا، حقايــق را از اوهــام ، و حــق را از باطــل شــناخت .
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كــه مايــه حيــات و  ل  الــف - )حــق هميشــه مفيــد و ســودمند اســت ، همچــون آب زلا
كســى را  كفهــاى روى آب هرگــز  زندگــى اســت ، امــا باطــل بيفايــده و بيهــوده اســت ، نــه 
كــوره هــاى ذوب فلــزات  كــه در  كفهائــى  كننــد و درختــى را ميروياننــد، و نــه  ســيراب مــى 
گــر هــم  ظاهــر مــى شــود. مــى تــوان از آنهــا زينتــى و يــا وســيله اى بــراى زندگــى ســاخت ، و ا
كــه بــه حســاب نمــى آينــد،  مصرفــى داشــته باشــند، مصــارف بســيار پســت و بيارزشــند 

كــردن خاشــاك بــراى ســوزاندن : هماننــد صــرف 
ــى و بــى  ــو خال ــى ت ــر قــال و غوغــا ول باطــل همــواره مســتكبر، بالانشــين ، پرســروصدا، پ
كــم ســر و صــدا، اهــل عمــل و پــر محتــوا و ســنگين  محتــوا اســت ، امــا حــق متواضــع ، 

وزن اســت .
گيــرد و  ــروى حــق مــدد مــى  ــه نفــس اســت ، امــا باطــل از آب ج - حــق هميشــه متكــى ب
كــه  كنــد، همانگونــه  كنــد خــود را بــه لبــاس او در آورد و از حيثيــت او اســتفاده  ســعى مــى 
گــر ســخن راســتى در جهــان نبــود، كســى هرگــز  كــه ا گيــرد،  هــر دروغــى از راســت فــروغ مــى 
كســى فريــب جنــس  ــر جنــس خالصــى در جهــان نبــود،  گ ــرد، و ا ك ــاور نمــى  دروغــى را ب
قابــى را نمــى خــورد، بنابرايــن حتــى فــروغ زودگــذر باطــل و آبــروى و حيثيــت موقــت او 
بــه بركــت حــق اســت ، امــا حــق همــه جــا متكــى بــه خويشــتن اســت و آبــرو و اثــر خويــش !

2 - زبد چيست ؟
كمتــر  ل  كــف مــى باشــد و مــى دانيــم آب زلا گونــه  كفهــاى روى آب و يــا هــر  )زبــد( معنــاى 
كفهــا بــه خاطــر آلــوده شــدن آب بــه اجســام  كــه  گــردد چــرا  كــف بــه روى آن آشــكار مــى 
كــى اصلــى باقــى  گــر حــق بــه صفــا و پا كــه ا خارجــى مــى باشــد، و از اينجــا روشــن مــى شــود 
ــر  ــر اث ــق ب ــه ح ك ــى  ــا هنگام ــردد، ام ــكار نميگ ــراف آن آش ــل اط ــاى باط كفه ــز  ــد هرگ بمان
گرفــت ، و حقيقــت بــا خرافــه ، و  برخــورد بــه محيطهــاى آلــوده رنــگ محيــط را بــه خــود 
كنــار آن آشــكار  كفهــاى باطــل در  كــى آميختــه شــد،  كــى يــا ناپا درســتى يــا نادرســتى و پا

مــى شــوند.
كــه علــى )عليــه الســام ( در نهــج الباغــه بــه آن اشــاره فرمــوده  ايــن همــان چيــزى اســت 
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گويــد: لــو ان الباطــل خلــص مــن مــزاج الحــق لــم يخــف علــى المرتاديــن  كــه مــى  آنجــا 
گــر باطــل از  و لــو ان الحــق خلــص مــن لبــس الباطــل انقطعــت عنــه الســن المعانديــن : ا
گــر حــق از آميــزش  آميــزش بــا حــق خالــص شــود، بــر حقجويــان مخفــى نخواهــد مانــد، و ا

باطــل رهائــى يابــد، زبــان بدگويــان از آن قطــع خواهــد شــد!.
كــه در آيــه فــوق در حقيقــت ســه تشــبيه اســت )نــزول آيــات  گفتــه انــد  بعضــى از مفســران 
قــرآن ( از آســمان وحــى تشــبيه بــه نــزول قطــرات حياتبخــش بــاران شــده ، )دلهــاى 
ــدازه وســعت وجودشــان بهــره  ــه ان كــدام ب كــه هــر  ــه زمينهــا و دره هــا  انســانها تشــبيه ب
كفهــاى آلــوده روى آب تشــبيه شــده اســت ،  گيرنــد، و )وسوســه هــاى شــيطانى ( بــه  مــى 
كفهــا از آب پيــدا نشــده ، بلكــه از آلودگــى محــل ريــزش آب پيــدا مــى شــود و بــه  كــه ايــن 
هميــن جهــت وسوســه هــاى نفــس و شــيطان از تعليمــات الهــى نيســت ، بلكــه از آلودگــى 
قلــب انســان اســت ، و بــه هــر حــال ســرانجام ، ايــن وسوســه هــا از دل مــؤ منــان برطــرف 

كــه موجــب هدايــت و حيــات انسانهاســت باقــى ميمانــد! ل وحــى  گــردد و آب زلا مــى 
3 - هميشه بهره ها به ميزان آمادگيهاست و لياقتهاست !

كــه در مبــدء فيــض الهــى هيچگونــه بخــل و  از ايــن آيــه ضمنــا اســتفاده مــى شــود 
كــه ابرهــاى آســمان بــدون قيــد و شــرط،  محدوديــت و ممنوعيــت نيســت ، همانگونــه 
كــه هــر  همــه جــا بــاران ميپاشــند، و ايــن قطعــه هــاى مختلــف زميــن و درههــا هســتند 

كــدام
كمتــر  كوچكتــر بهــره اش  گيرنــد، زميــن   بمقــدار وســعت وجــود خويــش از آن بهــره مــى 
گونــه اســت قلــوب و ارواح آدميــان در  و زميــن وســيعتر ســهمش بيشــتر اســت ، و هميــن 

برابــر فيــض خــدا!
كــه ســياب وارد دشــت و صحــراى  گــردد! هنگامــى  4 - باطــل دنبــال بــازار آشــفته مــى 
كــه بــا آب مخلــوط شــده  گــردد و جــوش و خــروش آب فــرو مينشــيند اجســامى  صــاف مــى 
ل چهــره اصلــى خــود  كفهــا از ميــان ميرونــد و آب زلا كننــد و  بودنــد تدريجــا تهنشــين مــى 
ــا از آن  ــرود، ت ــفته مي ــازار آش ــراغ ب ــه س ــل ب ــب باط ــن ترتي ــه همي ــازد، و ب ــى س ــكار م را آش
كســى بــه جــاى خويشــتن نشســت  كــه آرامــش پيــدا شــد و هــر  گيــرد، امــا هنگامــى  بهــره 
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م گشــت ، باطــل جائــى بــراى خــود نميبينــد و  ، و معيارهــا و ضابطــه هــا در جامعــه آشــكار 

كنــار ميــرود! بــه ســرعت 
كــه  5 - باطــل تنهــا در يــك لبــاس ظاهــر نمــى شــود. يكــى از خصائــص باطــل ايــن اســت 
گــر او را در يــك  هــر )لمحــه بــه شــكلى و هــر لحظــه بــه لبــاس ديگــرى در مــى آيــد(، تــا ا
ــه فــوق نيــز  لبــاس شــناختند، در لبــاس ديگــر بتوانــد چهــره خــود را پنهــان ســازد، در آي
ــر آب  ــه تنهــا ب كفهــا ن گويــد:  كــه مــى  ــه ايــن مســاله شــده اســت ، آنجــا  اشــاره ظريفــى ب
كفهــاى تــازه  كــه فلــزات ذوب مــى شــوند  كــوره اى و هــر بوتــه اى  ظاهــر ميگردنــد در هــر 
بــه شــكل جديــد و در لبــاس تــازه اى آشــكار مــى شــوند، و بــه تعبيــر ديگــر حــق و باطــل 
كفهــا در هــر مايعــى بــه شــكل مناســب خــود آشــكار  كــه  همــه جــا وجــود دارد، همانگونــه 

مــى شــود.
ــه  ك ــيم  ــر باش ــا منتظ كج ــر  ــم و در ه ــا را نخوري ع صورته ــو ــب تن ــز فري ــد هرگ ــن باي بنابراي
كــه صفــات آنهــا همــه جــا يكســان اســت و در بــالا اشــاره  باطــل را بــا صفــات ويــژه اش - 

كنــار بزنيــم . شــد - بشناســيم و آنهــا را 
6 - بقاى هر موجود بسته به ميزان سود رسانى او است !

در آيــه فــوق مــى خوانيــم آنچــه بــه مــردم ســود ميرســاند باقــى و بــر قــرار ميمانــد)و امــا مــا 
ينفــع النــاس فيمكــث فــى الارض (.

كفهــا از ميــان ميرونــد، بلكــه در فلــزات چــه  كــه مايــه حيــات اســت ميمانــد و  نــه تنهــا آب 
كــه بــراى تهيــه متــاع و وســائل زندگــى ، در  كــه بــراى )حليــه ( و زينتنــد و چــه آنهــا  آنهــا 
كفهــا را بــدور  كــه مفيــد و ســودمند يــا شــفاف و زيبــا اســت ميمانــد و  آنجــا نيــز فلــز خالــص 

مــي افكننــد.
كــه مفيــد  گروههــا، مكتبهــا، و برنامــه هــا بــه همــان انــدازه  و بــه هميــن ترتيــب انســانها، 
گــر ميبينيــم انســان مكتــب باطلــى مدتــى ســر  و ســودمندند، حــق بقــاء و حيــات دارنــد، و ا
كــه بــه همــان  كــه بــه آن آميختــه شــده  پــا ميمانــد ايــن بــه خاطــر آن مقــدار از حقــى اســت 

كــرده اســت !. نســبت حــق حيــات پيــدا 
7 - چگونه حق ، باطل را بيرون مى ريزد.
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كــه بــه معنــى پرتــاب شــدن و بــه بيــرون پريــدن اســت ، نكتــه لطيفــى در  كلمــه )جفــاء( 
كــه قــدرت نگهــدارى خويــش را نــدارد، و در  بــردارد و آن اينكــه باطــل بــه جائــى مــى رســد 
كــه  گــردد، و ايــن در همــان حــال اســت  ج پرتــاب مــى  ايــن لحظــه از متــن جامعــه بــه خــار
كــه حــق بــه خــروش افتــاد، باطــل همچــون كفهاى  حــق بــه جوشــش   مــى آيــد، هنگامــى 
ج پرتــاب مــى شــود بيــرون مــى افتــد و ايــن خــود دليلــى اســت بــر  كــه بــه خــار روى ديــك 

اينكــه حــق هميشــه بايــد بجوشــد و بخروشــد تــا باطــل را از خــود دور ســازد!.
8 - باطل در بقاى خود مديون حق است .

ــه حيــات  ــد ب كــف نميتوان ــز  ــر آبــى نباشــد هرگ گ گفتيــم ، ا ــه  كــه در تفســير آي ــه  همانگون
گــر  گــر حــق نبــود، باطــل هــم فروغــى نداشــت ، ا گونــه ا خــود مســتقا ادامــه دهــد، هميــن 
كســى تحــت تاثيــر افــراد خائــن واقــع نميشــد و فريــب آنهــا را نمــى  افــراد درســتكار نبودنــد 
كاذب باطــل مديــون بهــره بــردارى از فــروغ حــق  خــورد، پــس هميــن جــولان و فــروغ 

گيــرد فــروغ !(. اســت )كان دروغ از راســت مــى 
9 - مبارزه حق و باطل هميشگى است .

كــه مخصــوص بــه  گفتــه  قــرآن در اينجــا بــراى مجســم ســاختن حــق و باطــل مثالــى 
كــه همــه ســال در نقــاط مختلــف جهــان  زمــان و مــكان معينــى نيســت صحنــه اى اســت 
كــه پيــكار حــق و  در مقابــل چشــم انســانها مجســم مــى شــود، و ايــن نشــان مــى دهــد 
باطــل يــك پيــكار موقــت و موضعــى نيســت ، ايــن رگ رگ آب شــيرين و شــور همــواره بــر 
كــه جهــان و انســانها بــه صــورت يــك  خايــق تــا نفــخ صــور جريــان دارد مگــر آن زمانــى 
كــه پايــان  جامعــه ايــده آل )همچــون جامعــه عصــر قيــام مهــدى )عليــه الســام ( در آيــد 
گــردد، لشــگر حــق پيــروز و بســاط باطــل برچيــده شــود، و بشــريت وارد  ايــن مبــارزه اعــام 
كــه ايــن مرحلــه تاريخــى فــرا نرســد بايــد  گــردد، و تــا زمانــى  مرحلــه تــازه اى از تاريــخ خــود 
ــان در  ــن مي ــرى لازم را در اي ــود، و موضع گي ــل ب ــق و باط ــورد ح ــار برخ ــا در انتظ ــه ج هم

برابــر باطــل نشــان داشــت .
01 - زندگى در پرتو تاش و جهاد.

كــه حيــات  مثــال زيبــاى فــوق ايــن اصــل اساســى زندگــى انســانها را نيــز روشــن مــى ســازد 
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آنچــه را مــردم بــراى تهيــه وســائل زندگــى )ضروريــات زندگــى ( و يــا زينــت )رفــاه زندگــى ( 
كفهائــى دارد، و بــراى بدســت آوردن ايــن  كــوره هــا ميفرســتند، همــواره زبــد و  بــه درون 
كــه در  دو )وســائل ضــرورى و وســائل رفاهــى - ابتغــاء حليــة او متــاع ( بايــد مــواد اصلــى را 
طبيعــت بــه صــورت خالــص يافــت نمــى شــود و همــواره آميختــه بــا اشــياء ديگــر اســت در 
كــرد، تــا فلــز خالــص و پــاك  كســازى  كــوره قــرار داد، و آنهــا را تصفيــه و پا زيــر فشــار آتــش در 
كوشــش و مجاهــده انجــام نمــى شــود. كار جــز در ســايه تــاش و  از آن بيــرون آيــد و ايــن 

كنــار نوش هــا،  گلهــا، خارهــا و در  كنــار  كــه در  اصــولا طبيعــت زندگــى دنيــا ايــن اســت 
ــد  گفتــه ان ــم  ــرار دارد، و از قدي نيش هــا، و پيروزي هــا در لابــاى ســختيها و مشــكات ق
كــى خفتــه اســت  گنجــى اژدهــاى خطرنا ــالاى هــر  ــه هــا اســت ، و در ب )گنجهــا در ويران
كــه در بدســت آوردن هــر  آيــا آن ويرانــه و ايــن اژدهــا چيــزى جــز همــان انبــوه مشــكات 

موفقيتــى وجــود دارد مــى باشــد.
در داســتانهاى ايرانــى خودمــان نيــز رســتم بــراى رســيدن بــه پيروزيــش مجبــور بــود از 
كــه در مســير  كــدام اشــاره بــه نوعــى از انبــوه مشــكات بــوده  كــه هــر  هفــت خــوان بگــذرد 
كــه بــدون تحمــل رنجهــا  هــر فعاليــت مثبتــى اســت .بــه هــر حــال قــرآن ايــن حقيقــت را 
انســان بــه هيــچ موفقيتــى نائــل نمــى شــود بارهــا بــه عبــارات مختلــف بيــان داشــته 

اســت.
در آيــه 412 ســوره بقــره مــى خوانيــم ام حســبتم ان تدخلــوا الجنــة و لمــا ياتكــم مثــل 
الذيــن خلــوا مــن قبلكــم مســتهم الباســاء و الضــراء و زلزلــوا حتــى يقــول الرســول و الذيــن 
كــه بــه هميــن ســادگى  آمنــوا معــه متــى نصــر الله الا ان نصــر الله قريــب : )آيــا گمــان كرديــد 
كــه هنــوز نمونــه اى از سرنوشــت پيشــينيان بــراى  داخــل بهشــت ميشــويد در حالــى 
گرفتــار شــدند و  كــه در انبــوه پريشــانيها و ناراحتيهــا  شــما پيــش نيامــده اســت ، همانهــا 
كــه بــا او  كــه پيامبرشــان و آنهــا  كارد بــه استخوانشــان رســيد و بــه لــرزه افتادنــد  آنچنــان 
كجاســت ؟ در ايــن لحظــات بســيار ســخت و  ايمــان آورده بودنــد صــدا زدنــد، يــارى خــدا 
گفتــه شــد، نصــرت الهــى نزديــك اســت ! دردنــاك يــارى الهــى بــه ســراغ آنهــا آمــد و بــه آنهــا 
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مثلهاى قرآن .
نقــش مثــال در توضيــح و تفســير مباحــث ، نقــش انكارناپذيــرى اســت ، و بــه هميــن 
دليــل در هيــچ علمــى بــى نيــاز از ذكــر مثــال بــراى اثبــات حقايــق و روشــن ســاختن و 
كــه درســت  گاه مــى شــود يــك مثــال بجــا  بــه ذهــن نداريــم ،  آنهــا  نزديــك نمــودن 
هماهنــگ و منطبــق بــا مقصــود اســت ، مطلــب را از آســمان بــه زميــن مــى آورد، و بــراى 
گفــت : مثــال در مباحــث مختلــف  همــه قابــل فهــم مــى ســازد.روى هــم رفتــه مــى تــوان 

علمــى و تربيتــى و اجتماعــى و اخاقــى و غيــر آن ، نقشــه اى مــؤ ثــر زيــر را دارد:
كــه انــس انســان بيشــتر بــا محسوســات  كنــد - از آنجــا  1 - مثــال ، مســائل را حســى مــى 
اســت و حقايــق پيچيــده عقلــى از دســترس افــكار نســبتا دورتــر اســت ، مثالهــاى حســى 
آنهــا را از فاصلــه دور دســت نزديــك مــى آورد و در آســتانه حــس قــرار مــى دهــد، و درك آن 

را دلچســب و شــيرين و اطمينــان بخــش مــى ســازد.
كــه بــراى اثبــات يــك مســاله عميــق  گاه مــى شــود  كنــد -  2 - مثــال ، راه را نزديــك مــى 
كــه بــاز هــم ابهــام  گــردد  لات مختلفــى متوســل  منطقــى و عقانــى بايــد انســان بــه اســتدلا
ــا مقصــود  كامــا هماهنــگ ب ــال روشــن و  ــر يــك مث ــى ذك گرفتــه اســت ، ول اطــراف آن را 
ــر اســتدلالها را افزايــش مــى دهــد و از ضــرورت  كــه ، تاثي چنــان راه را نزديــك مــى ســازد 

لات متعــدد ميكاهــد. اســتدلا
كــه در  3 - مثــال ، مســائل را همگانــى مــى ســازد - بســيارى از مباحــث علمــى اســت 
شــكل اصليــش تنهــا بــراى خــواص قابــل فهــم اســت ، و تــوده مــردم اســتفاده چندانــى از 
گــردد،  كــه بــا مثــال آميختــه ، و بــه ايــن وســيله قابــل فهــم  آن نميبرنــد، ولــى هنگامــى 
ــن  ــد، بنابراي گيرن ــى  ــره م ــند، از آن به ــش باش ــم و دان ــه اى از عل ــد و پاي ــر ح ــردم در ه م
كار بــرد غيــر قابــل انــكارى دارنــد. مثالهــا بــه عنــوان يــك وســيله تعميــم علــم و فرهنــگ ، 
كليــات عقلــى هــر قــدر مســتدل و  4 - مثــال ، درجــه اطمينــان بــه مســائل را بــالا ميبــرد - 
كــه در ذهــن هســتند اطمينــان كافــى نمــى آفريننــد، چرا كه انســان  منطقــى باشــند مــادام 
كنــد، مثــال بــه مســائل ذهنــى عينيــت مــى  همــواره اطمينــان را در عينيــت جســتجو مــى 
ج روشــن مــى ســازد، و بــه هميــن دليــل در ميــزان  كار بــرد آنهــا را در عالــم خــار بخشــد، و 
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كليــات مســائل بــه  كــه ذكــر  5 - مثــال ، لجوجــان را خامــوش مــى ســازد - بســيار مــى شــود 
كافى نيســت كــردن يــك فــرد لجوج  صــورت مســتدل و منطقــى بــراى خامــوش 

كــه مســاله در قالــب مثــال ريختــه شــود   و او همچنــان دســت و پــا ميزنــد، امــا هنگامــى 
گيــرى بــراى او باقــى نميمانــد. كــه ديگــر مجــال بهانــه  راه را چنــان بــر او ميبنــدد 

كنيــم ! تــا معلــوم شــود نقــش مثــال  ح  ع مثالهائــى مطــر بــد نيســت بــراى هميــن موضــو
تــا چــه انــدازه مــؤ ثــر اســت .

كــه در مــورد آفرينــش حضــرت  كســانى  كــه خداونــد در برابــر  در قــرآن مجيــد مــى خوانيــم 
كــه مگــر ممكــن اســت انســانى  ــد،  كردن ــراد مــى  مســيح )عليــه الســام ( تنهــا از مــادر اي
ــن  ــه م ــل آدم خلق كمث ــد الله  ــى عن ــل عيس ــد: ان مث ــى فرماي ــود، م ــد ش ــدر متول ــدون پ ب
كــه او را از خــاك آفريــد )آل عمــران  تــراب : مثــل عيســى در نــزد خــدا هماننــد آدم اســت 

.)95 -
كار در  كــه ايــن  كنيــد مــا هــر قــدر بخواهيــم در برابــر افــراد لجــوج بگوئيــم  درســت دقــت 
كننــد،  گيــرى  كار ســاده اى اســت بــاز ممكــن اســت بهانــه  برابــر قــدرت بيپايــان خــدا 
كــه آدم و انســان نخســتين از از خــاك  كــه بــه آنهــا بگوئيــم آيــا قبــول داريــد  امــا هنگامــى 
ــان را از  ــد انس ــه نميتوان ــى دارد چگون ــن قدرت ــه چني ك ــدى  ــت ؟ خداون ــده اس ــده ش آفري

بشــرى بــدون پــدر متولــد ســازد؟
كــه چنــد صباحــى در ســايه نفــاق خــود زندگــى ظاهــرا آرامــى دارنــد   و در مــورد منافقانــى 
كــه در يــك بيابــان  كنــد  قــرآن مجيــد مثــال زيبائــى دارد و آنهــا را بــه مســافرى تشــبيه مــى 
گرفتــار رعــد و بــرق و طوفــان و بــاران شــده اســت ، آنچنــان  تاريــك در شــب ظلمانــى 
كــه بــرق آســمان ظاهــر مــى شــود،  كــه راه بــه جائــى نــدارد، تنهــا هنگامــى  ســرگردان اســت 
گيــرد بــه ســوئى حركــت  گــردد و او تصميــم مــى  فضــاى بيابــان چنــد لحظــه روشــن مــى 
كنــد بلكــه راه را بيابــد، امــا بــه ســرعت بــرق خامــوش مــى شــود و او همچنــان ســرگردان 

باقــى ميمانــد!
بــا اســتفاده از روح نفــاق و عمــل  كــه  بــراى ترســيم حــال يــك منافــق ســرگردان  آيــا 
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منافقانــه خــود مــى خواهــد بــه زندگيــش ادامــه دهــد تعبيــرى از ايــن جالبتــر مــى شــود؟ 
)ســوره بقــره - 02(.

كنيــد، خداونــد انفــاق  كــه بــه افــراد ميگوئيــم در راه خــدا انفــاق  و يــا اينكــه هنگامــى 
كامــا مفهــوم  شــما را چنديــن برابــر پــاداش مــى دهــد، ممكــن اســت افــراد عــادى نتواننــد 
كــه  گفتــه شــود انفــاق هماننــد بــذرى اســت  كــه  كننــد، امــا هنگامــى  ايــن ســخن را درك 
كــه از آن هفــت خوشــه ميرويــد و در هــر خوشــه اى ممكــن  در زميــن افشــانده مــى شــود 
گــردد مثــل الذيــن ينفقــون  كامــا قابــل درك مــى  اســت ، يكصــد دانــه بــوده باشــد، مســاله 
كل ســنبلة مــاة حبــة )بقــره  كمثــل حبــة انبتــت ســبع ســنابل فــى  اموالهــم فــى ســبيل الله 

.)162 -
غالبــا ميگوئيــم اعمــال ريائــى بيهــوده اســت و نتيجــه اى از آن عائــد انســان نمــى شــود، 
كــه چگونــه يــك عمــل ســودمند  ممكــن اســت ايــن ســخن بــراى عــده اى ســنگين بيايــد 
كارى باشــد در  گــر چــه بــه قصــد تظاهــر و ريــا ماننــد بنــاى يــك بيمارســتان و مدرســه ا
كامــا آن را دلچســب و مفهــوم  پيشــگاه خــدا بيــارزش اســت ولــى قــرآن بــا ذكــر يــك مثــال 

كمثــل صفــوان عليــه تــراب فاصابــه و ابــل فتركــه صلــدا : گويــد فمثلــه  مــى ســازد و مــى 
كــه مقــدارى خــاك روى آن ريخته  عمــل اينگونــه اشــخاص هماننــد قطعــه ســنگى اســت 
كــه بــاران ميبــارد بــه جــاى اينكــه ايــن بــذر  باشــند و در آن بــذرى بيفشــانند، هنگامــى 
كنــارى مــى ريــزد،  كهــاى ســطحى روى ســنگ ميشــويد و بــه  بــارور شــود آنــرا همــراه خا

ايــن چنيــن اســت حــال اعمــال ريائــى و بيريشــه ! )بقــره - 462(.
راه دور نرويــم در هميــن مثــال مــورد بحــث در بــاره مبــارزه حــق و باطــل چقدر اين مســاله 
ــه طــور دقيــق ترســيم يافتــه ، مقدمــات ، نتيجــه هــا، صفــات  خــوب مجســم شــده و ب
ويژگيهــا و آثــار هــر يــك از حــق و باطــل در هميــن مثــال منعكــس اســت ، آنچنانكــه بــراى 
كننــده ، و از همــه  كت  همــگان قابــل فهــم و اطمينــان بخــش و بــراى لجوجــان ســا

گذشــته زحمــت بحثهــاى طولانــى و مفصــل را از دوش برميــدارد.
كــه يكــى از ماديهــا )زنادقــه ( خدمــت امــام صــادق )عليــه  در يكــى از روايــات مــى خوانيــم 
كــه پوســت تــن دوزخيــان از  كــرد خداونــد مــى فرمايــد هــر زمــان  الســام ( رســيد و عــرض 
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م شــدت آتــش بســوزد مــا پوســت ديگــرى بــر آنهــا ميپوشــانيم تــا طعــم عــذاب را بــه خوبــى 

كــه آنهــم مجــازات شــود؟! گنــاه آن پوســت ديگــر چيســت  بچشــند 
كننــده  امــام فرمــود: آن پوســت هــم عيــن پوســت اول اســت و هــم غيــر آن ، ســؤال 
قانــع نشــد و از ايــن پاســخ نتوانســت چيــزى بفهمــد، ولــى امــام )عليــه الســام ( بــا ذكــر 
گفتگــو باقــى نمانــد،  كــه جائــى بــراى  گويــا آنچنــان مســاله را روشــن ســاخت  يــك مثــال 
ــان  ــپس هم ــى و س ــرد ميكن ــوده را خ ــيده و فرس ــت پوس ــك خش ــن ي ك ــه  ــود: ماحظ فرم
كــرده و در قالــب ميريــزى و يــك خشــت نــو از آن ميســازى ، ايــن همــان  گل  خــاك را 

خشــت اول اســت و از يــك نظــر غيــر آن .
كامــا ضــرورى اســت و آن اينكــه مثــال بــا ايــن همــه نقشــه  امــا در اينجــا ذكــر يــك نكتــه 
كامــا  كــه  كنــد  اى ارزنــده و مــؤ ثــرش در صورتــى مــى توانــد نقــش اساســى خــود را ايفــا 
كــه مثــال بــراى آن انتخــاب شــده اســت ، و الا  موافــق و هماهنــگ بــا مطلبــى باشــد 
كــه يــك مثــال درســت و  كننــده و مخــرب خواهــد بــود، يعنــى بــه همــان نســبت  گمــراه 
كننــده  گمــراه  هماهنــگ مفيــد و مــؤ ثــر اســت ، يــك مثــال انحرافــى مخــرب و ويرانگــر و 

مــى باشــد.
گمــراه ســاختن مــردم و اغفــال  و بــه هميــن دليــل منافقــان و بدانديشــان هميشــه بــراى 
كننــد، و بــراى دروغ خــود از فــروغ مثــال  ســاده دلان از مثالهــاى انحرافــى اســتفاده مــى 
گيرنــد، و بايــد بــه دقــت مراقــب اينگونــه مثلهــاى انحرافــى و ســوء اســتفاده  كمــك مــى 

از مثــال باشــيم .
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آيه و ترجمه

بي   بى   بم   بخ    بح   بج   ئي   ئمئى   ئح   ئج   ی      
حج   جم   جح   ثي   ثمثى    ثج   تي   تى   تم   تخ     تح   تج  

سح سج   خم   خجخح   حم  

ترجمه :
كردنــد )ســرانجام و پــاداش و(  كــه اجابــت دعــوت پروردگارشــان را  81 - بــراى آنهــا 
كــه اجابــت دعــوت او را نكردنــد )آنچنــان در وحشــت عــذاب  نتيجــه نيــك اســت ، و آنهــا 
گــر تمــام آنچــه روى زميــن اســت ، و هماننــدش ، از آن آنهــا  كــه ( ا الهــى فــرو ميرونــد 
باشــد همگــى را بــراى رهائــى از عــذاب مــى دهنــد )ولــى از آنهــا پذيرفتــه نخواهــد شــد( 

ــراى آنهــا حســاب بــدى اســت و جايگاهشــان جهنــم و چــه بــد جايگاهــى اســت ! ب

تفسير :
كردند. كه دعوت حق را اجابت   آنها 

گذشــته ، در  پــس از بيــان چهــره حــق و باطــل در ضمــن يــك مثــال رســا و بليــغ در آيــات 
كردنــد و بــه آن  كــه دعــوت حــق را اجابــت  كســانى مــى شــود  اينجــا اشــاره بــه سرنوشــت 

كــه از حــق روگــردان شــده ، بــه باطــل روى آوردنــد. كســانى  گرويدنــد و هــم 
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م ــاداش  ــد، پ كردن ــه اجابــت دعــوت پروردگارشــان  ك كســانى  ــراى  ــد: )ب گوي نخســت مــى 

نيــك و نتيجــه ســودمند و عاقبــت محمــود اســت ( )للذيــن اســتجابوا لربهــم الحســنى (
ــر و ســعادتى را شــامل مــى شــود، از  ــه هــر خي ك )حســنى ( )نيكــى ( معنــى وســيعى دارد 
كيــزه و پيــروزى  گرفتــه تــا زندگــى اجتماعــى پــاك و پا خصلتهــاى نيــك و فضائــل اخاقــى 

بــر دشــمن و بهشــت جــاودان .
كــه اجابــت ايــن دعــوت پــروردگار را نكردنــد، سرنوشتشــان  ســپس ميافزايــد )و آنهــا 
گــر تمــام روى زميــن و حتــى هماننــدش مــال آنهــا باشــد  كــه ا بقــدرى شــوم و رقتبارســت 
حاضرنــد همــه اينهــا را بــراى نجــات از آن سرنوشــت شــوم بدهنــد( و تــازه از آنهــا پذيرفتــه 
نخواهــد شــد )و الذيــن لــم يســتجيبوا لــه لــو ان لهــم مــا فــى الارض جميعــا و مثلــه معــه 

لافتــدوا بــه (.
ــك  ــه ي ك ــود  ــى ش ــاتر نم ــن رس ــرى از اي ــا، تعبي ــر آنه كيف ــذاب و  ــت ع ــيم عظم ــراى ترس ب
انســان مالــك همــه روى زميــن ، بلكــه دو برابــر آن باشــد، و همــه را بدهــد تــا خــود را 

رهائــى بخشــد، و ســودى نداشــته باشــد.
ــر از  كــه برت كــه آخريــن آرزوى يــك انســان  ايــن جملــه در حقيقــت اشــاره بــه ايــن اســت 
كــه مالــك تمــام روى زميــن شــود، ولــى شــدت مجــازات  آن تصــور نمــى شــود، ايــن اســت 
ــد ايــن آخريــن  ــه حاضرن ك ــه اســت  ــان دعــوت حــق در آن حــد و پاي ســتمگران و مخالف
كــه  كننــد و آزاد شــوند، و تــازه بــه فــرض  هــدف دنيــوى بلكــه برتــر و بالاتــر از آن را هــم فــدا 
از آنهــا پذيرفتــه مــى شــد تنهــا نجــات از عــذاب بــود امــا از پاداشــهاى فــوق العــاده عظيــم 

كننــدگان دعــوت حــق خبــرى نبــود. اجابــت 
كــه هماننــد  كــه تعبيــر و مثلــه معــه تنهــا بــه ايــن معنــى نيســت  و از اينجــا روشــن مــى شــود 
كــه هــر قــدر بيــش از آن هــم  كــره زميــن را بــر آن بيفزايــد بلكــه منظــور آن اســت  ع  مجمــو
كــه  مالــك باشــند حاضرنــد بــراى رهائــى خــود بدهنــد، دليــل آن هــم روشــن اســت چــرا 
كــه خــودش غــرق عــذاب باشــد،  انســان همــه چيــز را بــراى خــودش مــى خواهــد هنگامــى 

مالكيــت همــه دنيــا بــراى او چــه ســودى دارد؟
 و بــه دنبــال ايــن بدبختــى )عــدم پذيــرش همــه آنچــه در زميــن اســت در برابــر نجــات 
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گويــد؟ آنهــا داراى حســاب ســخت و بــدى  كــرده مــى  او( اشــاره بــه بدبختــى ديگــر آنهــا 
هســتند )اولئــك لهــم ســوء الحســاب (.

گونــى دارنــد، بعضى  گونا در اينكــه منظــور از ســوء الحســاب چيســت ؟ مفســران تعبيــرات 
كــه منظــور حســاب دقيــق و بــدون كمترين گذشــت اســت ، زيرا ســوء الحســاب  معتقدنــد 

بــه معنــى ظلــم و ســتم در بــاره خداونــد عــادل هيــچ مفهومــى نــدارد.
كنــد،  كــه از امــام صــادق )عليــه الســام ( نقــل شــده نيــز ايــن تفســير را تاييــد مــى  حديثــى 
كــه امــام بــه يكــى از يــاران خــود فرمــود: چــرا فانكــس از تــو  در ايــن حديــث مــى خوانيــم 
كــه مــن حقــم را تــا آخــر از او  كــرد: شــكايتش بــه خاطــر ايــن اســت  شــكايت دارد؟ عــرض 
كــه امــام ايــن ســخن را شــنيد بــه حالــت غضبنــاك نشســت ، ســپس  گرفتــم ، هنگامــى 
كانــك اذ اســتقصيت حقــك لــم تســى ء ارأ يــت مــا حكــى الله عــز و جــل : و يخافون  فرمــود: 
ســوء الحســاب ، اتراهــم يخافــون الله ان يجــور عليهــم لا و الله مــا خافــوا الا الاســتقصاء 
گمــان ميكنــى  گويــا  فســماه الله عــز و جــل ســوء الحســاب فمــن اســتقصى فقــد اســائه : 
گــر تــا آخريــن مرحلــه حقــت را بگيــرى بــدى نكــردى ، ايــن چنيــن نيســت ، آيــا ســخن  ا
كــه مــى فرمايــد: و يخافــون ســوء الحســاب )بــدكاران از بــدى حســاب  خــدا را نديــده اى 
كنــد؟ نــه  كــه خــدا بــر آنهــا ســتم  كــه آنهــا از ايــن ميترســند  ميترســند( آيــا تــو فكــر ميكنــى 
كــه خــدا حســاب آنهــا را دقيقــا و تــا آخريــن مرحلــه  بــه خــدا ســوگند، آنهــا از ايــن ميترســند 
كســى زيــاد دقــت و  برســد، خداونــد نــام ايــن را ســوء حســاب نهــاده اســت و بنابرايــن هــر 

كــرده اســت . كشــيدن حســاب بكنــد بــد حســابى  ســختگيرى در 
كــه محاســبه آنهــا تــوام بــا  كــه منظــور از ســوء الحســاب آنســت  گفتــه انــد  بعضــى ديگــر 
كــه عــاوه بــر وحشــت از اصــل حســاب آنهــا را رنــج  ســرزنش و توبيــخ و ماننــد آن اســت ، 

مــى دهــد.
ــد منظــور از ســوء الحســاب ، ســوء الجــزاء اســت ، ايــن يعنــى  گفتــه ان بعضــى ديگــر نيــز 
كــه ميگوئيــم فانكــس  پــاداش بــدى بــراى آنهاســت ، ايــن درســت بــه آن ميمانــد 
حســابش پــاك اســت و يــا فانكــس حســابش تيــره و تاريــك اســت ، يعنــى نتيجــه حســاب 
كــف دســت او بگــذار!،  آنهــا خــوب يــا بــد اســت ، و يــا اينكــه ميگوئيــم حســاب فانكــس را 
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گانــه در عيــن حــال بــا همديگــر منافاتــى هــم ندارنــد، و ممكــن  ايــن تفســيرهاى ســه 
اســت همــه آنهــا از آيــه اســتفاده شــود، يعنــى اينگونــه اشــخاص   هــم محاســبه ســخت 
و دقيقــى را پــس مــى دهنــد، و هــم در حــال محاســبه مــورد توبيــخ و ســرزنش قــرار مــى 

كاســت بــه آنــان داده مــى شــود. كــم و  كيفــر آنهــا بعــد از حســاب بــدون  گيرنــد و هــم 
كــرده مــى  در پايــان آيــه بــه ســومين مجــازات و يــا نتيجــه نهائــى مجــازات آنــان اشــاره 
ــس  ــم و بئ ــم جهن ــت ؟ )و ماءويه ــى اس ــد جايگاه ــه ب خ و چ ــان دوز ــگاه آن ــد: جاي فرماي

ــاد(. المه
كــه  كــردن اســت و بــه معنــى بســتر،  )مهــاد( در اصــل از مــاده مهــد بــه معنــى آمــاده و مهيــا 
كــه  كنــد، نيــز آمــده اســت ، چــرا  انســان بــه هنــگام اســتراحت و آرامــش از آن اســتفاده مــى 
كلمــه اشــاره بــه آن اســت  كــردن مــى ســازد، ذكــر ايــن  آنــرا آمــاده و مهيــا بــراى اســتراحت 
كــه اينگونــه طغيانگــران بــه جــاى اينكــه در بســتر اســتراحت بيارمنــد بايــد روى شــعله 

گيرنــد!. هــاى آتــش ســوزان قــرار 

نكته : 
گــروه تقســيم مــى  كــه مــردم در قيامــت بــه دو   از آيــات قــرآن بــه خوبــى اســتفاده مــى شــود 
كــه خداونــد حســاب آنهــا را بــه آســانى و ســهولت رســيدگى مــى  گروهــى هســتند  شــوند، 
كتابــه بيمينــه  كــرد فامــا مــن اوتــى  كنــد و هيچگونــه ســختگيرى در موردشــان نخواهــد 
كــه  كســانى هســتند  فســوف يحاســب حســابا يســيرا )ســوره انشــقاق - 8( و بــه عكــس 
ــرار مــى  ــه حســاب آنهــا رســيدگى مــى شــود و ذره و مثقــال آن مــورد دقــت ق ــا شــدت ب ب
گنهــكار بودنــد مــى فرمايــد  كــه مــردم آن ســركش و  گيــرد چنانكــه در بــاره بعضــى از بــاد 
فحاســبناها حســابا شــديدا و عذبناهــا عذابــا نكــرا )طــاق - 8( و يــا در آيــه مــورد بحــث 

كــه تعبيــر بــه ســوء الحســاب شــده .
كــه عــده اى در زندگــى دنيــا و رســيدگى بــه حســاب ديگــران  ايــن بــه خاطــر آن اســت 
ــق  ــد ح ــعى دارن ــند، س كش ــى  ــت م ــو را از ماس ــاح م ــه اصط ــختگيرند و ب ــاده س ــوق الع ف
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كــه خطائــى از  خــود را تــا آخريــن دينــار بــه هــر قيمتــى شــده بگيرنــد، و بــه هنگامــى 
كــه  كســانى هســتند  كننــد، اينهــا  ديگــرى ســر زده ، تــا آخريــن حــد ممكــن او را مجــازات 
گذشــت ، حتــى در مــورد زن و فرزنــد و بــرادر و دوســتان ندارنــد، و از  كمتريــن  در زندگــى 
كــه زندگــى جهــان ديگــر بازتــاب و انعــكاس از زندگــى ايــن جهــان اســت ، خداونــد  آنجــا 
كــرده انــد  كــه  كارى  كــه بايــد در برابــر هــر  كنــد  نيــز در حســاب آنهــا چنــان ســختگيرى مــى 

گذشــتى در بــاره آنهــا شــود. كمتريــن  جوابگــو باشــند بــى آنكــه 
گذشــت و بزرگــوار، مخصوصــا بــه هنگامــى  كســانى هســتند آســانگير و پــر  امــا بــه عكــس 
كــه بــر آنهــا حــق دارنــد و يــا افــراد ضعيــف قــرار مــى  كســانى  كــه در برابــر دوســت و آشــنا و يــا 
كننــد در بســيارى از مــوارد خــود را بــه تغافــل زننــد  كــه ســعى مــى  گيرنــد، آنقــدر بزرگوارنــد 
كــه نســبت بــه آنهــا جنبــه شــخصى  گناهانــى  گناهــان بعضــى را ناديــده بگيرنــد، البتــه  و 
گيــرد و آنهــا را مشــمول عفــو بــى  گونــه اشــخاص آســان مــى  دارد، خداونــد در مــورد ايــن 
پايــان و رحمــت وســيع خــود قــرار مــى دهــد، و بــا حســاب يســير و آســان آنهــا را محاســبه 
كــه مصــدر  كســانى  كنــد و ايــن درســى اســت بــزرگ بــراى همــه انســانها مخصوصــا  مــى 

كار دارنــد. گــروه زيــادى ســر و  كارى هســتند و بــا 
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چ  چ  چ   ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ   
ڎ  ڎ   ڈ  ڈ  ژ  ژ       ڑ  ڑ  ک  ک   ک  ک  گ  
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ہ ۀ    ۀ   ڻ   ڻڻ   ڻ   ں  

ترجمه :
كــه ميدانــد آنچــه از طــرف پــروردگارت بــر تــو نــازل شــده حــق اســت  كســى  91 - آيــا 

كــه نابيناســت ؟! تنهــا صاحبــان انديشــه متذكــر مــى شــوند! كســى اســت  هماننــد 
كنند و پيمان را نمى شكنند. كه به عهد الهى وفا مى  02 - آنها 

كــرده اســت برقــرار مــى دارنــد، و از  كــه خــدا بــه آن امــر  كــه پيوندهائــى را  12 - و آنهــا 
كــه  پروردگارشــان مــى ترســند و از بــدى حســاب )روز قيامــت ( بيــم دارنــد. 22 - و آنهــا 
كننــد، و نمــاز را بــر پــا ميدارنــد، و از  بخاطــر ذات )پــاك ( پروردگارشــان شــكيبائى مــى 
ــنات ،  ــا حس ــد، و ب كنن ــى  ــاق م ــكار، انف ــان و آش ــم ، در پنه ــا روزى داده اي ــه آنه ــه ب آنچ

ــت . ــر از آن آنهاس ــراى ديگ ــك س ــان ني ــد، پاي ــى برن ــان م ــيئات را از مي س
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كــه وارد آن مــى شــوند و همچنيــن پــدران و همســران  32 - باغهــاى جاويــدان بهشــت 
و فرزنــدان صالــح آنهــا، و فرشــتگان از هــر درى بــر آنــان 

گوينــد( ســام بــر شــما بخاطــر صبــر و اســتقامتتان چــه پايــان خــوب  42 - )و بــه آنهــا مــى 
ايــن ســرا نصيبتــان شــد!.

تفسير :
 درهاى هشتگانه بهشت و برنامه اولوا الالباب .

در آيــات مــورد بحــث ، ترســيم و تجســمى از جزئيــات برنامــه هــاى ســازنده طرفــداران 
گذشــته را تكميــل مــى نمايــد. كــه بحــث آيــات  حــق بــه چشــم ميخــورد 

كــه  كســى  در اوليــن آيــه مــورد بحــث بــه صــورت يــك اســتفهام انــكارى مــى فرمايــد: )آيــا 
كــه  كســى اســت  ــازل شــده حــق اســت ، هماننــد  ــو ن ــر ت ــد آنچــه از پــروردگارت ب مــى دان

كمــن هــو اعمــى (. نابينــا اســت (؟ )ا فمــن يعلــم انمــا انــزل اليــك مــن ربــك الحــق 
كــه ايــن قــرآن بــر حق اســت مانند  كــه مــى دانــد  چــه تعبيــر جالبــى ؟ نمــى گويــد: آيــا كســى 
كــه ايــن را مــى دانــد هماننــد اعمــى  گويــد آيــا كســى  كــه نمــى دانــد، بلكــه مــى  كســى اســت 
اســت ؟ ايــن تعبيــر اشــاره لطيفــى اســت بــه اينكــه ندانســتن ايــن واقعيــت بــه هيچوجــه 
گــر نــه  كار افتــاده باشــد، و  كلــى از  امــكان پذيــر نيســت مگــر اينكــه چشــم دل انســان بــه 
چگونــه ممكــن اســت دارنــده چشــم بينــا و ســالم چهــره آفتــاب را نبينــد و عظمــت ايــن 

قــرآن درســت هماننــد نــور آفتــاب اســت .
كــه اولــوا الالبــاب و  كســانى متذكــر مــى شــوند  كنــد:، )تنهــا  و لــذا در پايــان آيــه اضافــه مــى 

صاحبــان مغــز و انديشــه انــد(. )انمــا يتذكــر اولــوا الالبــاب (.
)البــاب ( جمــع )لــب ( بــه معنــى )مغــز( هــر چيــز اســت ، بنابرايــن نقطــه مقابــل اولــوا 

البــاب افــراد بــى مغــز و پــوك و ميــان تهــى و بــى محتــوا هســتند.
كيــد هــر چــه بيشــتر، مــردم را دعــوت  ــا تا ــزرگ ب گفتــه بعضــى از مفســران ب ــه بــه  ايــن آي
كــه افــراد فاقــد علــم را نابينــا و اعمــى  كنــد، چــرا  گيــرى علــم و مبــارزه بــا جهــل مــى  بــه فرا
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كــرده  ســپس بــه عنــوان تفســير )اولــوا الالبــاب ( ريــز برنامــه هــاى طرفــداران حــق را بيــان 
گــذارده ، مــى  و قبــل از هــر چيــز انگشــت روى مســاله وفــاى بــه عهــد و تــرك پيمانشــكنى 
كننــد و پيمــان را نمــى شــكنند(  كــه بــه عهــد الهــى وفــا مــى  كســانى هســتند  گويــد: )آنهــا 

)الذيــن يوفــون بعهــد الله و لا ينقضــون الميثــاق (.
كــه عهــدالله )عهــد الهــى ( معنــى وســيعى دارد: هــم شــامل عهدهــاى  شــك نيســت 
گرفتــه مــى شــود )هماننــد  كــه خــدا بــه مقتضــاى فطــرت از انســان  فطــرى و پيمانهائــى 
ــه  ك ــه را  ــى آنچ ــى يعن ــاى عقل ــم پيمانه ــت و ه ــق و عدال ــه ح ــق ب ــد و عش ــرت توحي فط
ــم هســتى و مبــدء و معــاد درك  ــا نيــروى تفكــر و انديشــه و عقــل از حقايــق عال انســان ب
كــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم  كنــد، هــم پيمانهــاى شــرعى يعنــى آنچــه را  مــى 
گنــاه پيمــان  ــد و تــرك معصيــت و  ــا اطاعــت فرمانهــاى خداون ( از مــؤ منــان در رابطــه ب

گــردد. گرفتــه همــه را شــامل مــى 
كــه انســان بــا ديگــر انســانها ميبنــدد، نيــز در ايــن  كــه وفــا بــه پيمانهائــى  و طبيعــى اســت 
كــه ايــن پيمانهــا نيــز محتــرم شــمرده  كــه خــدا فرمــان داده  مجموعــه وارد اســت ، چــرا 

شــود، بلكــه هــم در پيمانهــاى تشــريعى داخــل اســت و هــم در پيمانهــاى عقلــى .
دوميــن مــاده برنامــه آنهــا، حفــظ پيوندهــا و پاســدارى از آنهاســت ، چنانكــه مــى فرمايــد: 
كــرده برقــرار مــى  كــه خداونــد امــر بــه حفــظ آن  كــه پيوندهائــى را  كســانى هســتند  )آنهــا 

دارنــد( )و الذيــن يصلــون مــا امــر الله بــه ان يوصــل (.
كــه انســان ارتباطــى  كــرد، چــرا  تعبيــرى از ايــن وســيع تــر در ايــن زمينــه نمــى تــوان پيــدا 
ــا ســاير انســانها اعــم از دوســت و  ــران ، ارتباطــى ب ــران و رهب ــا پيامب ــا خــدا، ارتباطــى ب ب
ــا خــودش ،  ــز ب ــان دارد، و ارتباطــى ني ــرادران دينــى و همنوع ــاوند و ب ــايه و خويش همس
كــرد،  گويــد بايــد همــه ايــن پيوندهــا را محتــرم شــمرد، حــق همــه را ادا  دســتور فــوق مــى 

كــه منجــر بــه قطــع يكــى از ايــن پيوندهــا مــى شــود انجــام نــداد. كارى  و 
در حقيقــت انســان يــك موجــود منــزوى و جــدا و بريــده از عالــم هســتى نيســت بلكــه 
ســر تــا پــاى وجــود او را پيوندهــا و عاقــه هــا و ارتباطهــا تشــكيل مــى دهــد. از يكســو بــا 
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كنــد نابــود مــى شــود  گــر ارتباطــش را از او قطــع  كــه ا آفريننــده ايــن دســتگاه پيونــد دارد 
كــه نــور يــك چــراغ بــا قطــع شــدن خــط ارتباطــى آن بــا مبــدء مولــد بــرق . همانگونــه 

كــه از نظــر تكوينــى پيونــد بــا ايــن مبــدء بــزرگ دارد از نظــر  بنابرايــن همــان طــورى 
كنــد. اطاعــت فرمــان و تشــريع نيــز بايــد پيونــد خــود را بــر قــرار 

كــه قطــع آن او  از ســوئى ديگــر پيونــدى بــا پيامبــر و امــام بــه عنــوان رهبــر و پيشــوا دارد، 
كنــد. را در بيراهــه هــا ســرگردان مــى 

كــه حــق بيشــترى  از ســوى ســوم پيونــدى بــا تمــام جامعــه انســانيت و بخصــوص بــا آنهــا 
بــر او دارنــد هماننــد پــدر و مــادر و خويشــاوندان و دوســتان و اســتاد و مربــى .

و از ســوى چهــارم پيونــدى بــا نفــس خويــش دارد، از نظــر اينكــه مامــور بــه حفــظ مصالــح 
خويشــتن و ترقــى و تكامــل آن شــده اســت .

بــر قــرار ســاختن هــر يــك از ايــن پيوندهــا در واقــع مصــداق يصلــون مــا امــر الله بــه ان 
يوصــل اســت و قطــع هــر يــك از ايــن پيوندهــا، قطــع مــا امــر الله بــه ان يوصــل اســت ، 

ــت . ــا را داده اس ــن پيونده ــه اي ــل هم ــتور وص ــدا دس ــه خ ك ــرا  چ
كــه در رابطــه بــا ايــن آيــه وارد شــده اســت روشــن  گفتيــم ضمنــا تفســير احاديثــى  از آنچــه 
ــه امــام و  گاهــى ب ــد و  ــه اقــوام و بســتگان تفســير فرمــوده ان گاهــى آن را ب كــه  مــى شــود 

گاهــى بــه آل محمــد و زمانــى بــه همــه افــراد بــا ايمــان ! پيشــواى ديــن و 
ــاره  ــرت در ب ــه از آنحض ك ــم  ــى خواني ــام ( م ــه الس ــادق )علي ــام ص ــى از ام ــا در حديث مث
ــه ان يوصــل ( ســؤال شــد فقــال قرابتــك )فرمــود:  ــا امــر الله ب ــون م تفســير )الذيــن يصل

منظــور خويشــاوندان تــو اســت (.
كــه فرمــود: نزلــت  و نيــز در حديــث ديگــرى از همــان امــام )عليــه الســام ( مــى خوانيــم 
فــى رحــم آل محمــد و قــد يكــون فــى قرابتــك : )ايــن جملــه در بــاره پيونــد بــا آل محمــد 

گاهــى در خويشــاوندان و بســتگان تــو نيــز هســت (. صــادر شــده اســت و 
كــه امــام فرمــود: فــا تكونــن ممــن يقول  جالــب اينكــه در پايــان ايــن حديــث مــى خوانيــم 
كــه معنــى آيــات را منحصــر بــه مصــداق  كســانى مبــاش  للشــى ء انــه فــى شــى ء واحــد: )از 

معينــى بدانــى (.
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كــه در تفســير  كــرده ايــم بــاز در حديــث ســومى از همــان پيشــواى بــزرگ مــى خوانيــم 
كثــر ثــم قــال و مــا اريــد بذلــك  كل ســنة بمــا قــل او  ايــن آيــه فرمــود: هــو صلــة الامــام فــى 
الا تذكيتكــم : )منظــور برقــرار ســاختن پيونــد بــا امــام و پيشــواى مســلمين در هــر ســال 
كار  كــم باشــد يــا زيــاد، ســپس فرمــود: منظــور مــن بــا ايــن  كمــك مالــى اســت ،  از طريــق 

كنــم (. كيــزه  كــه شــما را پــاك و پا فقــط ايــن اســت 
كــه )آنهــا از پروردگارشــان ، خشــيت  ســومين و چهارميــن برنامــه طرفــداران حــق آنســت 
دارنــد و از بــدى حســاب در دادگاه قيامــت ميترســند( )و يخشــون ربهــم و يخافــون ســوء 

الحســاب (.
در اينكــه ميــان )خشــيت ( و )خــوف ( چــه تفاوتــى وجــود دارد، بــا اينكــه هــر دو نزديــك 
كــه تــوام بــا احتــرام طــرف و  گفتــه انــد: خشــيت ، خــوف اســت  بــه يكديگــر اســت بعضــى 
تــوام بــا علــم و يقيــن باشــد، و لــذا در قــرآن ايــن حالــت مخصــوص دانشــمندان شــمرده 

شــده اســت ،، انمــا يخشــى الله مــن عبــاده العلمــاء:
)از ميان بندگان خداوند، تنها علما و دانشمندان از او خشيت دارند( )فاطر - 82(.

كار  كــه در آيــات بســيارى بــه  كلمــه خشــيت در قــرآن  ولــى بــا توجــه بــه مــوارد اســتعمال 
كار رفتــه و بصــورت  كــه درســت بــه همــان معنــى خــوف بــه  رفتــه اســت روشــن مــى شــود 

مــرادف بــا آن اســتعمال شــده اســت .
در اينجــا يــك ســؤال پيــش مــى آيــد و آن اينكــه آيــا تــرس از پــروردگار چيــزى جــز تــرس از 
حســاب و مجــازات او هســت ، بــا اينحــال چــه تفاوتــى ميــان يخشــون ربهــم و )يخافــون 
كــه تــرس از خداونــد الزامــا هميشــه بــه  ســوء الحســاب ( وجــود دارد؟ پاســخ ايــن اســت 
معنــى تــرس از مجــازات و حســاب او نيســت ، بلكــه عظمــت مقــام او و احســاس   ســنگين 
كيفــر( در دلهــاى افــراد بــا ايمان  بــودن وظيفــه بندگــى )حتــى بــدون توجــه بــه مجــازات و 
كنــد، ترســى زائيــده ايمــان و  ع حالــت تــرس و وحشــت مــى  خــود بخــود ايجــاد يكنــو
ــت  ــن اس ــر ممك ــه 82 فاط ــر او )آي ــئوليت در براب ــاس مس ــدا و احس ــت خ ــى از عظم گاه آ

اشــاره بــه هميــن معنــى باشــد(.
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كــه در اينجــا پيــش مــى آيــد در رابطــه بــا ســوء الحســاب اســت ، آيــا  ســؤال ديگــرى 
براســتى در قيامــت بــه هنــگام محاســبه اعمــال افــراد، )بــد حســابى ( وجــود دارد؟!پاســخ 
كرديــم و  كار رفتــه بــود، بيــان  كلمــه بــه  كــه عيــن ايــن  ايــن ســؤال را در چنــد آيــه قبــل 
كــردن تمــام جزئيــات  گذشــت و حســاب  گفتيــم : منظــور از آن رســيدگى دقيــق و بــدون 
كشــيدن مــى باشــد، و حديــث جالبــى نيــز در هميــن زمينــه  و بــه اصطــاح مــو را از ماســت 

كــه در آنجــا بيــان شــد. وارد شــده بــود 
گفتيــم ايــن احتمــال نيــز وجود دارد كه منظور از ســوء الحســاب  كــه در آنجــا  و همانگونــه 
، محاســبه تــوام بــا ســرزنش و توبيــخ باشــد، و بعضــى ســوء الحســاب را بــه معنــى ســوء 
كــس را  كــه ميگوئيــم حســاب فــان  كــرده انــد همانگونــه  الجــزاء يعنــى پــاداش بــد تفســير 

كــن . كــف دســتش بگــذار يعنــى مجازاتــش 
كــه ســوء الحســاب ، يــك مفهــوم جامــع داشــته باشــد و همــه  ايــن احتمــال را نيــز داديــم 

ايــن معانــى را شــامل شــود.
كــه در مســير اطاعــت  )پنجميــن ( برنامــه آنهــا اســتقامت اســت ، در برابــر تمــام مشــكاتى 
بــا ظلــم و فســاد وجــود دارد آنهــم صبــر و  بــا دشــمن و مبــارزه  گنــاه و جهــاد  و تــرك 
كــه  كســانى هســتند  اســتقامتى بــراى جلــب خشــنودى پــروردگار، و لــذا مــى فرمايــد: آنهــا 
ج دادنــد، )و الذيــن صبــروا  بخاطــر جلــب رضايــت پروردگارشــان صبــر و اســتقامت بــه خــر

ابتغــاء وجــه ربهــم (.
كلمــه ( اســت ، يــادآور شــده ايــم و  كــه )اســتقامت بــه معنــى وســيع  كــرارا مفهــوم )صبــر( را 

امــا تعبيــر بــه )وجــه ربهــم ( يكــى از دو معنــى را ميرســاند:
كــه  گونــه مــوارد بــه معنــى )عظمــت ( اســت ، همانگونــه  نخســت اينكــه وجــه در ايــن 
گفتــه مــى شــود هــذا وجــه الــراءى : )يعنــى ايــن راءى مهمــى  بــه )نظــر( و )راى ( مهــم 
كــه وجــه در اصــل بــه معنــى صــورت اســت و صــورت  اســت و ايــن شــايد بــه خاطــر آنســت 
گويائــى و بينائــى  انســان مهمتريــن قســمت ظاهــرى بــدن او اســت ، زيــرا اعضــاى مهــم 

گرفتــه اســت . و شــنوائى در آن قــرار 
ــروردگار( اســت ،  ــه معنــى )رضايــت و خشــنودى پ ديگــر اينكــه )وجــه رب ( در اينجــا ب
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م ج  يعنــى آنهــا بــه خاطــر جلــب رضــاى حــق در برابــر همــه مشــكات صبــر و اســتقامت بخــر

كــه انســان هنگامــى  مــى دهنــد، اســتعمال وجــه در ايــن معنــى ، بــه خاطــر آن اســت 
ــازد،  ــه خــود متوجــه مــى س كنــد صــورت او را ب كســى را  ــب رضايــت  ــه مــى خواهــد جل ك

ــى دارد(. كنائ ــه  )بنابرايــن وجــه در اينجــا جنب
كلــى  در هــر صــورت ايــن جملــه دليــل روشــنى اســت بــر اينكــه صبــر و شــكيبائى و بطــور 
كــه )ابتغــاء وجــه الله ( و بــراى خــدا باشــد، و  گونــه عمــل خيــر در صورتــى ارزش دارد  هــر 
كــه او آدم بــا اســتقامت  كارى و جلــب توجــه مــردم  گــر انگيــزه هــاى ديگــرى از قبيــل ريــا ا
كارى را انجــام دهــد بــي ارزش  و نيكــوكارى اســت ، و يــا حتــى بــراى ارضــاى غــرور خــود، 

اســت .
ــا  كنــد ت گــوار صبــر مــى  ــر حــوادث نا گاهــى انســان در براب گفتــه بعضــى از مفســران  و بــه 
گاهــى از تــرس   اينكــه نگوينــد چــه آدم  مــردم بگوينــد چقــدر بــا اســتقامت اســت ؟ و 
گاهــى بــه  گاهــى بــه خاطــر اينكــه دشــمنان شــماتتش نكننــد، و  كــم ظرفيتــى اســت ؟ و 
گاهــى بــه خاطــر اينكــه چهــره  ع بيهــوده اســت ، و  خاطــر اينكــه ميدانــد بيتابــى و جــز
كمــال  مظلوميــت بــه خــود بگيــرد، و بيــارى او برخيزنــد، هيچيــك از ايــن امــور دليــل بــر 

ــت . ــانى نيس ــس   انس نف
خ مــى  كــه بــه خاطــر اطاعــت فرمــان خــدا و اينكــه هــر حادثــه اى در زندگــى ر امــا هنگامــى 
كــه عظمــت  ج مــى دهــد آنچنــان  دهــد دليــل و حكمتــى دارد صبــر و اســتقامت بــه خــر
ع اســت  كفــران و آنچــه دليــل بــه جــز گشــودن زبــان بــه  حادثــه را در هــم مــى شــكند، و از 
ــده و  ــاره ش ــه آن اش ــوق ب ــه ف ــه در آي ك ــت  ــرى اس ــان صب ــن هم ــد، اي كن ــى  ــوددارى م خ

ابتغــاء وجــه الله محســوب مــى شــود.
كه )آنها نماز را بر پا ميدارند( )و اقاموا الصلوة (. )ششمين ( برنامه آنها اين است 

گــر چــه اقامــه نمــاز يكــى از مصاديــق وفــاء بعهــد الله ، و حتــى مصــداق زنــده اى بــراى 
حفــظ پيوندهــاى الهــى و از يــك نظــر از مصاديــق صبــر و اســتقامت اســت ، ولــى از آنجــا 
كــه در سرنوشــت انســان  كلــى پــاره اى از مصداقهــاى بســيار مهــم دارد  كــه ايــن مفاهيــم 
گــذارده  فــوق العــاده مــؤ ثــر اســت ، در ايــن جملــه و جملــه هــاى بعــد روى آنهــا انگشــت 
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شــده .
كــه انســان هــر صبــح و شــام رابطــه و پيونــد خــود را بــا  چــه چيــز مهمتــر از ايــن اســت 
كنــد، بــا او بــه راز و نيــاز بــر خيــزد و بيــاد عظمــت او و مســئوليتهاى خويــش  خــدا تجديــد 
گنــاه را از دل و جــان بشــويد، و با پيوســتن  گــرد و غبــار و زنــگار  كار،  بيفتــد، و در پرتــو ايــن 
قطــره وجــود خــود بــه اقيانــوس بيكــران هســتى حــق ، مايــه بگيــرد، آرى نمــاز همــه ايــن 

بــركات و آثــار را دارد.
كنــد )آنهــا  ــا ايــن عبــارت بيــان مــى  ــان را ب ــه دنبــال آن )هفتميــن ( برنامــه حقجوي و ب
كنند(  كــه از آنچــه بــه آنــان روزى داده ايــم در پنهــان و آشــكار انفــاق مــى  كســانى هســتند 

)و انفقــوا ممــا رزقنــا هــم ســرا و عانيــة (.
گيــرد، در  كــه مســاله انفــاق يــا زكات ، بــه دنبــال نمــاز قــرار مــى  تنهــا در ايــن آيــه نيســت 
كــه يكــى پيونــد انســان را  بســيارى از آيــات قــرآن ايــن تــرادف بــه چشــم مــى خــورد، چــرا 

كنــد. بــا خــدا و ديگــرى پيونــد او را بــا )خلــق ( محكــم مــى 
گونــه موهبتــى را اعــم از مــال ، علــم  كــه هــر  در اينجــا توجــه بــه جملــه )ممــا رزقناهــم ( 
كــه  ، قــدرت ، موقعيــت و نفــوذ اجتماعــى و غيــر آن را شــامل مــى شــود لازم اســت ، چــرا 

گيــرد. انفــاق نبايــد يــك بعــدى باشــد بلكــه در تمــام ابعــاد و همــه مواهــب انجــام 
كــه  تعبيــر بــه )ســرا و عانيــة ( )پنهــان و آشــكار( اشــاره ديگــرى بــه ايــن واقعيــت اســت 
گــر انفــاق  گاهــى ا كــه  كيفيتهــاى آن نيــز نظــر دارنــد، چــرا  آنهــا در انفاقهــاى خــود بــه 
كــه حفــظ حيثيــت  گيــرد بســيار مــؤ ثرتــر اســت ، و ايــن در مــواردى اســت  پنهانــى صــورت 
كــه مصــون از ريــا و نشــان  كننــده  كنــد و يــا نســبت بــه انفــاق  طــرف چنيــن ايجــاب مــى 
گيــرد اثــرش وســيعتر و بيشــتر خواهــد  گــر آشــكار انجــام  گاه ا دادن عمــل بديگــران باشــد و 
ــر و تاســى و  كار خي ــه ايــن  ــه باعــث تشــويق ديگــران ب ك ــود، و ايــن در مــواردى اســت  ب
كار خيــر مشــابه  اقتــدا بــه او شــود و يــك عمــل خيــر او ســبب دههــا يــا صدهــا يــا هــزاران 

گــردد.
كــه قــرآن در انجــام يــك عمــل مثبــت آنچنــان باريــك بيــن  و از اينجــا روشــن مــى شــود 
ــل  ــل عم ــم اص ــه ه ك ــد دارد  كي ــه تا ــد، بلك كن ــى  ــه نم كار توج ــل  ــه اص ــا ب ــه تنه ك ــت  اس



81

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م كيفيــات  كار ممكــن اســت بــا  كــه يــك  كيفيــت انجــام آن )در مــواردى  خيــر باشــد و هــم 

گيــرد(. مختلفــى انجــام 
كــه )آنهــا بوســيله حســنات (،  بالاخــره )هشــتمين ( و آخريــن برنامــه آنهــا ايــن اســت 
كــه  )ســيئات ( خــود را از ميــان مــى برنــد( )و يدرئــون بالحســنة الســيئة (.بــه ايــن معنــى 
ــتغفار  ــت و اس ــدن و ندام ــيمان ش ــه پش ــا ب ــزش ، تنه ــاه و لغ گن ــك  ــكاب ي ــگام ارت ــه هن ب
گنــاه و لغــزش  كننــد، بلكــه عمــا در مقــام جبــران بــر مــى آينــد، و هــر انــدازه  قناعــت نمــى 
آنهــا بزرگتــر باشــد بــه همــان انــدازه حســنات بيشــترى انجــام مــى دهنــد، تــا وجــود خــود 
ع  گنــاه بــا آب حســنات بشــويند. )يدرئــون ( از مــاده )درء( )بــر وزن زر و جامعــه را از لــوث 

كــردن اســت . ( بــه معنــى دفــع 
كننــد،  كــه آنهــا بــدى را بــا بــدى تافــى نمــى  ايــن احتمــال نيــز در تفســير آيــه وجــود دارد 
كســى نســبت بــه آنهــا بــدى برســد، بــا انجــام نيكــى در حــق وى  گــر از  بلكــه ســعى دارنــد ا
ــه 53 ســوره فصلــت  كــه در آي ــه  كننــد، همانگون ــد نظــر  ــه تجدي ، او را شــرمنده و وادار ب
كانــه ولــى حميــم  مــى خوانيــم : ادفــع بالتــى هــى احســن فــاذا الــذى بينــك و بينــه عــداوة 
كــه ميــان تــو  كســى  كــه در ايــن هنــگام  : )بــدى را بــه آنچــه نكوتــر اســت از خــود دور ســاز 
گوئــى دوســت صميمــى تــو اســت (!. و او دشــمنى و عــداوت اســت تغييــر چهــره مــى دهــد 

كه آيه مورد بحث در صدد بيان هر دو معنى باشد. در عين حال هيچ مانعى ندارد 
در احاديث اسامى نيز احاديثى به مضمون هر دو تفسير وارد شده است .

كــه بــه معــاذ بــن جبــل  در حديثــى از پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( مــى خوانيــم 
كار بــدى كردى  كــه  فرمــود: اذا عملــت ســيئة فاعمــل بجنبهــا حســنة تمحهــا : )هنگامــى 

كنــد(. كــه آنــرا محــو  كار خوبــى انجــام ده  كنــار آن  در 
كــه اميــر مــؤ منــان علــى )عليــه الســام ( فرمــود: عاتــب  و درنهــج الباغــه مــى خوانيــم 
كــه  كار خافــى  اخــاك بالاحســان اليــه و اردد شــره بالانعــام عليــه : )بــرادرت را در برابــر 
كــن ، و شــر او را از طريــق انعــام و احســان بــه  انجــام داده اســت بوســيله نيكــى ســرزنش 

او برگــردان (.
كــه  البتــه بايــد توجــه داشــت ايــن يــك حكــم اخاقــى و مخصــوص بــه مــواردى اســت 
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كــه  كيفــر بــدكاران  گــر نــه اجــراى حــدود و  گونــه برنامــه هــا مــؤ ثــر واقــع مــى شــود، و  ايــن 
كــه مشــمول آن  كســانى  بــه عنــوان يــك قانــون در قوانيــن اســامى آمــده اســت ، در همــه 

هســتند يكســان اجــرا مــى شــود.
كار )اولــوا  گذشــته ، اشــاره بــه عاقبــت  و در پايــان آيــه پــس از ذكــر برنامــه هــاى مختلــف 
كــرده مــى  الالبــاب ( و انديشــمندان و طرفــداران حــق و عامــان بــه ايــن برنامــه هــا 

ــدار(: ــى ال ــم عقب ــك له ــت ( )اولئ ــر از آن آنهاس ــراى ديگ ــك س ــت ني ــد: )عاقب فرماي
گويــد: )ســرانجام  آيــه بعــد توضيحــى اســت بــراى ايــن ســرانجام نيــك و عاقبــت خيــر مــى 
ــه هــم خودشــان وارد آن مــى شــوند و هــم  ك ــدان بهشــت اســت  كار آنهــا باغهــاى جاوي
پــدران و همســران و فرزنــدان صالــح آنهــا( )جنــات عــدن يدخلونهــا و مــن صلــح مــن 

آبائهــم و ازواجهــم و ذرياتهــم (.
كــه  كــه ايــن نعمتهــاى بــزرگ و بــى پايــان را تكميــل مــى ســازد، ايــن اســت  و چيــزى 
كل  ــن  ــم م ــون عليه ــة يدخل ــوند( )و المائك ــى ش ــا وارد م ــر آنه ــر درى ب ــتگان از ه )فرش
گويند:)ســام بــر شــما بخاطــر صبــر و اســتقامتتان( )ســام عليكــم  بــاب(. و بــه آنهــا مــى 

بماصبرتــم (.
آن صبرهــا و اســتقامتهاى شــما در راه انجــام وظائــف و مســئوليتها و تحمــل شــدائد و 
كــه ايــن ســامت را بــه وجــود آورد، در اينجــا در نهايــت امنيــت و آرامــش  مصائــب بــود 
خواهيــد بــود، نــه جنــگ و نزاعــى ، و نــه خشــونت و دعوائــى ، همــه جــا امــن و امــان 

اســت ،
ــر  ــانى خاط ــه پريش گون ــر  ــى از ه ــش خال ــد و آرام ــد ميزن ــما لبخن ــه روى ش ــز ب ــه چي  و هم

اينجاســت !.
و در پايان مى فرمايد: )چه پايان نيك و چه عاقبت خوبى (؟ )فنعم عقبى الدار(.

نكته ها : 
 1 - چرا تنها صبر ذكر شده است ؟
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م گونــه  گويــد درود فرشــتگان بــه بهشــتيان بــه ايــن   جملــه ســام عليكــم بمــا صبرتــم مــى 

كــه در  گوينــد ســام بــر شــما بــاد بــه خاطــر صبــر و اســتقامتتان ، در حالــى  كــه مــى  اســت 
كارهــاى نيــك و برنامــه هــاى مهــم آنهــا اشــاره شــده ولى  آيــات فــوق بــه هشــت قســمت از 

گــذارده و آن صبــر اســت . در ايــن جملــه تنهــا انگشــت روى يكــى از آن هشــت برنامــه 
ع را از بيــان زنــده و پــر مغــز علــى )عليــه الســام ( مــى تــوان دريافــت :  نكتــه ايــن موضــو
كالــراءس مــن الجســد و لا خيــر فــى جســد لا راءس معــه و لا فــى  ان الصبــر مــن الايمــان 
ايمــان لا صبــر معــه : )صبــر نســبت بــه ايمــان ماننــد ســر اســت در مقابــل تــن ، تــن بيســر 

بقائــى نــدارد و ايمــان بــدون صبــر نيــز، ارزشــى نخواهــد داشــت (.
در حقيقــت پشــتوانه همــه برنامــه هــاى ســازنده فــردى و اجتماعــى ، همــان شــكيبائى 
كــه در  گــر آن نباشــد هيچكــدام از آنهــا بــه ســامانى نميرســد، چــرا  و اســتقامت اســت و ا
كــه جــز بــا نيــروى اســتقامت نمــى تــوان  كار مثبتــى مشــكات و موانعــى اســت  مســير هــر 
ــه حفــظ  ــه وفــاى عهــد بــدون اســتقامت و صبــر ميســر اســت ، و ن ــر آنهــا پيــروز شــد، ن ب
پيوندهــاى الهــى ، و نــه تــرس از خــدا و دادگاه قيامــت ، و نــه اقامــه صلــوة و انفــاق از 

مواهــب الهــى ، و نــه جبــران خطاهــا بوســيله حســنات !
2 - درهاى بهشت .

كــه بهشــت درهائــى   هــم از آيــات قــرآن و هــم از روايــات بــه خوبــى اســتفاده مــى شــود 
كــه عــده وارد شــوندگان بــه بهشــت آن  دارد، ولــى ايــن تعــدد درهــا نــه بــه خاطــر آن اســت 
كنــد، و نــه از جهــت  گــر بخواهنــد از يــك در وارد شــوند توليــد زحمــت مــى  كــه ا گونــه انــد 
گروهــى موظفنــد از  كــه هــر  گروهــى و طبقاتــى وجــود دارد،  ع تفــاوت  كــه يكنــو آن اســت 
ع  يــك در وارد شــوند، و نــه بــراى نزديكــى و دورى راه اســت ، و نــه بــه خاطــر زيبائــى و تنــو
كــه در مدخــل باغها  كثــرت درهــا! اصــولا درهــاى بهشــت هماننــد درهــاى دنيــا  بــه خاطــر 

و قصرهــا و خانــه هــا ميگذارنــد نيســت .
كــه ســبب ورود بــه بهشــت مــى  كارهائــى اســت  بلكــه ايــن درهــا اشــاره بــه اعمــال و 
كــه )بهشــت درهائــى بــه نامهــاى مختلــف  شــوند، و لــذا در پــاره اى از اخبــار مــى خوانيــم 
كــه بــه عنــوان بــاب المجاهديــن ! )در مجاهــدان ( ناميــده  دارد، از جملــه : درى دارد 
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كردنــد از آن در وارد  كــه بــا آن جهــاد  مــى شــود، و مجاهــدان مســلح بــه همــان ســاحى 
گوينــد(!. بهشــت مــى شــوند و فرشــتگان بــه آنهــا خــوش آمــد مــى 

از امــام باقــر )عليــه الســام ( در حديثــى مــى خوانيــم : و اعلمــوا ان للجنــة ثمانيــة ابــواب 
كــه  كــه بهشــت هشــت در دارد  كل بــاب منهــا مســيرة اربعيــن ســنة : )بدانيــد  عــرض 

عــرض هــر درى از آنهــا بــه انــدازه چهــل ســال راه اســت (!.
گونــه مــوارد، مفهومــى وســيعتر از آنچــه در  كــه )در( در ايــن  ايــن خــود نشــان مــى دهــد 

گفتــه مــى شــود دارد. تعبيــرات روزانــه 
كــه جهنــم )هفــت ( در دارد )لهــا ســبعة ابــواب (  و جالــب اينكــه در قــرآن مــى خوانيــم 
)حجــر - 44( و طبــق روايــات بهشــت داراى )هشــت ( در اســت ، اشــاره بــه اينكــه طــرق 

وصــول بــه ســعادت و بهشــت جاويــدان از طــرق وصــول بــه جهنــم بيشــتر اســت ،
گيــرد )يــا مــن ســبقت رحمتــه غضبــه ( )جوشــن   و رحمــت خــدا بــر غضــب او پيشــى مــى 
كبيــر(. و جالبتــر اينكــه در مــورد برنامــه هــاى )اولــوا الالبــاب ( در آيــات فــوق نيــز اشــاره بــه 
كــدام از آنهــا در واقــع درى از درهــاى بهشــت و طريقــى  كــه هــر  هشــت برنامــه شــده بــود 

بــراى وصــول بــه ســعادت جــاودان اســت .
3 - بستگان بهشتيان به آنها ملحق مى شوند.

كــه بعضــى ديگــر از آيــات قــرآن نيــز صريحــا ايــن مطلــب را بيــان مــى   نــه تنهــا آيــه فــوق 
كــه صالــح بــوده انــد وارد  كــه در جمــع بهشــتيان ، پــدران و همســران و فرزنــدان آنهــا  كنــد 
ــا هيــچ  ــر آنــان اســت ، ت مــى شــوند، و ايــن در حقيقــت بــراى تكميــل نعمتهــاى الهــى ب
كــه در آن  كمبــودى حتــى از نظــر فــراق افــراد مــورد عاقــه خــود نداشــته باشــند، و از آنجــا 
كــه ســراى نويــن و متكاملــى اســت همــه چيــز تــازه و نــو مــى شــود آنهــا نيــز بــا چهــره  ســرا 
كــه ارزش  گرمتــر وارد مــى شــوند، محبتــى  هــاى تــازه و نــو و محبــت و صميميتــى داغتــر و 

كنــد. نعمتهــاى بهشــتى را چنــد برابــر مــى 
گــر چــه در آيــه فــوق تنهــا پــدران و فرزنــدان و همســران ذكــر شــده انــد، ولــى در واقــع 
كــه حضــور فرزنــدان و پــدران بــدون حضــور  همــه بســتگان در ايــن جمــع ، جمعنــد، چــرا 
بــرادران و خواهــران و حتــى ســاير بســتگان ممكــن نيســت ، و ايــن مطلــب بــا كمــى دقــت 
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م كســى بهشــتى باشــد پــدر صالــح او نيــز بــه او ملحــق مــى  گاه  روشــن مــى شــود، زيــرا هــر 

كــه پــدر صالــح بهشــتى اســت ، همــه فرزندانــش بــه او مــى پيوندنــد و بــه  شــود، و از آنجــا 
ايــن ترتيــب بــرادران بــه هــم ملحــق مــى شــوند. و بــا هميــن محاســبه ســاير بســتگان نيــز 

كنيــد(. در آن جمــع حضــور خواهنــد داشــت )دقــت 
4 - جنات عدن چيست ؟

 )جنــات ( بــه معنــى باغهــا و )عــدن ( بــه معنــى )توقــف طولانــى ( اســت و در اينجــا بــه 
گوينــد بــه خاطــر توقــف طولانــى  معنــى ابديــت اســت ، و اينكــه بــه معــدن ، معــدن مــى 

مــوادى در آن مــكان اســت .
كــه بهشــت بــراى بهشــتيان ســراى ابــدى و  از آيــات مختلــف قــرآن اســتفاده مــى شــود 
گفتيــم از پــاره اى از  كــه در ذيــل آيــه 27 ســوره توبــه  جاويــدان اســت ، ولــى همانگونــه 
كــه بــر ســاير  كــه جنــات عــدن محــل خاصــى اســت از بهشــت .  آيــات قــرآن بــر مــى آيــد 
كن مــى شــوند: )پيامبــران ( و  گــروه در آنجــا ســا باغهــاى بهشــت امتيــاز دارد، و تنهــا ســه 

)صديقــان ( يعنــى يــاران خــاص آنهــا، و شــهداء.
گناه . 5 - شستن آثار 

 در اينكــه )حســنات ( و )ســيئات ( اجمــالا روى يكديگــر اثــر متقابــل دارنــد شــكى نيســت 
گاه مــى  ع را در زندگــى روزمــره خــود مييابيــم ،  ، و مــا حتــى نمونــه هــاى ايــن موضــو
كــه انســان ســاليان دراز زحمــت ميكشــد، و بــا تحمــل مشــقت فــراوان ســرمايهاى  شــود 
كارى يــا هوســبازى ، يــا بيمبالاتــى آنــرا از دســت مــى دهــد،  ميانــدوزد، امــا بــا يــك ندانــم 
كــه در قــرآن از آن تعبيــر بــه  كــردن حســنات مــادى ســابق نيســت  ايــن چيــزى جــز نابــود 

)حبــط( شــده اســت .
گاه بــه عكــس ، انســان مرتكــب اشــتباهات فراوانــى مــى شــود، و بــار خســارتهاى  و 
ــاب شــده ، و  ــه و حس ــل عاقان ــا يــك عم ــا ب ــدوش ميكشــد، ام ــا ب ــر آنه ــر اث ســنگينى را ب
ــن  ــير همي ــا در مس ــه مث ــد، چنانك ــران مينماي ــا را جب ــه آنه ــجاعانه ، هم ــده ش ــا مجاه ي
ــه  ك ــم  كســانى را ديدي ــم  ــا آن مواجــه بودي ــه در عصــر و زمــان خــود ب ك انقــاب اســامى 
گناهــان فراوانــى در نظــام ظالــم و جبــار ســابق شــده بودنــد و بــه هميــن عنــوان  مرتكــب 
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نيــز در زنــدان بودنــد، امــا بــه هنــگام بــروز جنــگ بــا دشــمنان مملكــت ، آنهــا را بخاطــر 
كارى  ــا شــجاعت و فــدا كردنــد، آنهــا نيــز ب تخصصهــاى نظاميشــان بــه ميــدان دعــوت 
بــى نظيــرى ضربــات مهلكــى بــر پيكــر دشــمن وارد ســاختند، و در ايــن ميــان بعضــى 

ــد. ــران نمودن ــود را جب ــته خ گذش ــورت  ــر دو ص ــد و در ه ــى ماندن ــدند، و بعض ــهيد ش ش
كــه مــى فرمايــد: و يدرئــون بالحســنة الســيئة )انديشــمندان بــا  در آيــات مــورد بحــث 
كننــد( نيــز بــه هميــن مطلــب اشــاره شــده  ايمــان ، ســيئات خــود را بــا حســنات دفــع مــى 

اســت .
كــه انســان غيــر معصــوم ، خــواه ناخــواه گرفتــار لغزشــهائى مــى شــود امــا، مهــم آنســت  چــرا 
ــا اعمــال خيــرش  گنــاه را ب كــه بعــد از آن بــه فكــر جبــران باشــد، نــه تنهــا آثــار اجتماعــى 
گنــاه بــر قلــب و روان آدمــى مينشــيند آنــرا نيــز بــا  كــه از  بشــويد بلكــه آن تاريكــى و ظلمتــى 
كار در لســان قــرآن  كنــد، و بــه نورانيــت و صفــاى فطــرى بازگردانــد. ايــن  حســنات پــاك 
ــد دوم تفســير  كــردن ناميــده مــى شــود )در جل ــاك  ــه عنــوان )تكفيــر( )پوشــاندن ( و پ ب

نمونــه صفحــه 96 بــه بعــد توضيحــات ديگــرى نيــز در ايــن زمينــه داده ايــم (.
ــن  ــنة ممك ــون بالحس ــه و يدرئ ــم جمل گفتي ــوق  ــات ف ــير آي ــه در تفس ك ــه  ــه همانگون البت
اســت اشــاره بــه يــك فضيلــت اخاقــى مهــم ديگــر باشــد و آن اينكــه اولــوا الالبــاب ، بــدى 
كننــد، تــا  گرفتــن ، نيكــى مــى  ديگــران را بــا بــدى پاســخ نمــى دهنــد، و بجــاى انتقــام ، 
گــردد و خويــش را اصــاح  كــى بــاز  گــردد و بــه ســوى پا طــرف ، خــود شــرمنده و شرمســار 

كنــد.
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آيه و ترجمه

  ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ے  ے   ۓ   ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  
ڭ  ۇ  ۇۆ  ۆ  ۈ  ۈ      ۇٴ  ۋ  ۋ      ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  
ې    ې     ېې  ى   ى  ئا  ئا  ئە  ئە    ئو  ئو  ئۇ   ئۇ  ئۆ  

ترجمه :
كــه خــدا  كــردن ميشــكنند، و پيوندهائــى را  كــه عهــد الهــى را پــس از محكــم  52 - و آنهــا 
كننــد: و در روى زميــن فســاد مينماينــد، لعنــت  دســتور برقــرارى آن را داده قطــع مــى 

بــراى آنهاســت و بــدى )و مجــازات ( ســراى آخــرت !
كــس  كــس بخواهــد )و شايســته بدانــد( وســيع و بــراى هــر  62 - خــدا روزى را بــراى هــر 
بخواهــد )و مســتحق ببينــد( تنــگ قــرار مــى دهــد ولــى آنهــا بــه زندگــى دنيــا شــاد )و 

ــت . ــزى اس ــاع ناچي ــرت مت ــر آخ ــا در براب ــى دني ــه زندگ ك ــى  ــدند در حال ــحال ( ش خوش

تفسير :
 دنيا پرستان تبهكار!

گــردد پــس از  كــه نيــك و بــد همــواره بــا مقايســه يكديگــر بــه خوبــى روشــن مــى  از آنجــا 
گذشــته مشــروحا آمــد، در قســمتى  كــه در آيــات  ذكــر صفــات )اولــوا الالبــاب ( و حقطلبــان 
كــه عقــل و انديشــه  از آيــات مــورد بحــث ، بخشــى از صفــات اصلــى مفســدان و آنهــا 
كــه عهــد الهــى را بعــد  گويــد:)و آنهــا  واقعــى خــود را از دســت داده انــد بيــان ميــدارد، و مــى 
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كــه خــدا فرمــان بــه برقــرارى آن داده ، قطــع  كــردن ميشــكنند، و پيوندهائــى را  از محكــم 
كننــد، و در روى زميــن افســاد مينماينــد، لعنــت و مجــازات ســراى ديگــر از آنهاســت  مــى 
( )و الذيــن ينقضــون عهــد الله مــن بعــد ميثاقــه و يقطعــون مــا امــر الله بــه ان يوصــل و 

يفســدون فــى الارض اولئــك لهــم اللعنــة و لهــم ســوء الــدار(.
ــده  ــه ش ــوق ، خاص ــه ف ــه جمل ــا در س ــى آنه ــى و علم ــد عقيدت ــام مفاس ــت تم و در حقيق

ــت : اس
كــه شــامل پيمانهــاى فطــرى ، و پيمانهــاى عقلــى ، و  1 - شكســتن پيمانهــاى الهــى 

ــوند. ــى ش ــريعى م ــاى تش پيمانه
2 - قطــع رابطــه هــا: رابطــه بــا خــدا، رابطــه بــا رهبــران الهــى ، رابطــه بــا خلــق ، و رابطــه 

بــا خويشــتن
كه ثمره دو قسمت قبل است ، فساد در روى زمين است .  3 - آخرين قسمت 

كارى جــز فســاد  كــه پيمانهــاى خــدا را بشــكند، و پيوندهــا را از هــر ســو ببــرد، آيــا  كســى 
انجــام خواهــد داد؟!

گــروه بــه خاطــر رســيدن بــه مقاصــد مــادى ، و يــا  كوششــها از ناحيــه ايــن  ايــن تاشــها و 
گيــرد، و بــه جــاى اينكــه آنهــا را بــه هــدف ارزنــده اى نزديــك  حتــى خيالــى ، صــورت مــى 

كــه لعنــت بــه معنــى دورى از رحمــت خــدا اســت . كنــد، دور مــى ســازد، چــرا 
جالــب اينكــه در ايــن آيــه و آيــه گذشــته ، دار )خانــه و ســرا( بــه صــورت مطلــق آمــده اســت 
كــه هــر ســراى  ، اشــاره بــه اينكــه ســراى واقعــى در حقيقــت ، ســراى آخــرت اســت چــرا 

گيــرد(! ديگــر )البتــه خلــل مــى 
كمــى آن ، بدســت خــدا اســت :  كــه روزى و زيــادى و  كنــد  در آيــه بعــد اشــاره بــه ايــن مــى 
كــس بخواهــد تنــگ قــرار  كــس بخواهــد وســيع ، و بــراى هــر  )خداونــد روزى را بــراى هــر 

مــى دهــد( )الله يبســط الــرزق لمــن يشــاء و يقــدر(.
كننــد،  كــه بــه خاطــر جلــب در آمــد بيشــتر در روى زميــن فســاد مــى  اشــاره بــه اينكــه آنهــا 
ــترى  ــره بيش ــد و به ــا در آم ــكنند ت ــى را ميش ــد اله ــد، و عه ــى برن ــى را م ــاى خدائ پيونده
كــم و زيــاد آن  كــه روزى و  كننــد، توجــه بــه ايــن حقيقــت ندارنــد  از زندگــى مــادى پيــدا 
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كــه صريحــا در آيــه ذكــر نشــده  ــى  ــر ايــن مــى توانــد پاســخ بــه ســؤ ال ايــن جملــه عــاوه ب
ــات قبــل  ــروه حاميــان حــق و باطــل ، در آي گ اســت ، باشــد و آن اينكــه بعــد از بيــان دو 
، ايــن ســؤال پيــش مــى آيــد: چگونــه خداونــد همــه اينهــا را از مواهــب و روزيهــاى خــود 

برخــوردار مــى ســازد؟!.
كــم و زيــاد آن دســت خــدا اســت ، و بــه هــر  گويــد: روزى و  آيــه در پاســخ ايــن ســؤال مــى 
كــرد، همــان ســراى ديگــر و  صــورت متاعــى اســت زودگــذر، آنچــه بايــد روى آن حســاب 

ســعادت ابــدى اســت .
كــه )مشــيت الهــى ( در زمينــه روزيهــا ايــن  ولــى بــه هــر حــال نكتــه مهــم ايــن اســت 
كســى روزى فــراوان دهــد  كــه خــدا بــى حســاب و بــدون اســتفاده از اســباب ، بــه  نيســت 
ــرا در لابــاى  كــه آن گرفتــه اســت  ــر ايــن قــرار  كنــد، بلكــه مشــيت او ب كــم  ــا روزى او را  و ي

ــى الله ان يجــرى الامــور الا باســبابها(! ــه )اب ك ــد  كن ــان جســتجو  اســباب ايــن جه
كــه )پيمــان شــكنان و مفســدان فــى الارض ، تنهــا بــه زندگــى  كنــد  ســپس اضافــه مــى 
ــزى  ــاع ناچي ــرت ، مت ــر آخ ــا در براب ــى دني ــه زندگ ك ــى  ــحالند در حال ــنود و خوش ــا خش دني

ــاع (. ــا فــى الاخــرة الا مت ــا الحيــوة الدني ــا و م بيــش نيســت ( )و فرحــوا بالحيــوة الدني
ــه در  ك ــه  ــت ، همانگون ــودن آنس ــز ب ــان ناچي ــراى بي ــره ( ب ــورت )نك ــه ص ــاع ( ب ــر )مت ذك

ع متاعــى بيــش نيســت ، يعنــى متاعــى بيــارزش !. فارســى ميگوئيــم فــان موضــو

نكته ها: 
كيست ؟  1 - مفسد فى الارض 

گونــه تخريــب و ويرانگرى گفته مى شــود،  كــه نقطــه مقابــل صــاح اســت ، بــه هــر   فســاد 
كان او  گفتــه )راغــب ( در )مفــردات (، الفســاد خــروج الشــى ء عــن الاعتــدال قليــا  و بــه 
كثيــرا، و يضــاده الصــاح ، و يســتعمل ذلــك فــى النفــس و البــدن و الاشــياء الخارجــة عــن 
كــم باشــد يــا  ج شــدن اشــياء از حالــت اعتــدال اســت ،  گونــه خــار الاســتقامة : )فســاد هــر 
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كــه از حــد اعتــدال  زيــاد، و نقطــه مقابــل آن صــاح اســت و ايــن در جــان و بــدن و اشــيائى 
ج مــى شــوند، تصــور مــى شــود(. خــار

گــردد، و همــه افــراط و تفريطهــا  كارهــا ايجــاد مــى  كــه در  بنابرايــن تمــام نابســامانى هائــى 
در كل مســائل فــردى و اجتماعــى ، مصــداق فســاد اســت .

گرفتــه  در قــرآن مجيــد نيــز در بســيارى از مــوارد )فســاد( و )صــاح ( در برابــر يكديگــر قــرار 
انــد، در ســوره شــعراء آيــه 251 مــى خوانيــم الذيــن يفســدون فــى الارض و لا يصلحــون : 

كننــد(. كننــد و اصــاح نمــى  كــه در زميــن فســاد مــى  )آنهــا 
: )خداونــد  المصلــح  مــن  المفســد  يعلــم  الله  و  فرمايــد:  مــى  آيــه 022  بقــره  ســوره  در 

ميشناســد(. مصلحــان  از  را  مفســدان 
و در ســوره اعــراف آيــه 241 مــى خوانيــم : و اصلــح و لا تتبــع ســبيل المفســدين : )اصــاح 

كــن و راه مفســدان را پيــروى مكــن (.
ــل  ــت ، ام نجع ــرار داده اس ــاد ق ــر فس ــح را در براب ــل صال ــان و عم ــوارد ايم ــى از م در بعض
كــه ايمــان و عمــل  كالمفســدين فــى الارض : )آيــا آنهــا را  الذيــن آمنــوا و عملــوا الصالحــات 

صالــح بجــا آوردنــد هماننــد مفســدان فــى الارض قــرار دهيــم ( )ســوره ص آيــه 72(.
كلمــه )فــى الارض (، همــراه ذكــر  از ســوى ديگــر در بســيارى از آيــات قــرآن ، )فســاد( بــا 
كــه نشــان مــى دهــد، نظــر بــه جنبــه هــاى اجتماعــى مســاله اســت ، ايــن تعبيــر در  شــده 

بيســت و چنــد مــورد از قــرآن بــه چشــم ميخــورد.
گناهــان ديگــرى  و از ســوى ســوم )فســاد و افســاد( در آيــات مختلــف قــرآن مجيــد بــا 
گناهــان فــوق العــاده  كــه بعضــى از ايــن  كــه شــايد غالبــا جنبــه مصــداق دارد ذكــر شــده 
كوچكتــر اســت مثا:گاهــى همرديــف بــا جنــگ بــا خــدا و پيامبــر  بــزرگ و بعضــى از آن 
آمــده اســت ماننــد انمــا جــزاء الذيــن يحاربــون الله و رســوله و يســعون فــى الارض فســادا 

)مائــده - 33(.
كــردن حــرث و نســل )انســانها و زراعتهــا( و اذا تولــى ســعى  گاهــى همرديــف بــا هــاك  و 

فــى الارض ليفســد فيهــا و يهلــك الحــرث و النســل )بقــره - 502(.
كــه خــدا بــه آن فرمــان داده اســت ماننــد الذيــن  كنــار قطــع پيوندهائــى  و زمانــى در 
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م ينقضــون عهــد الله مــن بعــد ميثاقــه و يقطعــون مــا امــر الله بــه ان يوصــل و يفســدون فــى 

الارض )بقــره - 72(.
ــدار الاخــرة نجعلهــا للذيــن لا  گرفتــه تلــك ال كنــار برتــرى جوئــى و سركشــى قــرار  گاه در  و 
كســانى  كــه آن را بــراى  يريــدون علــوا فــى الارض و لا فســادا: )ايــن ســراى آخــرت اســت ، 

كــه اراده برتــرى جوئــى در زميــن و فســاد ندارنــد( )قصــص - 38(. قــرار ميدهيــم 
كــردن در حــال غــرق شــدنش در  گاه )فرعــون ( را مفســد مــى شــمارد، و بهنــگام توبــه 
كنــون ايمــان مــى  كنــت مــن المفســدين : هــم ا گويــد: الآن و قــد عصيــت قبــل و  نيــل مــى 

كــردى و از مفســدان بــودى )يونــس - 19(. گنــاه  كــه قبــا  آورى در حالــى 
كــه  كار رفتــه ، همانگونــه  گاه در مــورد ســرقت بــه  كلمــه )فســاد فــى الارض (  و نيــز ايــن 
گفتنــد: تــالله  كــه پــس از اتهامشــان بــه ســرقت  در داســتان بــرادران يوســف مــى خوانيــم 
كنــا ســارقين : )بخــدا ســوگند شــما مــى دانيــد  لقــد علمتــم مــا جئنــا لنفســد فــى الارض و مــا 
كنيــم و مــا هرگــز ســارق نبــوده ايــم ( )يوســف  كــه در زميــن مصــر فســاد  مــا نيامــده ايــم 

.)37 -
كــه در داســتان شــعيب مــى  كمفروشــى بيــان شــده همانگونــه  گاه در مــورد همرديــف  و 
كــم فروشــى  خوانيــم و لا تبخســوا النــاس اشــيائهم و لا تعثــوا فــى الارض مفســدين :( 

ــد و در زميــن فســاد نكنيــد( )هــود - 58(. كــم نگذاري نكنيــد و حــق مــردم را 
گاهــى بــه معنــى بــه هــم ريختــن نظــام عالــم هســتى و جهــان آفرينــش آمــده  و بالاخــره 
گــر در زميــن و آســمان غيــر از خداونــد يگانــه  كان فيهمــا الهــة الا الله لفســدتا: )ا اســت لــو 

الله ، خدايــان ديگــرى بودنــد فاســد مــى شــدند( )انبيــاء - 22(.
كــه در ســوره هــاى مختلــف قــرآن آمــده بــه خوبــى اســتفاده مــى  ع ايــن آيــات  از مجمــو
كــه  كلــى ، يافســاد فــى الارض يــك معنــى بســيار وســيع دارد  كــه فســاد بــه طــور  شــود 
كمتــر از آن را  كارهــاى  بزرگتريــن جنايــات همچــون جنايــات فرعــون و ســاير جبــاران ، و 
كمفروشــى و تقلــب در معاملــه را شــامل مــى شــود، و البتــه بــا  گناهــان همچــون  و حتــى 
گونــه خــروج از حــد اعتــدال را شــامل مــى شــود،  كــه هــر  توجــه بــه مفهــوم وســيع فســاد 

كامــا قابــل درك اســت . ايــن وســعت 
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و بــا توجــه بــه اينكــه مجازاتهــا بايــد بــا ميــزان جــرم ، مطابقــت داشــته باشــد روشــن مــى 
ع مجــازات شــوند و مجــازات همــه  گروهــى از ايــن مفســدان بايــد يكنــو كــه هــر  شــود 

يكنواخــت نيســت .
ــا خــدا و پيامبــر(  ــا )محــارب ب كــه )مفســد فــى الارض ( ب حتــى در آيــه 33 ســوره مائــده 
ع بايــد در هــر  كــم شــر كــه حتمــا حا ع ، مجــازات مــى بينيــم  همــراه ذكــر شــده ، چهــار نــو
كــه بــا مقــدار جنايــت متناســب اســت برگزيند )كشــتن - بــدار آويختن -  مــورد مجازاتــى را 
قطــع ايــدى و ارجــل - و تبعيــد( فقهــاى مــا در بحــث محــارب و مفســد فى الارض شــرائط 

كــرده انــد. كتــب فقهــى مشــروحا بيــان  و حــدود ايــن مجازاتهــا را در 
كــردن ايــن گونــه مفاســد، در هــر مــورد بايــد به وســيله اى متشــبث  كــن  و نيــز بــراى ريشــه 
گاهــى نخســتين مرحلــه امــر بــه معــروف و نهــى از منكــر، يعنــى نصيحــت و انــدرز و  شــد، 
كــه بايــد بــه آخريــن درجــه شــدت  كافــى اســت ، ولــى زمانــى هــم فــرا مــى رســد  تذكــرات ، 

عمــل يعنــى جنــگ متوســل شــد.
ــانها  ــى انس ــى اجتماع ــت در زندگ ــك واقعي ــه ي ــا را ب ــى الارض م ــاد ف ــه فس ــر ب ــا تعبي ضمن
رهنمــون مــى شــود و آن اينكــه مفاســد اجتماعــى ، معمــولا موضعــى نخواهنــد بــود و در 
يــك منطقــه نمــى تــوان آنهــا را محصــور ســاخت ، بلكــه در ســطح اجتمــاع و در روى زميــن 

كــرد. گــروه ديگــر ســرايت خواهــد  گــروه بــه  كننــد و از يــك  گســترش پيــدا مــى 
ــزرگ  ــه يكــى از اهــداف ب ك ــى اســتفاده مــى شــود  ــه خوب ــرآن ب ــات ق ــز از آي ايــن نكتــه ني
گونــه فســاد در ارض )بــه معنــى وســيعش ( بــوده  بعثــت پيامبــران پايــان دادن بــه هــر 
اســت آنچنانكــه از قــول شــعيب پيامبــر بــزرگ الهــى مــى خوانيــم : ان اريــد الا الاصــاح 
كــه  گويــد تنهــا هــدف مــن ايــن اســت  مــا اســتطعت او در برابــر فســاد آن قــوم ســركش مــى 

كنــم )هــود - 88(. كــه در قــدرت دارم بــه مبــارزه بــا فســاد بــر خيــزم و اصــاح  تــا آنجــا 
2 - روزى بدست خدا است اما...!

ــات  ــاد روزى بدســت خــدا اســت ، از آي كــم و زي ــد  گوي كــه مــى  ــات فــوق نيســت   تنهــا آي
كــه خــدا روزى هــر  مختلــف ديگــر قــرآن نيــز هميــن معنــى ، بــه خوبــى اســتفاده مــى شــود 
كــس را بخواهــد محــدود مــى ســازد، امــا ايــن ســخن  كــس را بخواهــد وســيع و روزى هــر 
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كــه  گونــه افــراد  گوشــه اى نشســت تــا خــدا آنچــه مقــدر اســت برســاند، ايــن  كشــيد و در 
كــه مذهــب را مخــدر ميداننــد، از دو  تفكــر منفيشــان دســتاويز خوبــى اســت بــراى آنهــا 

نكتــه اساســى غافلنــد:
كــه در ايــن آيــات بــه آن اشــاره شــده  نخســت اينكــه خواســتن و مشــيت و اراده الهــى 
گفتــه ايــم  كــه ســابقا هــم  يــك مســاله دلبخــواه و بــى حســاب نيســت ، بلكــه همانگونــه 
مشــيت خداونــد از حكمــت او جــدا نيســت و هميشــه روى حســاب لياقتهــا و شايســتگيها 

اســت .
كــه عالــم اســباب  ديگــر اينكــه : ايــن مســاله بــه معنــى نفــى عالــم اســباب نمــى باشــد، چــرا 
يعنــى جهــان تكويــن ، نيــز خواســت خــدا و مشــيت تكوينــى خــدا اســت ، و هيچــگاه از 

مشــيت تشــريعى او جــدا نخواهــد بــود.
ــه شــرائطى  ــه وســعت و تنگــى روزى ، مشــروط ب ــارت روشــنتر اراده خــدا در زمين ــه عب ب
كاريها،  كوششــها و اخاصها و فدا كه بر زندگى انســانها حكمفرماســت ، و تاشــها و  اســت 
كننــده اى در آن  ــى و بخــل و آلودگــى نيتهــا، نقــش تعييــن  ــه عكــس سســتى و تنبل و ب
كوشــش و تــاش و  ــرو ســعى و  گ ــرارا انســان را در  ك ــه هميــن دليــل قــرآن مجيــد  دارد، ب

فعاليــت خــود شــمرده ، و بهــره او را از زندگــى بــه ميــزان ســعى و تاشــش   ميدانــد.
كار بابــى در زمينــه تــاش و  كســب و  كتــاب تجــارت و  كتــاب وســائل الشــيعه در  ــذا در  ل
كــرده و احاديــث متعــددى در ايــن زمينــه  كوشــش بــراى تحصيــل رزق و روزى عنــوان 
بيــان ميــدارد، نيــز ابــواب ديگــرى در مذمــت بيــكارى ، پرخوابــى ، تنبلــى در طريــق 

ــت . ــاخته اس ــد س ــى منعق ــاى زندگ ــل نيازمنديه تحصي
كــه از اميــر مــؤ منــان )عليــه الســام ( در ايــن ابــواب نقــل شــده مــى  از جملــه در حديثــى 
كــه فرمــود: ان الاشــياء لمــا ازدوجــت ازدوج الكســل و العجــز فنتجــا بينهمــا الفقر:  خوانيــم 
كردنــد، تنبلــى و ناتوانــى بــا هــم پيمــان  كــه موجــودات در آغــاز بــا هــم ازدواج  )هنگامــى 

زوجيــت بســتند و فرزنــدى از آنهــا بنــام )فقــر( متولــد شــد!(.
ــه الســام ( مــى خوانيــم : لا تكســلوا فــى طلــب  و در حديثــى ديگــر از امــام صــادق )علي
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كانــوا يركضــون فيهــا و يطلبونهــا : )در طلــب روزى و نيازهــاى  معايشــكم فــان آبائنــا 
كان مــا بــه دنبــال آن ميدويدنــد و آنــرا طلــب  كــه پــدران و نيــا زندگــى تنبلــى نكنيــد چــرا 

ــد(!. كردن مــى 
ــى لابغــض الرجــل ان  ــر )عليــه الســام ( مــى خوانيــم : ان در حديــث ديگــرى از امــام باق
كســل :  كســل عــن امــر دنيــاه فهــو عــن امــر آخرتــه ا كســانا عــن امــر دنيــاه ، و مــن  يكــون 
كار دنيــا  كــه در  كســى  كار دنيايــش تنبــل باشــد مبغــوض ميــدارم ،  كــه در  )مــن مــردى را 
كار آخرتــش تنبــل تــر  تنبــل باشــد )بــا اينكــه ثمــره اش   بــزودى نصيــب او مــى شــود( در 

اســت (.
كــه فرمــود: ان الله  و نيــز از امــام موســى بــن جعفــر )عليــه الســام ( نقــل شــده اســت 
غ : )خداونــد بنــده پــر خــواب را  تعالــى ليبغــض العبــد النــوام ، ان الله ليبغــض العبــد الفــار

ــد انســان بيــكار را دشــمن مــى دارد(. مبغــوض مــى شــمرد، خداون



95

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

آيه و ترجمه

ئۆ   ئۈ  ئۈ      ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئىی  ی  ی   ی  ئج   ئح  ئم  
تى   تختم   تح       تج   بي    بى   بم   بخ   بح   بج   ئي    ئى  
ٻ   ٻ   ٻ   ٱ   ثي    ثى   ثم   ثج   تي     

ٻ  پ  پ   پ  پ

ترجمه :
كافــر شــدند مــى گوينــد چــرا آيــه )و معجــزه ( اى از پــروردگارش بــر او نازل  كــه  72 - و آنهــا 
كــه بــه ســوى او بــاز  نشــده اســت ؟ بگــو خداونــد هــر كــس را بخواهــد گمــراه ، و هــر كــس را 

كنــد )كمبــود در معجــزه نيســت لجاجــت آنها مانع اســت (. گــردد هدايــت مــى 
كــه ايمــان آورده انــد و دلهايشــان بــه يــاد خــدا مطمئــن )و آرام  82 - آنهــا كســانى هســتند 

گاه باشــيد بــا يــاد خــدا دلهــا آرامــش مييابــد! ( اســت ، آ
كيــزه تريــن )زندگــى (  كــه ايمــان آوردنــد، و عمــل صالــح انجــام دادنــد پا 92 - آنهــا 

ســرانجامها. بهتريــن  و  اســت  نصيبشــان 

تفسير :
 ياد خدا مايه آرامش دلها است .

كــه در ايــن ســوره بســيارى از بحثهــا پيرامــون توحيــد و معــاد و رســالت پيامبــر  از آنجــا 
ــه ســراغ  ــار ديگــر ب ــه مــورد بحــث ب ــه و ســلم ( اســت ، نخســتين آي )صلــى الله عليــه و آل
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كنــد و مــى  مســاله دعــوت اســام مــى رود و يكــى از ايــرادات منكــران لجــوج را بيــان مــى 
گوينــد چــرا معجــزه اى از ســوى پــروردگارش بــر او نــازل نشــده اســت  گويــد: )كافــران مــى 

كفــروا لــو لا انــزل عليــه آيــة مــن ربــه (. ( )و يقــول الذيــن 
ــراد را بارهــا  ــه آنهــا ايــن اي ك ــر ايــن اســت  ع اســت و دليــل ب ــه )يقــول ( فعــل مضــار جمل
كــرارا معجزاتــى از پيامبــر ديــده بودنــد )و وظيفــه هــر  كردنــد، و بــا اينكــه  تكــرار مــى 
كــه دلائلــى بــر حقانيــت خــود از معجــزات ارائــه دهــد( بــاز هــم بهانــه  پيامبــرى ايــن اســت 
گرفتــه و تقاضــاى معجــزه جديــد مــورد نظــر  گذشــته را ناديــده  ميگرفتنــد و معجــزات 

خودشــان را داشــتند.
بــه تعبيــر ديگــر آنهــا و همــه منكــران لجــوج پيوســته بــه دنبــال معجــزات اقتراحــى 
گوشــه اى  گــر( در  كــه پيامبــر بــه صــورت يــك )خــارق العــاده  ميرونــد انتظــار دارنــد 
بنشــيند و هــر يــك از آنهــا از در وارد شــوند، و هــر معجــزه اى مايــل هســتند پيشــنهاد 
گــر مايــل نبودنــد ايمــان نياورنــد!.  كننــد او هــم بافاصلــه بــه آنهــا ارائــه دهــد، و تــازه آنهــا ا
كــه مــى دانيــم وظيفــه پيامبــران در درجــه اول تبليــغ و تعليــم و هشــدار و انــذار  در حالــى 
كــه بــه مقــدار لازم و ضــرورت ، آن هــم  اســت و خــارق عــادات امــورى اســتثنائى هســتند 
كــرارا در آيــات قــرآن مــى  گــردد، ولــى  بــه فرمــان خــدا )نــه بــه خواســت پيامبــر( انجــام مــى 
گــروه هائــى از معانــدان بــى آنكــه اعتنائــى بــه ايــن واقعيــت داشــته باشــند،  كــه  خوانيــم 

پيوســته مزاحــم پيامبــران مــى شــدند و چنيــن درخواســتهائى را داشــتند.
كــه را بخواهــد  كــه خداونــد هــر  گويــد: )اى پيامبــر بــه اينهــا بگــو  قــرآن در پاســخ آنهــا مــى 
گــردد مشــمول هدايتــش قــرار مــى دهــد(  كــه بــه ســوى او بــاز  كــس  كنــد و هــر  گمــراه مــى 

)قــل ان الله يضــل مــن يشــاء و يهــدى اليــه مــن انــاب (.
كافــى پيامبــر ارائــه  كــه بقــدر  كمبــود شــما از ناحيــه اعجــاز نيســت ، چــرا  اشــاره بــه اينكــه 
كمبــود شــما از درون وجــود خودتــان اســت ، لجاجتهــا، تعصبهــا،  كــرده اســت ،  معجــزه 

كــه ســد راه توفيــق مــى شــود مانــع از ايمــان شــما اســت . گناهانــى  جهالتهــا، و 
ــود  ــرور و خ ــل و غ ــاى جه ــرده ه ــد، و پ كني ــه  ــد و اناب گردي ــاز  ــدا ب ــوى خ ــه س ــن ب بنابراي
كنــار بزنيــد تــا جمــال حــق را بــه روشــنى  خواهــى را از مقابــل چشــم عقــل و فكرتــان 
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جمال يار ندارد نقاب و پرده ولى  
كرد!   غبار ره بنشان تا نظر توانى 

كــه بــه ســوى خــدا بازگشــته انــد(  در آيــه بعــد تفســير بســيار جالبــى از )مــن انــاب ( )آنهــا 
كــه ايمــان آورده انــد و دلهايشــان بــه ذكــر خــدا  كســانى هســتند  كنــد: )اينــان  بيــان مــى 

مطمئــن و آرام اســت ( )الذيــن آمنــوا و تطمئــن قلوبهــم بذكــر الله (.
گاه باشــيد بــا  گيــر مــى فرمــود )آ كلــى و اصــل جاويــدان و فرا و بعــد بــه عنــوان يــك قاعــده 

گيــرد )الا بذكــر الله تطمئــن القلــوب (. يــاد خــدا دلهــا آرامــش مــى 
كار افــراد بــا ايمــان مضمــون آيــات  و در آخريــن آيــه مــورد بحــث بــا ذكــر سرنوشــت و پايــان 
كــه ايمــان آوردنــد و عمــل صالــح انجــام دادنــد  كنــد: )آنهائــى  قبــل را چنيــن تكميــل مــى 

كارشــان بهتريــن ســرانجامها خواهــد بــود( بهتريــن زندگــى بــراى آنهاســت و ســرانجام 
 )الذين آمنوا و عملوا الصالحات طوبى لهم و حسن ماب (.

كــه مفهومش  بســيارى از مفســران بــزرگ كلمــه )طوبــى ( را مــؤ نــث )اطيــب ( دانســته اند 
كيــزه تريــن اســت ، و بــا توجــه بــه اينكــه متعلــق آن  كيــزه تــر يــا بهتريــن و پا بهتــر و پا
كلمــه از هــر نظــر وســيع و نامحــدود خواهــد بــود، نتيجــه  محــذوف اســت مفهــوم ايــن 
كيهــا بــراى آنــان پيــش بينــى شــده  ايكــه بــا ذكــر جملــه )طوبــى لهــم ( همــه نيكيهــا و پا
اســت ، از همــه چيــز بهترينــش : بهتريــن زندگــى ، بهتريــن نعمتهــا، بهتريــن آرامــش ، 
گــرو ايمــان و عمــل  بهتريــن دوســتان ، و بهتريــن الطــاف خــاص پــروردگار، همــه اينهــا در 
كــه از نظــر عقيــده ، محكــم و از نظــر عمــل ،  صالــح اســت ، و پاداشــى اســت بــراى آنهــا 

پــاك و فعــال و درســتكار و خدمتگذارنــد.
كــرده انــد تــا  كلمــه ذكــر  كــه جمعــى از مفســران بــراى ايــن  بنابرايــن تفســيرهاى متعــددى 
كــه در مجمــع البيــان ده معنــى بــراى آن ذكــر نمــوده همــه در حقيقــت مصداقهــاى  آنجــا 

مختلــف ايــن معنــى وســيعند.
كــه اصلــش در خانــه پيامبــر  در روايــات متعــددى نيــز مــى خوانيــم طوبــى درختــى اســت 
يــا علــى )عليــه الســام ( در بهشــت مــى باشــد و شــاخه هــاى آن همــه جــا و بــر ســر همــه مؤ 
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كــه در واقــع ممكــن اســت تجســمى  منــان و بــر فــراز همــه خانــه هايشــان گســترده اســت ، 
گسســتنى ميــان ايــن پيشــوايان  از آن مقــام رهبــرى و پيشــوائى آنــان و پيوندهــاى نا

ع اســت . گــون و متنــو گونا كــه ثمــره آن ، آنهمــه نعمــت  بــزرگ و پيروانشــان باشــد 
كــه مذكــر  گــر مــى بينيــم )طوبــى ( بــه صــورت مــؤ نــث ذكــر شــده ، نــه )اطيــب (   )و ا
كــه هــر دو مــؤ  ــا نعمــت مــى باشــد  ــراى حيــات ي كــه صفــت ب ــه خاطــر آن اســت  اســت ب

نــث هســتند(.

نكته ها : 
گيرد؟  1 - چگونه دل با ياد خدا آرام مى 

 هميشــه اضطــراب و نگرانــى يكــى از بزرگتريــن باهــاى زندگــى انســانها بــوده و هســت ، 
كامــا محســوس اســت . و عــوارض ناشــى از آن در زندگــى فــردى و اجتماعــى 

گمشــده هــاى مهــم بشــر بــوده ، و بــه هــر درى ميزنــد تــا آن را  هميشــه آرامــش يكــى از 
كــردن آرامــش  كوشــش انســانها را در طــول تاريــخ بــراى پيــدا  گــر تــاش و  كنــد، و ا پيــدا 
كتــاب بســيار قطــورى را تشــكيل  كنيــم خــود  از طــرق )صحيــح ( و )كاذب ( جمــع آورى 

مــى دهــد.
گيــردار  وا بيماريهــاى  از  بعضــى  بــروز  هنــگام  بــه  گوينــد:  مــى  دانشــمندان  از  بعضــى 
كثــر آنهــا بــه علــت نگرانــى  كــه ظاهــرا بــه علــت و يــا مــى ميرنــد ا همچــون وبــا از هــر ده نفــر 
و تــرس اســت و تنهــا اقليتــى از آنهــا حقيقتــا بخاطــر ابتــاى بــه بيمــارى و يــا از بيــن مــى 

رونــد!
كلــى آرامــش و دلهــره ، نقــش بســيار مهمــى در ســامت و بيمــارى فــرد و جامعــه  بــه طــور 
گذشــت  كــه بتــوان از آن بــه آســانى  و ســعادت و بدبختــى انســانها دارد، و چيــزى نيســت 
ع آنهــا فقــط نگرانــى  كــه موضــو كتابهــاى زيــادى نوشــته شــده  كنــون  و بــه هميــن دليــل تا

و راه مبــارزه بــا آن ، و طــرز بدســت آوردن آرامــش اســت .
كــه انســان بــراى تحصيــل آرامــش بــه  تاريــخ بشــر پــر اســت از صحنــه هــاى غــم انگيــزى 
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كوتــاه و پــر مغــز، مطمئــن تريــن و نزديكتريــن راه را نشــان داده  ولــى قــرآن بــا يــك جملــه 
ــراى روشــن شــدن ايــن  ــاد خــدا آرامبخــش دلهــا اســت (!.ب ــه ي ك ــد  ــد: )بداني گوي و مــى 

كنيــد: حقيقــت قرآنــى بــه توضيــح زيــر توجــه 
عوامل نگرانى و پريشانى .

كــه در برابــر فكــر  گاهــى اضطــراب و نگرانــى بــه خاطــر آينــده تاريــك و مبهمــى اســت   - 1
گرفتــارى در چنــگال دشــمن ،  كنــد، احتمــال زوال نعمتهــا،  انســان خودنمائــى مــى 
ضعــف و بيمــارى و ناتوانــى و درماندگــى ، و احتيــاج ، همــه اينهــا آدمــى را رنــج مــى دهــد، 
كــه همــواره  امــا ايمــان بــه خداونــد قــادر متعــال ، خداونــد رحيــم و مهربــان ، خدائــى 
گونــه نگرانيهــا را از ميــان ببــرد و  كفالــت بنــدگان خويــش را بــر عهــده دارد مــى توانــد ايــن 
كــه تــو در برابــر حــوادث آينــده درمانــده نيســتى ، خدائــى دارى توانــا،  بــه او آرامــش دهــد 

قــادر و مهربــان .
گذشــته تاريــك زندگــى فكــر انســان را بــه خــود مشــغول مــى دارد و همــواره او را  گاه   - 2
كوتاهيهــا و لغزشــها، امــا توجــه  كــه انجــام داده ، از  گناهانــى  نگــران مــى ســازد، نگرانــى از 
بــه اينكــه خداونــد، غفــار، توبــه پذيــر و رحيــم و غفــور اســت ، بــه او آرامــش مــى دهــد، 
كــن و در مقــام  گذشــته عــذر خواهــى  گويــد: عــذر تقصيــر بــه پيشــگاهش بــر، از  بــه او مــى 

كــردن ممكــن . كــه او بخشــنده اســت و جبــران  جبــران بــراى ، 
ــمنان  ــوه دش ــل انب گاه در مقاب ــى و  ــل طبيع ــر عوام ــان در براب ــى انس ــف و ناتوان 3 - ضع
ــر اينهمــه دشــمن نيرومنــد در  كــه مــن در براب داخلــى و خارجــى ، او را نگــران مــى ســازد 
ميــدان جهــاد چكنــم ؟ و يــا در مبــارزات ديگــر چــه مــى توانــم انجــام دهــم ؟ امــا هنگامــى 
كــه برتريــن  كــه بــه يــاد خــدا مــى افتــد و متكــى بــه قــدرت و رحمــت او مــى شــود، قدرتــى 
گيــرد، بــا  قدرتهــا اســت و هيــچ چيــز در برابــر آن يــاراى مقاومــت نــدارد، قلبــش آرام مــى 

گويــد آرى مــن تنهــا نيســتم ، مــن در ســايه خــدا، بينهايــت قــدرت دارم !. خــود مــى 
و   ، حــال  در  چــه   ، گذشــته  در  چــه  جنگهــا،  در  خــدا  راه  مجاهــدان  قهرمانيهــاى 
كــه تــك و تنهــا  كننــده آنــان ، حتــى در آنجائــى  سلحشــوريهاى اعجــاب انگيــز و خيــره 
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كــه در ســايه ايمــان پيــدا مــى شــود. بــوده انــد، بيانگــر آرامشــى اســت 
كــه افســر رشــيدى پــس از  گــوش مــى شــنويم  كــه بــا چشــم خــود مــى بينيــم و بــا  هنگامــى 
كلــى از دســت داده و بــا تنــى مجــروح بــه روى  كننــده ، بينائــى خــود را بــه  يــك نبــرد خيــره 
كــه  گويــد  تخــت بيمارســتان افتــاده امــا بــا چنــان آرامــش خاطــر و اطمينــان ســخن مــى 
گوئــى خراشــى بــر بــدن او هــم وارد نشــده اســت ، بــه اعجــاز آرامــش در ســايه ذكــر خــدا 

پــى مــى بريــم .
گاهــى نيــز ريشــه نگرانيهــاى آزار دهنــده انســان ، احســاس پوچــى زندگــى و بــى   - 4
كــه بــه خــدا ايمــان دارد، و مســير تكاملــى زندگــى  كســى  هــدف بــودن آن اســت ولــى آن 
را بــه عنــوان يــك هــدف بــزرگ پذيرفتــه اســت ، و تمــام برنامــه هــا و حــوادث زندگــى را در 
كنــد، و نــه همچــون افــراد بــى  هميــن خــط مــى بينــد، نــه از زندگــى احســاس پوچــى مــى 

هــدف و مــردد، ســرگردان و مضطــرب اســت .
گاهــى بــراى رســيدن بــه يــك هــدف  كــه انســان  5 - عامــل ديگــر نگرانــى آن اســت 
ج  ــراى زحمــت او ار كــه ب كســى را نمــى بينــد  ــادى را متحمــل مــى شــود، امــا  زحمــت زي
كنــد، ايــن ناسپاســى او را شــديدا رنــج مــى دهــد و در يــك حالــت  نهــد و قدردانــى و تشــكر 
كســى از تمــام تاشــها و  كنــد  كــه احســاس  اضطــراب و نگرانــى فــرو مــى بــرد، امــا هنگامــى 
ج مــى نهــد و بــراى همــه پــاداش   مــى دهــد  گاه اســت ، و بــه همــه آنهــا ار كوششــهايش آ

ديگــر چــه جــاى نگرانــى و ناآرامــى اســت ؟
6 - ســوء ظنهــا و توهمهــا و خيــالات پــوچ يكــى ديگــر از عوامل نگرانى اســت كه بســيارى 
كــه توجــه  كــرد  از مــردم در زندگــى خــود از آن رنــج مــى برنــد، ولــى چگونــه مــى تــوان انــكار 
كــه وظيفــه هــر فــرد بــا ايمانى اســت  بــه خــدا و لطــف بــى پايــان او و دســتور بــه حســن ظــن 

گيــرد. ايــن حالــت رنــج آور را از بيــن مــى بــرد و آرامــش و اطمينــان جــاى آن را مــى 
7 - دنيــا پرســتى و دلباختگــى در برابــر زرق و بــرق زندگــى مــادى يكــى از بزرگتريــن 
گاهــى عــدم دســتيابى  كــه  عوامــل اضطــراب و نگرانــى انســانها بــوده و هســت ، تــا آنجــا 
كاه و يــا يكــى ديگــر از هــزاران وســائل زندگــى  كفــش و  بــه رنــگ خاصــى از لبــاس يــا 

ــى دارد. ــوش م ــا آرام و مش ــتان را ن ــا پرس ــر دني ــا فك ــه ه ــا و هفت ــا روزه ــاعتها و ي س



101

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م كــه هميشــه بــا زهــد و پارســائى ســازنده و  امــا ايمــان بــه خــدا و توجــه بــه آزادگــى مــؤ مــن 

عــدم اســارت در چنــگال زرق و بــرق زندگــى مــادى همــراه اســت بــه همــه ايــن اضطرابهــا 
كــه بگويــد:  كــه روح انســان )علــى وار( آنگونــه وســعت يابــد  پايــان مــى دهــد، هنگامــى 
كــم هــذه اهــون عنــدى مــن ورقــة فــى فــم جــرادة تقضمهــا: )دنيــاى شــما در نظــر  دنيــا 
كــه آن را مــى جــود(  كــه در دهــان ملخــى باشــد  مــن بــى ارزشــتر از بــرگ درختــى اســت 
ــا از دســت دادن آن چگونــه امــكان دارد آرامــش روح  نرســيدن بــه يــك وســيله مــادى ي

كنــد. آدمــى را بــر هــم زنــد و طوفانــى از نگرانــى در قلــب و فكــر او ايجــاد 
كــه هميشــه  ــى تــرس و وحشــت از مــرگ اســت  ــراى نگران 8 - يــك عامــل مهــم ديگــر ب
كــه امــكان مــرگ تنهــا در ســنين بــالا نيســت  روح انســانها را آزار مــى داده اســت و از آنجــا 
بلكــه در ســنين ديگــر مخصوصــا بــه هنــگام بيماريهــا، جنگهــا، ناامنيهــا وجــود دارد، 

ايــن نگرانــى مــى توانــد عمومــى باشــد.
گــر مــا از نظــر جهــان بينــى مــرگ را بــه معنــى فنــا و نيســتى و پايــان همــه چيــز بدانيم  ولــى ا
كامــا بجــا اســت  كــه ماديــون جهــان مــى پندارنــد( ايــن اضطــراب و نگرانــى  )همانگونــه 
كــه نقطــه پايــان همــه آرزوهــا و موفقيتهــا و خواســتهاى انســان  ، و بايــد از چنيــن مرگــى 
ــه يــك زندگــى  ــه خــدا مــرگ را دريچــه اى ب گاه در ســايه ايمــان ب اســت ترســيد، امــا هــر 
گــذرگاه مــرگ را همچــون عبــور از دالان زنــدان و  گذشــتن از  وســيعتر و والاتــر بدانيــم ، و 
رســيدن بــه يــك فضــاى آزاد بشــمريم ديگــر ايــن نگرانــى بــى معنــى اســت ، بلكــه چنيــن 
گاه در مســير انجــام وظيفــه بــوده باشــد - دوســت داشــتنى و خواســتنى  مرگــى - هــر 

اســت ،
 البتــه عوامــل نگرانــى منحصــر بــه اينهــا نيســت بلكــه مــى تــوان عوامــل فــراوان ديگــرى 
كــه بيشــتر نگرانيهــا بــه يكــى از عوامــل فــوق  كــرد  بــراى آن نيــز شــمرد، ولــى بايــد قبــول 

گــردد. بــاز مــى 
كــه ديديــم ايــن عوامــل در برابــر ايمــان بــه خــدا ذوب و بــى رنــگ و نابــود مــى  و هنگامــى 
كــه يــاد خــدا مايــه آرامــش دلهــا اســت )الا بذكــر الله تطمئــن  كــرد  گــردد تصديــق خواهيــم 

القلــوب (.
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1 آيا آرامش با خوف خدا سازگار است ؟
كه خاصه اش اين است : كرده اند  ح   بعضى از مفسران در اينجا ايرادى مطر

مــا از يــك طــرف در آيــه فــوق مــى خوانيــم يــاد خــدا مايــه آرامــش دلهــا اســت ، و از طرفــى 
ديگــر در آيــه 2 ســوره انفــال مــى خوانيــم انمــا المــؤ منــون الذيــن اذا ذكــر الله وجلــت 
كــه وقتــى نــام خــدا بــرده مــى شــود قلبشــان ترســان  كســانى هســتند  قلوبهــم : مــؤ منــان 

گــردد آيــا ايــن دو بــا هــم منافــات ندارنــد؟ مــى 
كــه منظــور از آرامــش همــان آرامــش در برابــر عوامــل مــادى   پاســخ ســؤال ايــن اســت 
كــه نمونــه هــاى روشــن آن در بــالا ذكــر شــد،  كــه غالــب مــردم را نگــران مــى ســازد  اســت 
ولــى مســلما افــراد بــا ايمــان در برابــر مســئوليتهاى خويــش نمــى تواننــد نگــران نباشــند، و 
كــه غالــب نگرانيهــا  بــه تعبيــر ديگــر آنچــه در آنهــا وجــود نــدارد نگرانيهــاى ويرانگــر اســت 
كــه انســان را بــه انجــام وظيفــه در برابــر خــدا و  را تشــكيل مــى دهــد امــا نگرانــى ســازنده 
خلــق و فعاليتهــاى مثبــت زندگــى وا مــى دارد در وجــود آنهــا هســت و بايــد هــم باشــد، و 

منظــور از خــوف از خــدا نيــز هميــن اســت .
3 - ذكر خدا چيست و چگونه است ؟

گفتــه اســت )گاهــى بــه معنــى حفــظ مطالــب  كــه راغــب در )مفــردات (  )ذكــر( همانگونــه 
گفتــه مــى شــود و  ــه آغــاز آن  كلمــه )حفــظ( ب كــه  ــا ايــن تفــاوت  و معــارف آمــده اســت ب
كلمــه )ذكــر( بــه ادامــه آن ، و گاهــى بــه معنــى يــادآورى چيــزى بــه زبــان يــا بــه قلــب اســت 
ــر زبانــى ( و هــر يــك از آنهــا دو  ــر قلبــى ( و )ذك ــه اســت : )ذك گون ــر دو  ــد ذك گفتــه ان ــذا  ، ل

گونــه اســت يــا پــس از فراموشــى اســت و يــا بــدون فراموشــى .
ــه آرامــش دلهــا اســت تنهــا ايــن  كــه ماي ــر خــدا  ــه فــوق از ذك ــه هــر حــال منظــور در آي و ب
گويــد، بلكــه منظور آن  كــه نــام او را بــر زبــان آورد و مكــرر تســبيح و تهليــل و تكبيــر  نيســت 
گاهيــش و حاضر و ناظــر بودنش  كــه بــا تمــام قلــب متوجــه او و عظمتــش و علــم و آ اســت 
گــردد، و ايــن توجــه مبــداء حركــت و فعاليــت در وجــود او بــه ســوى جهــاد و تــاش و 
كنــد، ايــن اســت حقيقــت )ذكــر( گنــاه ســد مســتحكمى ايجــاد  گــردد و ميــان او و  نيكيهــا 

كــه آنهمــه آثــار و بــركات در روايــات اســامى بــراى آن بيــان شــده اســت .
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م كــه پيامبــر بــه علــى )عليــه الســام ( فرمــود ايــن  كــه از وصايائــى  در حديــث مــى خوانيــم 

بــود:
يــا علــى ثــاث لا تطيقهــا هــذه الامــة المواســات لــاخ فــى مالــه و انصــاف النــاس مــن 
كل حــال ، و ليــس هــو ســبحان الله و الحمــد لله و لا الــه الا الله و  نفســه و ذكــر الله علــى 

ــى مــا يحــرم عليــه خــاف الله عــز و جــل عنــده و تركــه : ــر و لكــن اذا ورد عل كب الله ا
كــه ايــن امــت طاقــت آن را ندارنــد )و از همــه كس ســاخته نيســت  كار اســت  اى علــى ســه 
( مواســات بــا بــرادران دينــى در مــال ، و حــق مــردم را از خويشــتن دادن ، و يــاد خــدا 
كبــر  ــه الا الله و الله ا ــاد خــدا )تنهــا( ســبحان الله و الحمــد لله و لا ال ــى ي در هــر حــال ، ول
گيــرد  كــه انســان در برابــر حرامــى قــرار مــى  كــه هنگامــى  نيســت ، بلكــه يــاد خــدا آن اســت 

گويــد(. از خــدا بترســد و آن را تــرك 
در حديــث ديگــرى مــى خوانيــم علــى )عليــه الســام ( فرمــود: الذكــر ذكــران : ذكــر الله عــز 
و جــل عنــد المصيبــة و افضــل مــن ذلــك ذكــر الله عنــد مــا حــرم الله عليــك فيكــون حاجــزا:

كــردن بــه هنــگام مصيبــت )و شــكيبائى و اســتقامت  گونــه اســت : يــاد خــدا  ذكــر دو 
كنــد و ميــان او و حــرام  كــه خــدا را در برابــر محرمــات يــاد  ورزيــدن ( و از آن برتــر آن اســت 

ســدى ايجــاد نمايــد(.
ــپر و  ــك س ــوان ي ــه عن ــد ب ــر خداون ــات ذك ــى از رواي ــه در بعض ك ــت  ــل اس ــن دلي ــه همي و ب
وســيله دفاعــى شــمرده شــده اســت ، در حديثــى از امــام صــادق )عليــه الســام ( مــى 
كــرد و فرمــود: اتخــذوا جئنــا فقالــوا يــا رســول الله  كــه روزى پيامبــر رو بــه يارانــش  خوانيــم 
امــن عــدو قــد اظلنــا؟ قــال لا، و لكــن مــن النــار قولــوا ســبحان الله و الحمــد لله و لا الــه الا 

كبــر: الله و الله ا
كردنــد اى رســول خــدا )صلــى الله عليــه و آلــه  كنيــد عــرض  )ســپرهائى بــراى خــود فراهــم 
كــرده و بــر مــا ســايه افكنــده انــد؟  كــه اطــراف مــا را احاطــه  و ســلم ( آيــا در برابــر دشــمنان 

فرمــود نــه ، از آتــش
كــى  كبــر )خــدا را بــه پا خ ( بگوئيــد: ســبحان الله و الحمــد لله و لا الــه الا الله و الله ا )دوز
گوئيــد و غيــر از او معبــودى انتخــاب نكنيــد و او را از همــه  بســتائيد و بــر نعمتهايــش شــكر 
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چيــز برتــر بدانيــد(.
گــر مــى بينيــم در پــاره اى از احاديــث ، پيامبــر بــه عنــوان )ذكــر الله ( معرفــى شــده  و ا
كنــد. از  ــدازد و تربيــت مــى  ــاد خــدا مــى ان ــه ي ــه او مــردم را ب ك ــه خاطــر آن اســت  ــز ب ، ني
ــت  ــده اس ــل ش ــوب نق ــن القل ــر الله تطمئ ــير الا بذك ــام ( در تفس ــه الس ــادق )علي ــام ص ام
كــه فرمــود: بمحمــد تطمئــن القلــوب و هــو ذكــر الله و حجابــه : )بــه وســيله محمــد دلهــا 

ــر خــدا و حجــاب او(!. ــرد و او اســت ذك آرامــش مــى پذي
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آيه و ترجمه

ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ   ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  
ٹ  ٹ  ٹ  ڤڤ   ڤ  ڤ  ڦ  ڦ    ڦ    ڦ       ڄ  ڄ  ڄ  
ڄ  ڃ  ڃ   ڃ   ڃ  چ  چ  چ  چ  ڇ     ڇ  ڇ  ڇ    ڍ       
ڍ   ڌ  ڌڎ  ڎ  ڈ  ڈ     ژژ  ڑ  ڑ  ک  ک   ک  ک  گ  
گ  گ  گ    ڳڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ          ڱ  ڱ  ں  ں  
ے   ے   ھ   ھ     ھ   ھ     ہہ   ہ   ہ    ۀ   ۀ   ڻ   ڻ   ڻ   ڻ   
ۈ   ۆۈ   ۆ   ۇ  ۇ   ڭ   ڭ     ڭ   ڭ     ۓ   ۓ  

ۋ ۋ   ۇٴ   

ترجمه :
03 - همانگونــه )كــه پيامبــران پيشــين را فرســتاديم ( تــو را بــه ميــان امتــى فرســتاديم 
كــه پيــش از آنهــا امتهــاى ديگــرى آمدنــد و رفتنــد، تــا آنچــه را بــه تــو وحــى نمــوده ايــم 
كــه رحمتــش همــگان را فــرا  كــه آنهــا بــه رحمــان )خداونــدى  بــر آنهــا بخوانــى در حالــى 
كفــر مــى ورزنــد بگــو او پــروردگار مــن اســت ، معبــودى جــز او نيســت ، بــر او تــوكل  گرفتــه ( 

كــردم و بازگشــتم بــه ســوى او اســت .
كوههــا بــه حركــت در آينــد و زمينهــا قطعــه قطعــه شــوند، و  گــر بوســيله قــرآن  13 - ا
ــاز هــم ايمــان نخواهنــد آورد!( ولــى همــه  گفتــه شــود )ب ــا مــردگان ســخن  بوســيله آن ب
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گــر خــدا بخواهــد  كــه ا كــه ايمــان آورده انــد نمــى داننــد  آنهــا در اختيــار خداســت آيــا آنهــا 
كنــد )امــا هدايــت اجبــارى ســودى نــدارد( و  همــه مــردم را )بــه اجبــار( هدايــت مــى 
كافــران - بخاطــر اعمالشــان - وارد مــى شــود و يــا بــه  كوبنــده اى بــر  پيوســته مصائــب 
نزديكــى خانــه آنهــا فــرود مــى آيــد تــا وعــده )نهائــى ( خــدا فــرا رســد، خداونــد در وعــده 

كنــد. خــود تخلــف نمــى 
23 - )تنهــا تــو را اســتهزا نكردنــد( پيامبــران پيــش از تــو را نيــز اســتهزا نمودنــد، مــن بــه 

گرفتــم ديــدى مجــازات )مــن ( چگونــه بــود؟! كافــران مهلــت دادم ســپس آنهــا را 

شان نزول :
كــه آيــه نخســت در صلــح حديبيــه در ســال ششــم هجــرت نــازل  گفتــه انــد   مفســران 
كــه مــى خواســتند صلــح نامــه را بنويســند، پيامبــر )صلــى الله  شــده اســت ، در آن هنــگام 
عليــه و آلــه و ســلم ( بــه علــى )عليــه الســام ( فرمــود: بنويــس بســم الله الرحمــن الرحيــم 
گفتنــد مــا )رحمــان ( را نمــى شناســيم ! تنهــا  ... ســهيل بــن عمــرو و ســاير مشــركان ، 
كــه دعــوى  كــذاب بــود  يــك رحمــان داريــم و آن در يمامــه اســت )مقصودشــان مســيلمه 
كــه در زمــان جاهليــت  نبــوت داشــت ( بلكــه بايــد بنويســى )باســمك اللهــم ( همانگونــه 
ــام (  ــه الس ــى )علي ــه عل ــلم ( ب ــه و س ــه و آل ــى الله علي ــر )صل ــپس پيامب ــتند، س ــى نوش م
كــه محمــد رســول الله )صلــى الله عليــه و آلــه  فرمــود: بنويــس ايــن صلــح نامــه اى اســت 
ــا تــو جنــگ مــى  گــر تــو رســول خــدا بــودى و مــا ب گفتنــد: ا و ســلم (... مشــركان قريــش   
ــم )دعــوا در هميــن  ــو مــى بســتيم ، بســيار ســتمكار بودي ــر ت ــه خــدا را ب ــم و راه خان كردي

رســالت تــو اســت ( و لكــن بنويــس ايــن صلــح نامــه محمــد بــن عبــد الله اســت !...
گفتنــد: اجــازه  در ايــن هنــگام يــاران پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( برآشــفتند و 
كنيــم ، پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( فرمــود: نــه ،  بــده مــا بــا اينهــا پيــكار 
ــد، و در  ــازل ش ــوق ن ــه ف ــگام آي ــن هن ــس ، در اي ــد بنوي ــى خواهن ــا م ــه اينه ك ــه  همانگون
كــه از اوصــاف قطعــى  گيــرى و مخالفــت آنهــا بــا نــام رحمــان  مــورد لجاجــت و بهانــه 
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م كــرد. ايــن شــان نــزول در صورتــى صحيــح اســت  خداونــد اســت آنهــا را شــديدا ســرزنش 

گــر -  كــه مــا ايــن ســوره را مدنــى بدانيــم تــا بــا داســتان صلــح حديبيــه ســازگار باشــد، امــا ا
كــه مشــهور اســت - مكــى بدانيــم نوبــت بــه ايــن بحــث نمــى رســد. آنچنــان 

كــه در ســوره فرقــان آمــده  گفتــار مشــركان  مگــر اينكــه شــان نــزول ايــن آيــه را پاســخ بــه 
كــه در برابــر دعــوت پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( بــه ســجده  اســت بدانيــم 
گفتنــد مــا رحمــان را نمــى شناســيم )اســجدوا للرحمــن قالــوا و مــا  كــردن بــراى رحمــان ، 
الرحمــن - فرقــان آيــه 06( و در هــر حــال آيــه فــوق منهــاى شــان نــزول مفهــوم روشــنى 

ــد. كــه در تفســير آن خواهيــد خوان دارد 
كــه در پاســخ جمعــى  در مــورد شــان نــزول آيــه دوم نيــز بعضــى از مفســران بــزرگ گفتــه انــد 
كعبــه نشســته بودنــد و بــه دنبــال  كــه در پشــت خانــه  از مشــركان مكــه نــازل شــده اســت ، 
پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( فرســتادند، پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم 
گــر دوســت دارى از تــو پيــروى  كردنــد: ا ( )بــه اميــد هدايــت آنهــا( نــزد آنهــا آمــد، عــرض 
كمــى ايــن زميــن تنــگ و  كوههــاى مكــه را بوســيله قرآنــت عقــب بــران تــا  كنيــم ايــن 
گســترش يابــد! و زميــن را بشــكاف و چشــمه هــا و نهرهائــى در اينجــا پديــد  محــدود مــا 
كمتــر از داود نيســتى  گمــان خــود  كنيــم ، و زراعــت نمائيــم ! تــو بــه  آور تــا درختــان غــرس 
كــه بــا او همصــدا شــده ، تســبيح خــدا  كــرده بــود  كوههــا را بــراى او مســخر  كــه خداونــد 
كــه بــر دوش آن ســوار شــويم و بــه شــام  گــردان  ــا اينكــه بــاد را مســخر مــا  گفتنــد، ي مــى 
گرديــم  كنيــم و مــا يحتــاج را تهيــه نمائيــم و همــان روز بــاز  رويــم و مشــكات خــود را حــل 
كمتــر نيســتى و  گمــان خــود از ســليمان  كــه مســخر ســليمان بــود، تــو بــه  گونــه  !، همــان 
كــس ديگــر از مــردگان مــا را مــى خواهــى  نيــز جــدت )قصــى ( )جــد طايفــه قريــش ( يــا هــر 
كنيــم آيــا آنچــه تــو ميگوئــى حــق اســت يــا باطــل ، زيــرا عيســى  كــن تــا از او ســؤال  زنــده 

كمتــر از عيســى نيســتى ! كــرد و تــو  )عليــه الســام ( مــردگان را زنــده مــى 
كــه همــه آنچــه  كــرد  گوشــزد  ــازل شــد و بــه آنهــا  در ايــن هنــگام آيــه دوم مــورد بحــث ن
كافــى بــراى  گــر نــه معجــزه  را ميگوئيــد از ســر لجاجــت اســت نــه بــراى ايمــان آوردن ، و 

ايمــان آوردن ارائــه شــده اســت .
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تفسير :
كنى اين لجوجان ايمان نمى آورند! كار   هر 

گرديــم ، آيــات فــوق قســمت ديگــرى از  بــار ديگــر در ايــن آيــات بــه بحــث نبــوت بــاز مــى 
كنــد: گفتگوهــاى مشــركان و پاســخ آنهــا را در زمينــه نبــوت بازگــو مــى 

گذشــته  كــه پيامبــران پيشــين را بــراى هدايــت اقــوام  گويــد همانگونــه  نخســت مــى 
كــه قبــل از آنهــا امتهــاى ديگــرى آمدنــد و  فرســتاديم تــرا نيــز بــه ميــان امتــى فرســتاديم 

ــك ارســلناك فــى امــة قــد خلــت مــن قبلهــا امــم (. رفتنــد )كذل
كــرده ايــم بــر آنهــا بخوانــى )لتتلــو عليهــم الــذى  كــه آنچــه را بــر تــو وحــى  و هــدف ايــن بــود 

اوحينــا اليك (.
كــه رحمتــش همــگان را  كفــر مــى ورزنــد( )بــه خداونــدى  كــه آنهــا بــه رحمــان  )در حالــى 
گبــر و ترســا را شــامل شــده اســت  كافــر و مــؤ مــن و  گرفتــه و فيــض گســترده و عامــش  در بــر 

( )و هــم يكفــرون بالرحمــن (.
كــه فيــض و رحمتش عام اســت ، پــروردگار  گــر نمــى دانيــد، رحمــان آن خداونــدى  )بگــو ا

مــن اســت ( )قــل هــو ربــى (.
كــردم ، و بازگشــتم بــه ســوى او اســت (  )هيــچ معبــودى جــز او نيســت ، مــن بــر او تــوكل 

)لا الــه الا هــو عليــه توكلــت و اليــه متــاب (.
گيرنــد مــى فرمايــد: حتــى  كــه بــه همــه چيــز ايــراد مــى  ســپس در پاســخ ايــن بهانــه جويــان 
كوههــا بــه حركــت در آينــد و زمينهــا، قطعــه قطعــه شــوند، و بوســيله  گــر بوســيله قــرآن  ا
ــا ســيرت بــه  ــو ان قرآن ــاز هــم ايمــان نخواهنــد آورد! )و ل ــا مــردگان صحبــت شــود ب آن ب

كلــم بــه الموتــى (. الجبــال او قطعــت بــه الارض ــ او 
كارهــا در اختيــار خــدا اســت و هــر انــدازه لازم بدانــد انجــام مــى دهــد(  ــى همــه ايــن  )ول

)بــل لله الامــر جميعــا(.
كــه از ايــن  گــر بوديــد همــان مقــدار از نشــانه هــاى اعجــاز  امــا شــما طالــب حــق نيســتيد و ا
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م كافــى بــود،  كامــا  پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( صــادر شــده بــراى ايمــان آوردن 

اينهــا همــه بهانــه جوئــى اســت .
گــر خــدا  كــه ا كــه ايمــان آورده انــد نمــى داننــد  كســانى  كنــد: آيــا  ســپس اضافــه مــى 
كنــد )افلــم ييــاس الذيــن آمنــوا ان لــو يشــاء  بخواهــد همــه مــردم را بالاجبــار هدايــت مــى 

الله لهــدى النــاس جميعــا(.
اشــاره بــه اينكــه خداونــد مــى توانــد از طريــق يــك اجبــار درونــى ، يــا برونــى ، حتــى 
كــه او بــر همــه چيــز تواناســت ، و  كنــد، چــرا  منكــران لجــوج را وادار بــه پذيــرش ايمــان 
كــرد، چــرا  كارى در برابــر قدرتــش ، مشــكل نيســت ، ولــى هرگــز او چنيــن نخواهــد  هيــچ 
كــه انســان بــه  كــه اينگونــه ايمــان اجبــارى بــى ارزش و فاقــد معنويــت و تكاملــى اســت 

آن نيــاز دارد.
كوبنــده  كافــران همــواره مــورد هجــوم مصائــب  كــه در عيــن حــال  كنــد  بعــد اضافــه مــى 
و  مختلــف  باهــاى  صــورت  بــه  مصائــب  ايــن  كــه  هســتند  اعمالشــان  بخاطــر  اى 
ــر آنهــا فــرود مــى آيــد و لا يــزال الذيــن  كوبنــده مجاهــدان اســام ب همچنيــن جنگهــاى 
گــر ايــن مصائــب در خانــه آنــان فــرود نيايــد، بــه  كفــروا تصيبهــم بمــا صنعــوا قارعــة (.و ا

ــم (. ــا مــن داره ــل قريب ــود )او تح ــى ش ــا وارد م ــه آنه نزديكــى خان
ايــن هشــدارها  و  گردنــد.  بــاز  بــه ســوى خــدا  و  تــا عبــرت بگيرنــد و تكانــى بخورنــد 
همچنــان ادامــه خواهــد يافــت ، تــا فرمــان نهائــى خــدا فــرا رســد )حتــى ياتــى وعــد الله(. 
گفتــه  ــه  ــا ب ــا روز قيامــت باشــد و ي ــه مــرگ ، ي ــى ممكــن اســت اشــاره ب ايــن فرمــان نهائ

كــه آخريــن قــدرت دشــمن را در هــم شكســت . بعضــى فتــح مكــه 
و بــه هــر حــال وعــده خــدا قطعــى اســت ، و خداونــد هيچــگاه از وعــده خــود تخلــف 

الميعــاد(. كــرد )ان الله لا يخلــف  نخواهــد 
كــرده  آخريــن آيــه مــورد بحــث روى ســخن را بــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( 
گــون و پيشــنهاد معجــزات اقتراحــى از  گونا كــه بــا تقاضاهــاى  گويــد: تنهــا تــو نيســتى  مــى 
كافــر بــه اســتهزاء و ســخريه كشــيده شــدهاى ، ايــن يــك ســابقه طولانــى  گــروه  طــرف ايــن 
در تاريــخ انبيــاء دارد و بســيارى از رســولان پيــش از تــو نيــز مــورد اســتهزاء واقــع شــدند )و 
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لقــد اســتهزى ء برســل مــن قبلــك (.
كافــران را فــورا مجــازات نكرديــم ، بلكــه بــه آنهــا مهلــت داديــم )فامليــت  ولــى مــا ايــن 
گردنــد و يــا حداقــل اتمــام  كفــروا(. شــايد بيــدار شــوند و شــايد بــه راه حــق بــاز  للذيــن 
ــد و  ــى خداون ــد مهربان گنهكارن ــدكار و  ــا ب ــر آنه گ ــه ا ك ــرا  ــود. چ ــا بش ــر آنه ــى ب كاف ــت  حج

كــرم و حكمــت او جائــى نرفتــه اســت ! لطــف و 
كيفــر آنــان  كــه مجــازات و  ــى بــه هــر حــال ايــن مهلــت و تاخيــر بــه آن معنــى نيســت  ول
گرفتيــم وديــدى چگونــه آنهــا را مجــازات  فرامــوش شــود، لــذا پــس از ايــن مهلــت آنهــا را 
كان  كرديــم ؟! ايــن سرنوشــت در انتظــار قــوم لجــوج تــو نيزهســت)ثم اخذتهــم فكيــف 

عقــاب(.

نكته ها : 
كلمه رحمان تكيه شده است ؟  1 - چرا روى 

ــش  ــار قري كف ــه  ك ــد  ــى ده ــان م ــده نش ــر ش ــاره آن ذك ــه درب ك ــى  ــان نزول ــوق و ش ــات ف  آي
توصيــف خداونــد را بــه رحمــان ، نمــى پســنديدند  و چــون چنيــن چيــزى در ميــان آنهــا 
كيــد و اصــرار بــر  كــه آيــات فــوق تا گرفتنــد، در حالــى  ــرا بــه بــاد اســتهزاء  معمــول نبــود آن
كلمــه نهفتــه اســت ، زيــرا مــى دانيــم صفــت  كــه لطــف خاصــى در ايــن  آن دارد، چــرا 
گيــرد،  كــه دوســت و دشــمن را فــرا مــى  رحمانيــت خداونــد اشــاره بــه لطــف عــام او اســت 
كــه اشــاره بــه رحمــت  كافــر مشــمول آن اســت ، در برابــر صفــت رحيميــت  و مــؤ مــن و 
خــاص ايــزدى در مــورد بنــدگان صالــح و مــؤ منــان اســت . يعنــى شــما چگونــه بــه خدائــى 
كــرم اســت و حتــى دشــمنان خويــش را مشــمول لطــف و رحمتــش قــرار  كــه منبــع لطــف و 

مــى دهــد ايمــان نمــى آوريــد، ايــن نهايــت نادانــى شــما اســت .
2 - چرا پيامبر تسليم درخواست معجزات نشد؟

ــر اســام جــز  ــد پيامب ــه مــى پندارن ك كنيــم  كســانى برخــورد مــى  ــار  گفت ــه  ــاز در اينجــا ب  ب
كــه ظاهــر  گيرنــد، چــرا  كمــك مــى  قــرآن معجزهــاى نداشــت و از آياتــى شــبيه آيــات فــوق 
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م گويــد پيامبــر در برابــر درخواســت معجــزات مختلــف از قبيــل عقــب رانــدن  ايــن آيــات مــى 

ــردگان و  ــردن م ك ــده  ــا و زن ــدن نهره ــكار ش ــا و آش ــن آنج ــكافتن زمي ــه و ش ــاى مك كوهه
كننــدگان زد. گفتــن بــا آنهــا، دســت رد بــه ســينه تقاضــا  ســخن 

گفتــه ايــم اعجــاز تنهــا بــراى نشــان دادن چهــره حقيقــت اســت ، بــراى آنهــا  ولــى بارهــا 
كــه حقيقــت طلــب مــى باشــند، نــه اينكــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( بــه 
كــرد انجــام دهــد و تــازه  كــس هــر عملــى پيشــنهاد  گــر درآيــد و هــر  صــورت يــك معجــزه 
حاضــر بــه قبــول آن نباشــند. اينگونــه درخواســت معجــزه )معجــزات اقتراحــى ( تنهــا از 
كــه حاضــر بــه قبــول هيــچ حقــى  گرفــت  ناحيــه افــراد لجــوج و ســبك مغــزى انجــام مــى 

ــد. نبودن
كــه در  و اتفاقــا نشــانه هــاى ايــن امــر در آيــات فــوق بــه خوبــى بــه چشــم مــى خــورد، چــرا 
كــه ســخن از اســتهزاى پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و  آخريــن آيــه مــورد بحــث ديديــم 
ســلم ( بــه ميــان آمــده ، يعنــى آنهــا نمــى خواســتند چهــره حــق را ببيننــد، بلكــه بــا ايــن 

كننــد!. پيشــنهادها مــى خواســتند پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( را اســتهزاء 
كــه  كــه در آغــاز ايــن آيــات خوانديــم اســتفاده مــى شــود  بــه عــاوه از شــان نزولهائــى 
كنــد تــا از  كانشــان را زنــده  كــرده بودنــد يكــى از اجــداد و نيا آنهــا بــه پيامبــر پيشــنهاد 
گــر پيامبــر اقــدام بــه چنيــن  كــه ا او بپرســند آيــا او بــر حــق اســت يــا باطــل ؟ در حالــى 
كننــد  كــه آنهــا ســؤال  كنــد، ديگــر جــاى ايــن نيســت  كــردن مــردگان (  معجزهــاى )زنــده 
كــه آنهــا افــراد متعصــب لجــوج و  پيامبــر بــر حــق اســت يــا بــر باطــل ؟ ايــن نشــان مــى دهــد 
كــه هدفشــان جســتجوگرى از حــق نبــود، هميشــه پيشــنهادهاى غريــب  معانــدى بودنــد 
ــوره  ــه 09 س ــل آي ــد )در ذي ــى آوردن ــان نم ــم ايم كار ه ــر  ــازه آخ ــد و ت كردن ــى  ــى م و عجيب

ــاره توضيــح خواهيــم داد(. ــاز هــم در ايــن ب اســراء بــه خواســت خداونــد ب
3 - قارعه چيست ؟

كوبنــده و  كوبيــدن اســت ، و بنابرايــن قارعــه يعنــى  ع ( بــى معنــى   )قارعــه ( از مــاده )قــر
گــر آمــاده  كوبــد و هشــدار مــى دهــد و ا كــه آدمــى را مــى  در اينجــا اشــاره بــه امــورى اســت 

كنــد. بيــدار شــدن باشــد بيــدار مــى 
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گونــه مصيبــت شــخصى ، يــا جمعــى ، و  كــه هــر  در حقيقــت قارعــه معنــى وســيعى دارد 
مشــكات و حــوادث دردنــاك را شــامل مــى شــود.

لــذا بعضــى از مفســران آن را بــه معنــى جنگهــا و خشكســاليها و كشــته شــدن و اســير شــدن 
كــه در  گرفتــه انــد  كــه بعضــى ديگــر آنــرا تنهــا اشــاره بــه جنگهائــى  دانســته انــد، در حالــى 
كــه پيامبــر )صلــى  صــدر اســام تحــت عنــوان ســريه واقــع مــى شــد و آن جنگهائــى بــود 
الله عليــه و آلــه و ســلم ( شــخصا در آن شــركت نداشــت ، بلكــه ماموريــت را بــه اصحــاب 
كــه قارعــه اختصــاص بــه هيــچ يــك از ايــن امــور  و يــاران خــود مــى داد، ولــى مســلم اســت 

گيــرد. نــدارد و همــه را فــرا مــى 
كوبنــده يــا بــه خــود آنهــا مــى  جالــب اينكــه در آيــات فــوق مــى خوانيــم ايــن حــوادث 
گــر خــود آنهــا هــم مبتلــى بــه ايــن  رســد يــا در نزديكــى خانــه آنهــا پيــاده مــى شــود، يعنــى ا
ــا  گــردد، آي ــا نزديكــى آنهــا واقــع مــى  حــوادث هشــدار دهنــده نشــوند، در همســايگى ، ي

كافــى نيســت . بــراى بيــدار شــدن آنهــا 
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آيه و ترجمه

ۅ  ۅ   ۉ   ۉ  ې          ې  ې  ېى  ى   ئا  ئا  ئە  ئەئو  ئو  
ی            ی   ی   ئى   ئىئى   ئې   ئې      ئې    ئۈ   ئۈ   ئۆ   ئۆ   ئۇ   ئۇ  
ی  ئج  ئح   ئمئى  ئي  بج  بح  بخ  بم  بى  بي  تج  تح  تخ  تم  

ثى  ثيجح  جم  حج  حم  خج  خح  خم  سج ثم   تى   تيثج  

ترجمه :
كــه بــالاى ســر همــه ايســتاده )و حافــظ و نگهبــان و مراقــب همــه اســت (  كســى  33 - آيــا 
كــه هيچيــك از ايــن صفــات را نــدارد(  كســى اســت  و اعمــال همــه را مــى بينــد )همچــون 
آنــان بــراى خــدا شــريكانى قــرار دادنــد، بگــو آنهــا را نــام ببريــد! آيــا بــه او چيــزى را خبــر مــى 
كــه از وجــود آن در روى زميــن بيخبــر اســت ؟ يــا ســخنان ظاهــرى )و تــو خالــى (  دهيــد 
كافــران دروغهايشــان  ميگوئيــد، )نــه ، شــريكى بــراى خــدا وجــود نــدارد( بلكــه در نظــر 
كــه واقعيتــى دارد( و آنهــا  كــى درون ، چنيــن مــى پندارنــد  زينــت داده شــده )و بــر اثــر ناپا
كنــد راهنمائــى نخواهــد  گمــراه  كــس   را خــدا  از راه )خــدا( بــاز داشــته شــده انــد و هــر 

داشــت .
كــى ( در دنياســت ، و عــذاب آخــرت ســخت تــر اســت ، و  43 - بــراى آنهــا عــذاب )دردنا

كــس نمــى توانــد آنهــا را نگــه دارد. در برابــر خــدا هيــچ 

تفسير :
 چگونه خدا را با بتها قرين مى سازيد؟!

گــردد و مــردم را بــا ايــن  در ايــن آيــات بــار ديگــر بــه بحــث در بــاره توحيــد و شــرك بــاز مــى 
كــه حافــظ همــه چيــز در پهنــه جهــان  كســى  ــا  كــه آي دليــل روشــن مخاطــب مــى ســازد 
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گاه و  كــس آ هســتى اســت و همــه را زيــر پوشــش تدبيــر خــود قــرار داده و از اعمــال همــه 
كــه هيچيــك از ايــن صفــات در او نيســت ؟! )افمــن  بــا خبــر اســت ، همچــون كســى اســت 

كســبت (. كل نفــس بمــا  هــو قائــم علــى 
گوئــى خداونــد  كــه  گويــد احاطــه او چنــان اســت  در حقيقــت جملــه فــوق بــه وضــوح مــى 
كــه انجــام مــى دهنــد مــى بينــد و مــى دانــد و حســاب  بــالاى ســر همــه ايســتاده ، آنچــه را 
كلمــه قائــم  كنــد، بنابرايــن  كيفــر مــى دهــد و تدبيــر و تصــرف مــى  كشــد و پــاداش و  مــى 
گروهــى از مفســران ،  گرچــه  كــه همــه ايــن امــور را شــامل مــى شــود  معنــى وســيعى دارد 

كــرده انــد. هــر يــك آنــرا در يــك بعــد خاصــه 
گذشــته و مقدمــه اى بــراى بحــث آينــده مــى فرمايــد:  ســپس بــه عنــوان تكميــل بحــث 

آنهــا بــراى خــدا شــريكهائى قــرار دادنــد )و جعلــوا الله شــركاء(.
با فاصله از چند طريق به آنها پاسخ مى دهد.

ــام بــردن  گويــد: )ايــن شــريكها را نــام ببريــد( )قــل ســموهم (. منظــور از ن نخســت مــى 
كــه نــام و نشــانى داشــته باشــند،  كــه آنهــا حتــى بــى ارزشــتر از آن هســتند  يــا ايــن اســت 
يعنــى چگونــه يــك عــده موجــودات بــى نــام و نشــان و بــى ارزش را در رديــف پــروردگار 

قــادر متعــال قــرار مــى دهيــد؟
كنيــد ببينيــم آيــا شايســته عبوديــت   و يــا اينكــه منظــور ايــن اســت ، صفــات آنهــا را بيــان 
هســتند، در بــاره الله ميگوئيــم او خالــق ، رازق ، حياتبخــش ، عالــم و قــادر و بــزرگ اســت 
گــر بخواهيــم  كار بريــد، يــا بــه عكــس ا ، آيــا ايــن صفــات را مــى توانيــد در مــورد بتهــا بــه 
ــد بگوئيــم بتهائــى از ســنگ و چــوب و بــى حركــت ، فاقــد عقــل و  ــام ببريــم باي از آنهــا ن
گان خــود و خاصــه فاقــد همــه چيــز!، ايــن دو را  كننــده  شــعور، نيازمنــد بــه عبــادت 

چگونــه مــى تــوان همســان قــرار داد؟ آيــا ايــن شــرم آور نيســت ؟
كســى  كنــون زيانــى بــه  كارهــاى آنهــا را بــر شــمريد، آيــا تا كــه   و يــا اينكــه منظــور آنســت 
كســى زده  كار  گرهــى در  ــا  ــد ي گشــوده ان ــا ســود و منفعتــى ؟ مشــكلى را  ــد و ي رســانيده ان
كــه آنهــا را در رديــف خدائــى قــرار دهنــد  كــدام عقــل اجــازه مــى دهــد  انــد؟ بــا ايــن حــال 
ــچ  ــه هي ــت .البت ــا از او اس كيفره ــا و پــاداش و  ــا و ســود و زيانه ــه بــركات و نعمته كــه هم
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كــه بــه پنــدار شــما  كــه خداونــد  دوم اينكــه چگونــه چنيــن شــريكى وجــود دارد در حالــى 
شــريك آنهاســت از وجودشــان هيچگونــه اطاعــى نــدارد بــا اينكــه علمــش همــه جهــان 
كــه وجــود آنــرا در زميــن نمــى دانــد )ام  را در برگرفتــه آيــا بــه او خبــر مــى دهيــد از چيــزى 

تنبئونــه بمــا لا يعلــم فــى الارض (.
كوبيــدن ســخن واهــى طــرف اســت ، و بــه ايــن  ايــن تعبيــر در حقيقــت بهتريــن راه بــراى 
گويــد ديشــب فانكــس   در خانــه تــو ميهمــان بــوده  كــه شــخصى بــه شــما مــى  مــى مانــد 
كــه مــن ازآن بــى اطاعــم  اســت و شــما در پاســخ ميگوئيــد تــو از ميهمانــى خبــر مــى دهــى 
گاه باشــى ؟ كســى ميهمــان مــن باشــد و مــن بيخبــر و تــو از آن آ !، يعنــى آيــا ممكــن اســت 

 ســوم اينكــه : خــود شــما هــم در واقــع در دل ، ايمــان بــه چنيــن چيــزى نداريــد، )تنهــا بــه 
كــه در آن هيــچ مفهــوم صحيحــى نهفتــه نيســت قناعــت  يــك ســخن ظاهــرى تــو خالــى 

كــرده ايــد( )ام بظاهــر مــن القــول (.
كــه در تنگناهــاى ســخت زندگــى قــرار مــى  بــه هميــن دليــل ايــن مشــركان هنگامــى 
كارى از بتهــا ســاخته نيســت ،  كــه در دل مــى داننــد  گيرنــد بــه ســراغ الله مــى رونــد چــرا 
كشــتى مــى شــوند و طوفــان  كــه ســوار  كــه خداونــد حــال آنهــا را بــه هنگامــى  همانگونــه 
كنــد و تنهــا بــه خــدا رو مــى آورنــد در آيــه 56 ســوره عنكبــوت  ســخت آنهــا را احاطــه مــى 

بيــان فرمــوده اســت .
چهــارم اينكــه : ايــن مشــركان درك صحيــح و درســتى ندارنــد، و چــون پيــرو هــوى و 
كوركورانــه انــد، قــادر بــه قضــاوت عاقانــه و صحيــح نيســتند، و  هــوس و تقليدهــاى 
كشــيده شــده انــد، اينهــا مكــر و توطئــه  گمراهــى و ضالــت  بــه هميــن دليــل بــه ايــن 
هايشــان در برابــر پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( و مــؤ منــان و دروغ و تهمــت و 
كــه  كــى درون ( زينــت داده شــده اســت ، تــا جائــى  تزويرهــا در نظرشــان )بــه خاطــر ناپا
ايــن موجــودات بــى ارزش و بــى نــام و نشــان را شــريك خــدا دانســته انــد )بــل زيــن للذيــن 

كفــروا مكرهــم و صــدوا عــن الســبيل (.
گمــراه ســازد، هيچكــس توانائــى هدايــت او را نخواهــد داشــت ( )و  كــه خــدا  كســى را  )و 
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مــن يضلــل الله فمــا لــه مــن هــاد(.
گفتــه ايــم ايــن ضالــت بــه معنــى اجبــار نيســت ، و مســاله دل بخواهــى و بــى  بارهــا 
كارهــاى نادرســت و  ــه معنــى عكــس العمــل  حســاب نمــى باشــد، بلكــه اضــال الهــى ب
كــه ايــن خاصيــت  كشــاند، و از آنجــا  گمراهيهــا مــى  كــه او را بــه  غلــط خــود انســان اســت 

ــه اعمــال قــرار داده ، بــه خــدا نســبت داده مــى شــود. گون را خــدا در ايــن 
ــا  ــه طبع ك ــا و آخــرت  ــاك آنهــا در دني ــه مجازاتهــاى دردن ــه مــورد بحــث ب و در آخريــن آي
كــرده  ــرو ريــزى و غيــر آن مــى شــود، اشــاره  كامــى و ســيه روزى و آب شــامل شكســت و نا
گويــد: بــراى آنهــا در زندگــى دنيــا مجازاتــى اســت و مجــازات آخــرت ســختتر و  چنيــن مــى 

شــديدتر اســت )لهــم عــذاب فــى الحيــوة الدنيــا و لعــذاب الاخــرة اشــق (.
كــه دائمــى و هميشــگى و جســمانى و روحانــى و تــوأ م بــا انــواع ناراحتيهــا اســت : و  چــرا 
كننــد راه فــرار و وســيله دفاعــى در برابــر آن دارنــد، ســخت در اشــتباهند چــرا  گمــان  گــر  ا
كنــد )و مــا لهــم مــن الله مــن  كــه هيــچ چيــز در برابــر خداونــد نمــى توانــد از آنهــا دفــاع 

واق(.
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ترجمه :
كــه بــه پرهيــزگاران وعــده داده شــده اســت نهرهــاى آب از زيــر درختانــش  53 - بهشــتى 
جــارى اســت ، ميــوه هــاى آن هميشــگى و ســايه هايــش   دائمــى اســت ، ايــن ســرانجام 

كافــران ، آتــش اســت ! كردنــد و ســرانجام  كــه پرهيــزگارى پيشــه  كســانى اســت 

تفسير :
 بــا توجــه بــه تنــاوب آيــات ايــن ســوره در زمينــه بيــان توحيــد و معــاد و ســاير معــارف 
و  بهشــتى  نعمتهــاى  از  مخصوصــا  و  معــاد  از  ســخن  آيــه  ايــن  در  ديگــر  بــار  اســامى 

كيفرهــاى دوزخــى بــه ميــان آمــده اســت .
كــه بــه پرهيــزگاران وعــده داده شــده اســت  گويــد: مثــل باغهــاى بهشــت  نخســت مــى 
گــذرد )مثــل الجنــة التــى وعــد  كــه آبهــاى جــارى از زيــر درختــان آنهــا مــى  باغهائــى اســت 
المتقــون تجــرى مــن تحتهــا الانهار(.تعبيــر بــه )مثــل (، شــايد اشــاره بــه ايــن نكتــه باشــد 
كــه در برابــر  كنان ايــن جهــان محــدود  كــه باغهــا و ســاير نعمتهــاى ســراى ديگــر بــراى ســا
كوچــك اســت ، قابــل توصيــف بــا هيــچ بيانــى نيســت ،  عالــم پــس از مــرگ فــوق العــاده 
كــرد، همانگونــه  تنهــا مثــل و شــبحى از آن را مــى تــوان بــراى مــردم ايــن جهــان ترســيم 
كــه در عالــم جنيــن اســت ، عقــل و هــوش مــى داشــت ، هرگــز نمــى شــد  گــر بچــه اى  كــه ا

كمرنــگ. نعمتهــاى ايــن دنيــا را بــراى او توضيــح داد، جــز بــا مثالهــاى ناقــص و 
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كــه )ميــوه هــاى آن دائمــى و هميشــگى   دوميــن وصــف باغهــاى بهشــت ايــن اســت 
كلهــا دائــم (. اســت ( )ا

كــدام در فصــل خاصــى  كــه فصلــى اســت و هــر  نــه همچــون ميــوه هــاى ايــن جهــان 
گاهــى بــر اثــر آفــت و بــا ممكــن اســت در يكســال اصــا نباشــد، امــا  آشــكار مــى شــود بلكــه 
ميــوه هــاى بهشــتى نــه آفتــى دارد، و نــه فصلــى و موســمى اســت ، بلكــه همچــون ايمــان     

مــؤ منــان راســتين دائــم و پابرجــا اســت .
و همچنين )سايه آنها نيز هميشگى است ( )و ظلها(.

ــاب از  ــه آفت ك ــح  ــاز صب ــت در آغ ــن اس ــه ممك ك ــا  ــان دني ــاى درخت ــايه ه ــون س ــه همچ ن
كــه آفتــاب  ــاغ باشــد، امــا بــه هنــگام ظهــر  يــك ســو مــى تابــد ســايه پرپشــتى در ســطح ب
كــه درختــان  كــم مــى شــود، و يــا در فصــل بهــار و تابســتان  عمــودى مــى تابــد ســايه هــا 
كــه درختــان برهنــه مــى شــوند از بيــن  پــر برگنــد وجــود دارد و در فصــل خــزان و زمســتان 
گل  كــه هميشــه ميــوه و  كوچكــى از درختــان هميشــه بهــار  مــى رود )البتــه نمونــه هــاى 
كــه ســرماى خــزان و زمســتان نيســت ديــده مــى  مــى دهنــد در محيــط دنيــا در مناطقــى 

شــوند(.
خاصــه ، ســايه هــاى بهشــتى همچــون همــه نعمتهايــش جاودانــى اســت و از ايــن 
كــه  ــوم مــى شــود  ــز از آن معل ــد، و ني ــه باغهــاى بهشــت خــزان ندارن ك روشــن مــى شــود 
ــه  ك ــه ســايه در آنجــا  ــر ب ــا هماننــد آن در بهشــت هســت ، و الا تعبي ــور آفتــاب ي تابــش ن
شــعاع نــور نباشــد مفهومــى نــدارد، و اينكــه در آيــه 31 ســوره دهــر مــى خوانيــم لا يــرون 
كــه ســوزش  فيهــا شمســا و لا زمهريــرا ممكــن اســت اشــاره بــه اعتــدال هــوا باشــد چــرا 
آفتــاب و همچنيــن ســرماى ســخت در بهشــت نيســت ، نــه اينكــه اصــا آفتــاب نمــى 

درخشــد.
كــه قــرآن  كــره آفتــاب نيــز دليــل از ميــان رفتــن ابــدى آن نيســت ، چــرا  خامــوش شــدن 
مــى گويــد: در قيامــت زميــن و آســمان ، تبديــل بــه زميــن و آســمان ديگــرى )نوتر و وســيع 

تــر( مــى شــوند.
كه آفتاب سوزندگى ندارد، سايه براى چيست ؟ گفته شود جائى  گر  و ا



119

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م كــه از ســوزش آفتــاب جلوگيــرى   در پاســخ ميگوئيــم لطــف ســايه تنهــا بــه ايــن نيســت 

كســيژن نشــاط بخــش اســت  كــه تــوأ م بــا ا ع متصاعــد از برگهــا  كنــد بلكــه رطوبــت مطبــو
ــذا هيچــگاه ســايه درخــت همچــون  لطافــت و طــراوت خاصــى بــه ســايه مــى دهــد، و ل

ســايه ســقف اطــاق خشــك و بــى روح نيســت .
گويــد: ايــن اســت  گانــه بهشــت مــى  و در پايــان آيــه بعــد از بيــان ايــن اوصــاف ســه 
كافــران آتــش اســت ! )تلــك عقبــى الذيــن اتقــوا و  ســرانجام پرهيــزگاران ولــى ســرانجام 

عقبــى الكافريــن النــار(.
در ايــن تعبيــر زيبــا، نعمتهــاى بهشــتى بــا لطافــت و بــه تفصيــل بيــان شــده ، امــا در مــورد 
كارشــان جهنــم  ــد عاقبــت  گوي ــاه ، و خشــك و خشــن مــى  كوت ــه  دوزخيــان در يــك جمل

اســت !.
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ترجمه :
كتــاب آســمانى در اختيارشــان قــرار داده ايــم از آنچــه بــر تــو نــازل شــده  كــه  63 - و آنهــا 
كننــد، بگــو مــن  ــرا انــكار مــى  گروههــا( قســمتى از آن خوشــحالند، و بعضــى از احــزاب )و 
كنــم  كــه الله را بپرســتم و شــريكى بــراى او قائــل نشــوم ، بــه ســوى او دعــوت مــى  مامــورم 

و بازگشــت )همــگان ( بــه ســوى او اســت .

تفسير :
 خدا پرستان و احزاب !

در ايــن آيــه اشــاره بــه عكــس العمــل متفــاوت مــردم در برابــر نــزول آيــات قــرآن شــده 
ــازل مــى  ــر ن ــر پيامب ــر آنچــه ب ــه در براب ــراد حقيقــت جــو و حــق طلــب چگون ــه اف ك اســت 
شــد تســليم و خوشــحال بودنــد و معانــدان و افــراد لجــوج بــه مخالفــت بــر مــى خاســتند
ــر  ــم از آنچــه ب ــرار داده اي كتــاب آســمانى در اختيارشــان ق كــه  ــد: آنهــا  گوي  نخســت مــى 
تــو نــازل مــى شــود خوشــحالند )و الذيــن آتينــا هــم الكتــاب يفرحــون بمــا انــزل اليــك (.
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و نصــارى و ماننــد آنهــا از پيــروان مذاهــب آســمانى اطــاق شــده ، شــكى باقــى نمــى مانــد 
كــه در اينجــا نيــز اشــاره بــه آنهــا اســت ، يعنــى حــق طلبــان يهــود و نصــارى و ماننــد آنهــا 
ــا  ــگ ب ــرا هماهن ــو آن ــه از يكس ك ــرا  ــنودند، چ ــحال و خش ــو خوش ــر ت ــات ب ــن آي ــزول اي از ن
كــه در دســت دارنــد مــى بيننــد و از ســوى ديگــر مايــه آزادى و نجــات آنهــا  نشــانه هائــى 
كــه آنــان را بــه قيــد و بنــد  از شــر خرافــات و عالــم نمايــان يهــود و مســيحيت و امثــال آنهــا 

كشــيده ، و از آزادى فكــرى و تكامــل انســانى محــروم داشــته بودنــد.
گفتــه انــد منظــور از الذيــن آتينــا هــم الكتــاب اصحــاب  و اينكــه بعضــى از مفســران بــزرگ 
و يــاران محمــد )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( اســت ، بســيار بعيــد بــه نظــر مــى رســد، 
ــزل  ــه بمــا ان ــا جمل ــه عــاوه ب ــاره مســلمانان معمــول نيســت ، ب كــه ايــن تعبيــر در ب چــرا 

اليــك ســازگار نمــى باشــد.
گــر چــه  گفتــه شــد نــدارد، زيــرا  و اينكــه ســوره رعــد مكــى اســت هيــچ منافاتــى بــا آنچــه 
مركــز اصلــى يهــود، مدينــه و خيبــر، و مركــز اصلــى مســيحيان ، نجــران و ماننــد آن بــود، 
كــم و  ولــى بــدون شــك بــه مكــه رفــت و آمــد داشــتند و افــكار و فرهنــگ و معتقــدات آنهــا، 
كــه  بيــش در مكــه منعكــس بــود، و بــه هميــن دليــل مــردم مكــه بــه خاطــر نشــانه هائــى 
آنهــا از آخريــن پيامبــر الهــى مــى دادنــد در انتظــار ظهــور چنيــن پيامبــرى بودنــد )داســتان 

ورقــة بــن نوفــل و امثــال آن معــروف اســت (.
كــه مــؤ منان راســتين  ع داريــم  در بعضــى ديگــر از آيــات قــرآن نيــز شــواهدى بــر ايــن موضــو
كتــاب از نــزول آيــات قــرآن بــر پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( خوشــحال  از اهــل 
بودنــد، در آيــه 25 ســوره قصــص چنيــن مــى خوانيــم الذيــن آتيناهــم الكتــاب مــن قبلــه 
كتــاب آســمانى در اختيارشــان قــرار داده  كــه پيــش از آن  هــم بــه يــؤ منــون : آنهائــى 

بوديــم بــه ايــن قــرآن ايمــان مــى آورنــد.
كــه بــر تــو نــازل شــده  كنــد: ولــى جمعــى از احــزاب قســمتى از آياتــى را  ســپس اضافــه مــى 

كننــد )و مــن الاحــزاب مــن ينكــر بعضــه (. اســت انــكار مــى 
كــه تعصبهــاى قومــى  گــروه همــان جمعيــت از يهــود و نصــارى بــوده انــد  منظــور از ايــن 
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ــر آنهــا غلبــه داشــته ، و بــه هميــن جهــت قــرآن از آنهــا بــه اهــل  و مذهبــى و ماننــد آن ب
كتــب آســمانى خودشــان نيــز نبودنــد،  كــه آنهــا تســليم در برابــر  كتــاب تعبيــر نكــرده چــرا 
كــه تنهــا خــط حزبــى خودشــان را  گروههائــى بودنــد  بلكــه آنهــا در حقيقــت احــزاب و 
گــروه آنچــه را بــا ســليقه و ميــل و پيــش داوريشــان هماهنــگ  كردنــد، ايــن  دنبــال مــى 

نبــود منكــر مــى شــدند.
كــه در ســوره  كــه احــزاب اشــاره بــه مشــركان بــوده باشــد چــرا  ايــن احتمــال نيــز داده شــده 
ــى  ــن و مذهب ــت آئي ــا در حقيق ــت ، آنه ــده اس ــاد ش ــا ي ــر از آنه ــن تعبي ــا همي ــز ب ــزاب ني اح
كــه مخالفــت بــا قــرآن و اســام  كنــده اى بودنــد  گروههــاى پرا نداشــتند بلكــه احــزاب و 

آنهــا را متحــد ســاخته بــود.
كــرده  مرحــوم طبرســى مفســر بــزرگ و بعضــى ديگــر از مفســران از ابــن عبــاس چنيــن نقــل 
كــه آيــه فــوق اشــاره بــه انــكار بــت پرســتان نســبت بــه توصيــف خداونــد بــه صفــت  انــد 
كتــاب مخصوصــا يهــود بــه خاطــر آشــنائى بــه ايــن توصيــف از  كــه اهــل  رحمــان اســت 
كــه بــا  كردنــد و مشــركان مكــه  كلمــه رحمــان در آيــات قــرآن اظهــار خوشــحالى مــى  وجــود 

گرفتنــد. ايــن وصــف ، نــا آشــنا بودنــد، آنــرا بــه ســخريه مــى 
كــه بــه مخالفــت  در پايــان آيــه بــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( دســتور مــى دهــد 
و لجاجــت ايــن و آن اعتنــا مكــن بلكــه در خــط اصيــل و صــراط مســتقيم خــود بايســت و 
كــه الله و خــداى يگانــه يكتــا را بپرســتم و هيــچ شــريكى بــراى او  بگــو مــن تنهــا مامــورم 
كنــم و بازگشــت مــن و همــگان بــه ســوى او  قائــل نشــوم ، فقــط بــه ســوى او دعــوت مــى 

اســت )قــل انمــا امــرت ان اعبــد الله و لا اشــرك بــه اليــه ادعــوا و اليــه مــاب (.
اشــاره بــه اينكــه موحــد راســتين و خداپرســت حقيقــى جــز تســليم در برابر همــه فرمانهاى 
گــردد،  خــدا هيــچ خــط و برنامــه اى نــدارد، او در برابــر همــه آنچــه از ســوى خــدا نــازل مــى 
كــه آنچــه را بــا ميلــش ســازگار اســت  تســليم اســت و تبعــض در ميــان آنهــا قائــل نمــى شــود 

كند. بپذيــرد و آنچــه مخالــف ميــل اوســت انــكار 



123

د
ع

 ر
ی

ره 
و

س
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م نكته : 

 ايمان و همبستگيهاى حزبى .
كــه چگونــه خداونــد از مــؤ منــان راســتين يهــود و نصــارى تعبيــر بــه  در آيــه فــوق ديديــم 
كــه تابــع تعصبــات و هوســهاى خويــش بودنــد، تعبيــر بــه  كــرده و از آنهائــى  كتــاب  اهــل 
احــزاب ، ايــن منحصــر بــه تاريــخ صــدر اســام و قــوم يهــود و نصــاراى معاصــر پيامبــر 
ــى و  ــان حقيق ــؤ من ــان م ــاوت مي ــه ، تف ــت ، هميش ــلم ( نيس ــه و س ــه و آل ــى الله علي )صل
كــه مــؤ منــان راســتين ، تســليم محــض در برابــر فرمانهــاى  مدعيــان ايمــان هميــن اســت 
حقنــد، و در ميــان آنهــا تفــاوت و تبعيضــى قائــل نمــى شــوند، يعنــى ميــل و خواســت خــود 
كتــاب و اهــل ايمــان تنهــا شايســته آنهــا  را تحــت الشــعاع آنهــا قــرار مــى دهنــد، و نــام اهــل 

اســت .
كــه مصــداق )نــؤ مــن ببعــض و نكفــر ببعــض ( هســتند، يعنــى هــر چــه را بــا  امــا آنهــا 
خــط فكــرى و اميــال شــخصى و هوسهايشــان هماهنــگ اســت مــى پذيرنــد و هــر چــه را 
كننــد، يــا هــر چــه بــه سودشــان اســت قبــول دارنــد و هــر چــه بــر خــاف  نيســت انــكار مــى 
كننــد، اينهــا نــه مســلمانند و نــه مــؤ مــن راســتين ،  منافــع شــخصى آنهاســت انــكار مــى 
كننــد و لــذا در تعليمــات  كــه مقاصــد خــود را در ديــن جســتجو مــى  بلكــه احزابــى هســتند 

اســام و احــكام آن هميشــه تبعيــض قائــل مــى شــوند.
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آيه و ترجمه

گ      ک   ک   ک    ک   ڑ   ڑ   ژژ   ڈ   ڈ   ڎ  
گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ   ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  
ڻ  ڻ  ۀۀ  ہ  ہ       ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ   ےے  ۓ  ۓ  
ۋ    ۇٴ   ۈ   ۈ   ۆۆ   ۇ   ۇ   ڭ   ڭ   ڭ    ڭ  
ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې   ې  ې  ى   ى       ئا  

ئە   ئا  

ترجمه :
ــر تــو نيــز فرمــان  كتــاب آســمانى داديــم ( ب 73 - همانگونــه )كــه بــه پيامبــران پيشــين 
گاهــى بــراى تــو  گــر از هوســهاى آنهــا - بعــد از آنكــه آ كرديــم ، و ا روشــن و صريحــى نــازل 
كــرد. كنــى هيچكــس از تــو در برابــر خــدا حمايــت و جلوگيــرى نخواهــد  آمــده - پيــروى 
83 - و مــا قبــل از تــو رســولانى فرســتاديم و بــراى آنهــا همســران و فرزندانــى قــرار داديــم ، 
و هيــچ رســولى نمــى توانســت )از پيــش خــود( معجزهــاى بيــاورد، مگــر بــه فرمــان خــدا، 

كارى موعــدى مقــرر اســت (. كتابــى دارد )و بــراى هــر  هــر زمانــى 
كنــد، و ام  93 - خداونــد هــر چــه را بخواهــد محــو و هــر چــه را بخواهــد اثبــات مــى 

الكتــاب نــزد او اســت .
ــا  ــو نشــان دهيــم ي كــه بــه آنهــا وعــده داده ايــم بــه ت ــاره اى از مجازاتهــا را  گــر پ 04 - و ا
)پيــش از فــرا رســيدن ايــن مجازاتهــا( تــو را بميرانيــم ، در هــر حــال تــو فقــط مامــور ابــاغ 

هســتى و حســاب )آنهــا( بــر ماســت !
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 حوادث )قطعى ( و )قابل تغيير(.
كند. اين آيات همچنان مسائل مربوط به نبوت را دنبال مى 

كتــاب  كتــاب و پيامبــران پيشــين  كــه بــر اهــل  در نخســتين آيــه مــى فرمايــد: همانگونــه 
كــه مشــتمل بــر احــكام  كرديــم در حالــى  آســمانى فرســتاديم ايــن قــرآن را نيــز بــر تــو نــازل 

كذلــك انزلنــاه حكمــا عربيــا(. روشــن و آشــكار اســت )و 
گويــد: بــه معنــى ســخن فصيــح و  كــه راغــب در مفــردات - مــى  )عربــى ( همانگونــه 
گفتــه مــى شــود )امرئــة  كــه  ــذا هنگامــى  ــكام ( و ل روشــن اســت )الفصيــح البيــن مــن ال
گاه باشــد، ســپس  كدامنــى خــود آ ــه از عفــت و پا ك ــى  ــة ( مفهومــش ايــن اســت زن عروب
كنــد قولــه حكمــا عربيــا قيــل معنــاه مفصحــا يحــق الحــق و يبطــل الباطــل  اضافــه مــى 
كــه ســخنى اســت روشــن و  )اينكــه خداونــد فرمــوده حكمــا عربيــا مفهومــش ايــن اســت 

كــه حــق را ثابــت و باطــل را روشــن مــى ســازد(. آشــكار 
كــه  كــه عربــى در اينجــا بــه معنــى شــريف اســت ، چــرا  ايــن احتمــال نيــز داده شــده اســت 

كلمــه بــه هميــن معنــى نيــز در لغــت آمــده اســت ايــن 
كــه احكامــش  و بــه ايــن ترتيــب منظــور از توصيــف قــرآن بــه ايــن صفــت ايــن اســت 

واضــح و آشــكار و جــاى ســوء اســتفاده و تعبيرهــاى مختلــف نــدارد.
ــات ديگــرى روى مســاله اســتقامت و عــدم اعوجــاج و  ــذا بدنبــال هميــن تعبيــر در آي و ل
گاهــى تكيــه شــده اســت ، در آيــه 82 ســوره زمــر مــى خوانيــم قرآنــا عربيــا غيــر  يــا علــم و آ
ــه 3  كجــى و اعوجــاج و در آي ــه  گون ــى از هــر  ذى عــوج : )ايــن قرآنــى اســت آشــكار و خال
كتابــى  كتــاب فصلــت آياتــه قرآنــا عربيــا لقــوم يعلمــون : ايــن  ســوره فصلــت مــى خوانيــم : 
كــه مــى خواهنــد  كــه آياتــش تشــريح شــده و قرآنــى اســت روشــن و آشــكار بــراى آنهــا  اســت 
كــه منظــور از  كنــد  بداننــد( و بــه ايــن ترتيــب جملــه قبــل و بعــد، در ايــن آيــه ، تاييــد مــى 

عربيــت ، همــان فصاحــت و روشــنى بيــان و خالــى بــودن از پيــچ و خــم اســت .
ايــن تعبيــر در هفــت ســوره از ســوره هــاى قــرآن آمــده اســت ، ولــى در چنــد مــورد نيــز 
كــه آن نيــز ممكــن اســت بــه هميــن  )لســان عربــى مبيــن ( يــا ماننــد آن ذكــر شــده اســت 
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ــوده باشــد. ــودن از ابهــام ، ب ــى ب ــان و خال معنــى ، يعنــى روشــنى بي
كــه خداوند  البتــه در ايــن مــورد خــاص ممكــن اســت اشــاره بــه زبــان عربــى نيز باشــد، چرا 
كــرد، تــا بــراى نخســتين بــار قــوم و ملــت  هــر پيامبــرى را بــه زبــان قــوم خــود مبعــوث مــى 

كنــد، ســپس دامنــه ايــن انقــاب را بــه نقــاط ديگــر گســترش دهد. خويــش را هدايــت 
بعــد بــا لحنــى تهديــد آميــز و قاطــع ، پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( را مخاطــب 
گــر از هــوا و هوســهاى آنهــا بعــد از آنكــه حقيقــت بــر تــو آشــكار شــد  گويــد: ا ســاخته ، مــى 
كيفــر الهــى مجــازات خواهــى شــد و هيچكــس در برابــر خــدا قــدرت  كنــى بــه  پيــروى 
ــو و نگهداريــت را نخواهــد داشــت )و لئــن اتبعــت اهوائهــم بعــد مــا جائــك  حمايــت از ت

ــى و لا واق (. مــن العلــم مــا لــك مــن الله مــن ول
گــر چــه احتمــال انحــراف ، مســلما در پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( بــا آن مقــام 
كــه  گاهــى وجــود نداشــته ، امــا ايــن تعبيــر اولا روشــن مــى ســازد  عصمــت و معرفــت و آ
گــر  خــدا بــا هيچكــس ارتبــاط خصوصــى و بــه اصطــاح خويشــاوندى نــدارد، و حتــى ا
پيامبــر، مقامــش والا اســت بــه خاطــر تســليم و عبوديــت و ايمــان و اســتقامت او اســت ، 
كــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم  كيــدى اســت بــراى ديگــران ، زيــرا جائــى  ثانيــا تا
گرايــش بــه خــط باطــل ، مصونيتــى از مجــازات  ( در صــورت انحــراف از مســير حــق و 
كــه  ــد  ــه آن مــى مان الهــى نداشــته باشــد حســاب ديگــران آشــكار اســت ، ايــن درســت ب
گــر دســت از پــا خطــا  گويــد: )ا شــخصى فرزنــد درســتكار خــود را مخاطــب مــى ســازد و مــى 

كنــم تــا ديگــران حســاب خويــش را برســند(. كنــى مجازاتــت مــى 
 ) و )واق  ( )سرپرســت و حافــظ(  )ولــى  كــه  اســت  يــادآورى  بــه  نيــز لازم  نكتــه  ايــن 
كــه يكــى جنبــه  گــر چــه از نظــر معنــى شــبيهند ولــى ايــن تفــاوت را دارنــد  )نگهدارنــده ( 
كنــد و ديگــرى جنبــه نفــى را، يكــى بــه معنــى نصــرت و يــارى اســت و  اثباتــى را بيــان مــى 

ــاع و نگهــدارى . ــه معنــى دف ديگــرى ب
كــه دشــمنان پيامبر)صلــى الله  آيــه بعــد در حقيقــت پاســخى اســت بــه ايــرادات مختلفــى 
گفتنــد مگــر پيامبــر ممكــن  گروهــى مــى  ــه اينكــه :  ــه و ســلم ( داشــتند:از جمل عليــه و آل
كنــد و فرزندانــى داشــته باشــد، آيــه فــوق  اســت از جنــس بشــر باشــد، و همســر اختيــار 
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م ــو پيامبــران بســيارى  ــد: ايــن امــر تازهــاى نيســت مــا پيــش از ت گوي ــه آنهــا پاســخ مــى  ب

ــراى آنهــا همســران و فرزنــدان قــرار داديــم  فرســتاديم و ب
)و لقد ارسلنا رسا من قبلك و جعلنا لهم ازواجا و ذرية (.

كــه يــا از تاريــخ انبيــاء بيخبرنــد و يــا خــود را بــه نادانــى و  ايــراد آنهــا نشــان مــى دهــد 
كردنــد. گرنــه ايــن ايــراد را نمــى  بيخبــرى مــى زننــد، و 

كننــد و هــر چــه هــوا و  كــه هــر معجزهــاى را پيشــنهاد مــى  ديگــر اينكــه آنهــا انتظــار دارنــد 
كنــد انجــام دهــى )چــه ايمــان بياورنــد يــا نياورنــد( ولــى آنهــا بايــد  هوسشــان اقتضــا مــى 
كان  بداننــد: هيــچ پيامبــرى نمــى توانــد معجزهــاى جــز بــه فرمــان خداونــد بيــاورد )و مــا 

لرســول ان ياتــى بايــة الا بــاذن الله (.
ــه و ســلم ( آمــده و  ــى الله عليــه و آل ــر اســام )صل ــه چــرا پيامب ك ــود  ــراد ايــن ب ســومين اي
كتــب  ــه اينهــا  ك ــه ايــن اســت  ــا انجيــل را دگرگــون ســاخته ، مگــر ن ــورات ي احكامــى از ت
آســمانى اســت و از طــرف خــدا نــازل شــده ؟ مگــر ممكــن اســت خداونــد فرمــان خــود را 
كــه معتقــد بــه عــدم  كنــد؟ )ايــن ايــراد مخصوصــا بــا آنچــه از يهــود معــروف اســت  نقــض 

كامــا هماهنــگ اســت (. ــد  امــكان نســخ احــكام بودن
ــى حكــم  ــراى هــر زمان ــه ب ك ــد  گوي ــه آنهــا پاســخ مــى  ــه خــود ب ــه فــوق در آخريــن جمل آي
غ نهائــى برســد و آخريــن فرمــان صــادر  و قانونــى مقــرر شــده )تــا بشــريت بــه مرحلــه بلــو

كتــاب (. ــكل اجــل  شــود( )ل
كنــد، و روز ديگــر انجيــل را،  كــه يــك روز تــورات را نــازل  بنابرايــن جــاى تعجــب نيســت 
كــه بشــريت در زندگــى متحــول و متكامــل خــود، نيــاز بــه برنامــه  و ســپس قــرآن را، چــرا 

گونــى دارد. گونا هــاى متفــاوت و 
كتــاب پاســخى بــوده باشــد بــه ايــراد  كــه جملــه لــكل اجــل  ايــن احتمــال نيــز وجــود دارد 
گويــد چــرا مجــازات و عــذاب الهــى ،  گــر پيامبــر راســت مــى  گفتنــد: ا كــه مــى  كســانى 
كــه هــر چيــزى زمانــى  مخالفانــش را از پــاى در نمــى آورد، قــرآن بــه آنهــا پاســخ مــى دهــد 

كتــاب نيســت ، زمــان مجــازات نيــز بــه موقــع فــرا مــى رســد. دارد و بــى حســاب و 
گفتــه شــد و آن  كيــد و اســتدلالى اســت بــر آنچــه در ذيــل آيــه قبــل  آيــه بعــد بــه منزلــه تا
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گفتــه انــد: ان الامــور  كــه  اينكــه هــر حادثــه و هــر حكــم و فرمانــى ، زمــان معينــى دارد 
كتــب آســمانى جــاى بعــض ديگــر را مــى  گــر مــى بينــى بعضــى از  مرهونــة باوقاتهــا و ا
كــه  كنــد همانگونــه  كــه خداونــد هــر چيــزى را بخواهــد محــو مــى  گيرنــد بــه خاطــر آنســت 
كتــاب اصلــى و ام  بــه مقتضــاى اراده و حكمــت خويــش امــورى را اثبــات مــى نمايــد، و 

ــزد او اســت )يمحــو الله مــا يشــاء و يثبــت و عنــده ام الكتــاب (. الكتــاب ن
كــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و  كيــد بيشــتر در مــورد مجازاتهائــى  ســرانجام بــه عنــوان تا
كــه  كردنــد  كشــيدند و حتــى ايــراد مــى  آلــه و ســلم ( وعــده مــى داد و آنهــا انتظــارش را مــى 
گــر پــاره اى از آنچــه را بــه آنهــا  چــرا ايــن وعــده هــاى تــو عملــى نمــى شــود، مــى فرمايــد: و ا
ــو و اســارت پيــروان  ــى پيــروان ت ــو و شكســت آنهــا و رهائ ــم )از پيــروزى ت وعــده داده اي
آنهــا در دوران حياتــت بــه تــو نشــان دهيــم و يــا تــرا پيــش از آنكــه ايــن وعــده هــا تحقــق 
گرفتــن  پذيــرد از دنيــا ببريــم در هــر صــورت وظيفــه تــو ابــاغ رســالت اســت و وظيفــه مــا 
حســاب از آنهاســت )و امــا نرينــك بعــض الــذى نعدهــم او نتوفينــك فانمــا عليــك البــاغ 

و علينــا الحســاب (.

نكته ها : 
 به دو نكته مهم توجه فرمائيد:

1 - لوح محو و اثبات و ام الكتاب
گــر چــه جملــه يمحــو الله مــا يشــاء و يثبــت ... در آيــات فــوق در زمينــه نــزول معجــزات   
كنــد  كلــى و شــامل را بيــان مــى  كتــب آســمانى بــه پيامبــران وارد شــده ولــى يــك قانــون  يــا 

كــه در منابــع مختلــف اســامى نيــز بــه آن اشــاره شــده اســت ، و آن اينكــه :
كــه  تحقــق موجــودات و حــوادث مختلــف جهــان دو مرحلــه دارد: يكــى مرحلــه قطعيــت 
كتــاب  ــه ام الكتــاب  ــه فــوق از آن اشــاره ب ــدارد )و در آي ــى در آن راه ن ــه دگرگون هيچگون
كــه در  مــادر شــده اســت ( و ديگــرى مرحلــه غيــر قطعــى بــه تعبيــر ديگــر مشــروط اســت 
ايــن مرحلــه دگرگونــى در آن راه دارد، و از آن تعبيــر بــه مرحلــه محــو و اثبــات مــى شــود.
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م گوئــى در  گاهــى نيــز از ايــن دو، تعبيــر بــه لــوح محفــوظ و لــوح محــو و اثبــات مــى شــود، 

يكــى از ايــن دو لــوح ، آنچــه نوشــته شــده اســت بــه هيچوجــه دگرگونــى در آن راه نــدارد 
كامــا محفــوظ اســت و امــا ديگــرى ممكــن اســت ، چيــزى در آن نوشــته شــود و ســپس  و 

گــردد و بجــاى آن چيــز ديگــرى نوشــته شــود. محــو 
ــا اســباب و علــل ناقصــه آن در  گاهــى يــك حادثــه را ب كــه  و امــا حقيقــت امــر ايــن اســت 
كــردن يــك  كــه مقتضــاى طبيعتــش   نابــود  كشــنده اى را  گيريــم مثــا ســم  نظــر مــى 
كــس آن را بخــورد مــى ميــرد،  انســان اســت مــورد توجــه قــرار مــى دهيــم و ميگوئيــم هــر 
گــر پشــت ســر آن بخورنــد اثــرش  كــه ا بيخبــر از اينكــه ايــن ســم يــك ضــد ســم هــم دارد 
كنــد )البتــه ممكــن اســت بيخبــر هــم نباشــيم امــا نخواهيــم يــا موقعيــت  را خنثــى مــى 

كــه ســخنى از ضــد ســم بگوئيــم (. اقتضــا نكنــد 
كنيــد در اينجــا ايــن حادثــه يعنــى مــرگ بــه خاطــر خــوردن ســم جنبــه  ماحظــه مــى 
كــه تغييــر و دگرگونــى بــا  قطعــى نــدارد و بــه اصطــاح جــاى آن لــوح محــو و اثبــات اســت 

توجــه بــه حــوادث ديگــر در آن راه دارد.
گــر حادثــه را بــا علــت تامــه اش ، يعنــى وجــود مقتضــى ، و اجتمــاع همــه شــرائط و  ولــى ا
از ميــان رفتــن همــه موانــع ، در نظــر بگيريــم )در مثــال بــالا، ســم را بــا نخــوردن ضــد ســم 
تــوأم در نظــر بگيريــم ( در اينجــا ديگــر حادثــه قطعــى اســت و بــه اصطــاح جايــش در لــوح 

محفــوظ و ام الكتــاب اســت ، و هيچگونــه دگرگونــى در آن راه نــدارد.
ــد داراى دو  ــم خداون ــه عل ــرد و آن اينك ك ــان  ــوان بي ــى ت ــر م ع ديگ ــو ــه ن ــخن را ب ــن س اي
مرحلــه اســت علــم بــه مقتضيــات و علــل ناقصــه و علــم بــه علــل تامــه آنچــه مربــوط بــه 
مرحلــه دوم اســت ، تعبيــر از آن ام الكتــاب و لــوح محفــوظ مــى شــود و آنچــه مربــوط بــه 
گوشــهاى از  گــر نــه لوحــى در  گــردد )و  مرحلــه اول اســت تعبيــر بــه لــوح محــو و اثبــات مــى 
كننــد و چيــز ديگــرى  كــه چيــزى روى آن بنويســند يــا محــو  گــذارده نشــده اســت  آســمان 

در آن ثبــت نماينــد(.
كــه از مطالعــه در منابــع اســامى بــه وجــود مــى آيــد پاســخ  و از اينجــا بــه ســؤ الات بســيارى 
گاهــى در روايــات و يــا در بعضــى از آيــات قــرآن مــى خوانيــم : فــان  گفتــه مــى شــود: زيــرا 
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گاهــى چنــان نتيجــه اى را در آن نمــى  كار موجــب فــان اثــر و نتيجــه مــى شــود، امــا مــا 
كــه تحقــق آن نتيجــه ، داراى شــرائط و يــا موانعــى بــوده  بينيــم .ايــن بــه خاطــر آن اســت 

كــه بــر اثــر فقــدان شــرط يــا وجــود مانــع ، تحقــق نيافتــه اســت . اســت 
كــه در زمينــه لــوح محفــوظ و لــوح محــو و اثبــات و علــم پيامبــران  و نيــز روايــات بســيارى 
كــه بــه عنــوان نمونــه  كامــا حــل مــى شــود  و امامــان وارد شــده بــا توجــه بــه توضيــح بــالا 

چنــد قســمت را ذيــا مــى آوريــم :
كــه از پيامبــر خــدا )صلــى الله عليــه  1 - از اميــر مــؤ منــان علــى )عليــه الســام ( نقــل شــده 
ــر فرمــود: لاقــرن عينيــك بتفســيرها  ــرد، پيامب ك ــه فــوق ســؤال  ــاره آي ــه و ســلم ( در ب و آل
و لاقــرن عيــن امتــى بعــدى بتفســيرها، الصدقــة علــى وجههــا و بــر الوالديــن و اصطنــاع 
ع الســوء: مــن چشــمان  المعــروف يحــول الشــقاء ســعادة ، و يزيــد فــى العمــر، و يقــى مصــار
ــو را بــه تفســير ايــن آيــه روشــن مــى ســازم و همچنيــن چشــمان امتــم را بعــد از مــن ،:  ت
ــدر و مــادر  ــه پ ــرد و نيكــى ب گي ــه صــورت صحيــح انجــام  گاه ب ــه نيازمنــدان هــر  كمــك ب
كنــد، و عمــر را طولانــى و از  كار خيــر، شــقاوت را بــه ســعادت مبــدل مــى  و انجــام هــر 

خطــرات جلوگيــرى مــى نمايــد.
ــر نيســت ، حتــى  ــاب ناپذي ــك امــر حتمــى و اجتن ــه اينكــه ســعادت و شــقاوت ي ــاره ب اش
گيــرد، امــا مــى توانــد بــا  كــه در صــف اشــقياء قــرار  كارهائــى انجــام داده باشــد  گــر انســان  ا
كمــك و خدمــت بــه خلــق خــدا  تغييــر موضــع خــود و روى آوردن بــه نيكيهــا و مخصوصــا 
كــه جــاى ايــن امــور، لــوح محــو و اثبــات اســت ،  سرنوشــت خــود را دگرگــون ســازد، چــرا 

نــه ام الكتــاب .
كــه بــه  كــه آنچــه در حديــث فــوق آمــده ، قســمتى از مفهــوم آيــه اســت  بايــد توجــه داشــت 

عنــوان يــك مثــال روشــن بيــان شــده اســت .
كــه فرمــود: مــن الامــور امــور محتومــة  2 - از امــام باقــر )عليــه الســام ( چنيــن نقــل شــده 
ــة ، و مــن الامــور امــور موقوفــة عنــد الله ، يقــدم فيهــا مــا يشــاء و يمحــو مــا  كائنــة لامحال
كــه حتمــا تحقــق مــى  يشــاء و يثبــت منهــا مــا يشــاء...: قســمتى از حــوادث حتمــى اســت 
كــدام را صــاح  كــه هــر  پذيــرد، و قســمت ديگــرى مشــروط بــه شــرائطى اســت در نــزد خــدا 
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م كنــد  كــدام را اراده  كنــد، و هــر  كنــد محــو مــى  كــدام را اراده  بدانــد مقــدم مــى دارد و هــر 

اثبــات مــى نمايــد.
ــى  ــه م ك ــم  ــى خواني ــام ( م ــه الس ــن )علي ــن العابدي ــين زي ــن الحس ــى ب ــام عل ــز از ام و ني
كان و مــا يكــون الــى يــوم القيامــة ، فقلــت  كتــاب الله لحدثتكــم بمــا  فرمــود: لــو لا آيــة فــى 
گــر يــك آيــه  لــه ايــة آيــة فقــال قــال الله ، يمحــو الله مــا يشــاء و يثبــت و عنــده ام الكتــاب )ا
گذشــته و آينــده تــا روز قيامــت بــه شــما خبــر مــى دادم !،  در قــرآن نبــود مــن از حــوادث 
كــدام آيــه ؟ فرمــود: خداونــد مــى فرمايــد  كــردم  گويــد عــرض  كننــده حديــث مــى  روايــت 

يمحــو الله مــا يشــاء و يثبــت و عنــده ام الكتــاب (.
كــه حداقــل قســمتى از علــوم پيشــوايان بــزرگ ديــن ،  و ايــن حديــث دليــل بــر آن اســت 
نســبت بــه حــوادث مختلــف مربــوط بــه لــوح محــو و اثبــات اســت ، و لــوح محفــوظ بــا 
كــه صــاح بدانــد  تمــام خصوصياتــش مخصــوص بــه خــدا اســت و تنهــا قســمتى از آن را 

كنــد. بــه بنــدگان خاصــش تعليــم مــى 
كنــت مــن الاشــقياء  كــرارا مــى خوانيــم و ان  در دعاهــاى شــبهاى مــاه مبــارك رمضــان نيــز 
گــر مــن از شــقاوتمندانم مــرا از آنهــا  كتبنــى مــن الســعداء: ا فامحنــى مــن الاشــقياء و ا
كــن (. كار را بــه مــن مرحمــت  كــن و در ســعادتمندان بنويــس )يعنــى توفيــق ايــن  حــذف 

گونــه  كــه هــر  گفتــه شــد معنــى جامعــى دارد  كــه  و بــه هــر حــال محــو و اثبــات بــه ترتيبــى 
دگرگونــى را بــر اثــر تغييــر شــرائط يــا وجــود موانــع شــامل مــى شــود و اينكــه بعضــى از 
ــه  ــن جمل ــد اي ــه ان گفت ــا  ــد و مث ــذارده ان گ ــاص  ــداق خ ــك مص ــت روى ي ــران انگش مفس
ــر  ــر تغيي ــر اث ــدن روزى ب ــاد ش ــم و زي ك ــا  ــه و ي ــر توب ــر اث ــان ب گناه ــو  ــاله مح ــه مس ــاره ب اش
شــرائط و ماننــد آن اســت صحيــح بــه نظــر نمــى رســد مگــر اينكــه منظــور بيــان يــك 

مصــداق باشــد.
2 - بدا چيست ؟

كــه در ميــان شــيعه و اهــل تســنن بــه وجــود آمــده بحــث در   يكــى از بحثهــاى جنجالــى 
مســاله )بــدا( اســت .

كــه  گويــد: )شــيعه معتقدنــد  فخــر رازى در تفســير خــود در ذيــل آيــه مــورد بحــث مــى 
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كــه شــخص چيــزى را  )بــدا( بــر خــدا جايــز اســت و حقيقــت بــدا نــزد آنهــا ايــن اســت 
كــه واقــع بــر خــاف اعتقــاد او اســت و بــراى اثبــات ايــن  معتقــد باشــد و ســپس ظاهــر شــود 
مطلــب بــه آيــه يمحــو الله مــا يشــاء و يثبــت تمســك جســته انــد. ســپس فخــر رازى اضافــه 
كنــد ايــن عقيــده باطــل اســت زيــرا علــم خــدا از لــوازم ذات او اســت ، و آنچــه چنيــن  مــى 

اســت تغييــر و تبــدل در آن محــال اســت (.
كــه  گاهــى از عقيــده شــيعه در زمينــه مســاله بــداء، ســبب شــده اســت  متاســفانه عــدم آ
بســيارى از بــرادران اهــل تســنن اينگونــه نســبتهاى نــاروا را بــه شــيعه بدهنــد، توضيــح 
كامــل اســت ، و بــه معنــى  اينكــه :)بــداء( در لغــت بــه معنــى آشــكار شــدن و وضــوح 
كــه پشــيمان مــى شــود حتمــا مطلــب تازهــاى بــراى  پشــيمانى نيــز آمــده ، زيــرا شــخصى 

او پيــدا مــى شــود.
بــدون شــك بــداء بــه ايــن معنــى در مــورد خداونــد معنــى نــدارد و هيــچ آدم عاقــل و 
كــه مطلبــى بــر خــدا پوشــيده باشــد، و ســپس بــا  دانائــى ممكــن نيســت احتمــال بدهــد 
كفــر صريــح و زننــده اى اســت ، و  گــردد، اصــولا ايــن ســخن  گذشــت زمــان بــر او آشــكار 
لازمــه آن نســبت دادن جهــل و نادانــى بــه ذات پــاك خداونــد اســت ، و ذات او را محــل 
كــه شــيعه اماميــه چنيــن احتمالــى را در بــاره ذات  تغييــر و حــوادث دانســتن ، حاشــا 

مقــدس خــدا بدهنــد.
ــق  ــد و طب كن ــى  ــارى م ــرار و پافش ــاد دارد و روى آن اص ــداء اعتق ــى ب ــيعه از معن ــه ش آنچ
آنچــه در روايــات اهــل بيــت )عليهــم الســام ( آمــده مــا عــرف الله حــق معرفتــه مــن لــم 
كــه خــدا را بــا بــداء نشناســد او را درســت نشــناخته اســت ايــن  يعرفــه بالبــداء: آنكــس 

كــه : اســت 
كــه حادثهــاى  كنيــم  كــه مــا طبــق ظواهــر علــل و اســباب ، احســاس مــى  بســيار مــى شــود 
ع چنيــن حادثهــاى بــه يكــى از پيامبــران خبــر داده  ع خواهــد پيوســت و يــا وقــو بــه وقــو
ــه واقــع نشــد، در ايــن هنــگام ميگوئيــم  كــه بعــدا مــى بينيــم آن حادث ــى  شــده ، در حال
)بــداء( حاصــل شــد، يعنــى آنچــه را بــه حســب ظاهــر مــا واقــع شــدنى مــى ديديــم و تحقــق 

آنــرا قطعــى مــى پنداشــتيم خــاف آن ظاهــر شــد.
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م گفتــه شــد و آن اينكــه  كــه در بحــث قبــل  ريشــه و علــت اصلــى ايــن معنــى همانســت 

گاهــى مــا فقــط از علــل ناقصــه اســت ، و شــرائط و موانــع را نمــى بينيــم و بــر طبــق  گاهــى آ
كرديــم و خــاف  كــه بــه فقــدان شــرط، يــا وجــود برخــورد  كنيــم ، و بعــد  آن قضــاوت مــى 

كرديــم تحقــق يافــت متوجــه ايــن مســائل مــى شــويم . آنچــه پيــش بينــى مــى 
كــه طبعــا قابــل  گاهــى مــى يابــد  گاه پيامبــر يــا امــام از لــوح محــو و اثبــات آ همچنيــن 
ــع و فقــدان شــرائط تحقــق نمــى  ــه موان ــا برخــورد ب گاهــى ب ــى اســت ، و  ــر و دگرگون تغيي

پذيــرد.
بــراى روشــن شــدن ايــن حقيقــت بايــد مقايســه اى بيــن )نســخ ( و )بــداء( بــه عمــل آيــد: 
كــه نســخ احــكام از نظــر همــه مســلمانان جايــز اســت ، يعنــى ممكــن اســت  مــى دانيــم 
كــه ايــن حكــم هميشــگى  كننــد  حكمــى در شــريعت نــازل شــود و مــردم نيــز چنــان تصــور 
ــى الله  ــر )صل ــى نســخ آن حكــم بوســيله شــخص پيامب ــا پــس از مدت و ابــدى اســت ، ام
كــه در  گــردد، و حكــم ديگــرى جــاى آن را بگيــرد )همانگونــه  عليــه و آلــه و ســلم ( اعــام 

داســتان تغييــر قبلــه ، در تفســير و فقــه و تاريــخ خوانــده ايــم (.
ع بــداء اســت ، ولــى معمــولا در امــور تشــريعى و قوانيــن و احــكام  ايــن در حقيقــت يكنــو

گذارنــد، و نظيــر آن را در امــور تكوينــى بــداء مــى نامنــد. نــام نســخ بــر آن مــى 
ع بــداء اســت ، و بــداء در  گفتــه مــى شــود )نســخ در احــكام يكنــو گاهــى  بــه هميــن جهــت 

ع نســخ اســت (. امــور تكوينــى يكنــو
كــه فــرق ميــان علت  كنــد؟ جــز كســى  آيــا هيچكــس مــى توانــد چنيــن امــر منطقــى را انــكار 
گــذارد و يــا اينكــه تحــت تاثيــر تبليغــات شــوم ضــد شــيعه اهــل  تامــه و علــل ناقصــه نمــى 
گرفتــه و تعصباتــش بــه او اجــازه بررســى عقائــد شــيعه را در  بيــت )عليهــم الســام ( قــرار 
ــا اينكــه مســاله بــداء را در  كتابهــاى خــود شــيعه نمــى دهــد، عجــب اينكــه فخــر رازى ب
مــورد شــيعه در ذيــل آيــه يمحــو الله مــا يشــاء و يثبــت آورده اســت ، هيــچ توجــه نكــرده 
كــه بــداء چيــزى جــز هميــن محــو و اثبــات نيســت ، و بــا تعصــب مخصوصــش ســخت بــه 

كــه چــرا آنهــا قائــل بــه )بــداء( هســتند. شــيعه تاختــه اســت 
كنيم : كه همه آن را پذيرفته اند ياد  اجازه بدهيد از نمونه هائى 
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كــه مجــازات  كــه نافرمانــى قومــش ســبب شــد  1 - در داســتان يونــس مــى خوانيــم 
كــه آنهــا را قابــل هدايــت نمــى ديــد  الهــى بــه ســراغ آنهــا بيايــد و ايــن پيامبــر بــزرگ هــم 
گهــان )بــدا واقــع شــد( يكــى از  گفــت ، امــا نا و مســتحق عــذاب مــى دانســت آنانــرا تــرك 
كــرد، آنــان را جمــع نمــود و بــه توبــه دعــوت  كــه آثــار عــذاب را مشــاهده  دانشــمندان قــوم 
كــه نشــانه هايــش ظاهــر شــده بــود برطــرف شــد )فلــو  كــرد، همگــى پذيرفتنــد و مجازاتــى 
كشــفنا عنهــم عــذاب  كانــت قريــة آمنــت فنفعهــا ايمانهــا الا قــوم يونــس لمــا آمنــوا  لا 

ــى حيــن ( )يونــس آيــه 89(. الخــزى فــى الحيــوة الدنيــا و متعناهــم ال
كــه حضــرت مســيح )عليــه الســام ( در بــاره عروســى   2 - در تواريــخ اســامى نيــز آمــده 
كــه او در همــان شــب زفــاف مــى ميــرد، ولــى عــروس بــر خــاف پيــش بينــى  خبــر داد 
كــه از وى جريــان را پرســيدند فرمــود:  مســيح )عليــه الســام ( ســالم مانــد!، هنگامــى 
گفتنــد: آرى ، فرمــود، صدقــه باهــاى مبــرم را دفــع  آيــا صدقهــاى در ايــن راه دادهايــد؟ 

كنــد!. مــى 
در حقيقــت روح پــاك مســيح )عليــه الســام ( بــر اثــر ارتبــاط بــا لــوح محــو و اثبــات ، از 
كــه ايــن حادثــه مشــروط بــود )مشــروط بــه  حــدوث چنيــن واقعــه اى خبــر داد، در حالــى 
ــر ســر راه آن حاصــل نشــود( و چــون بــه مانــع برخــورد  اينكــه مانعــى همچــون صدقــه ب

كــرد نتيجــه چيــز ديگــر شــد.
كــه او مامــور بــه ذبــح  3 - در داســتان ابراهيــم قهرمــان بتشــكن در قــرآن مــى خوانيــم 
اســماعيل شــد و بــه دنبــال ايــن ماموريــت ، فرزنــدش را بــه قربانــگاه بــرد، امــا هنگامــى 
كــه ايــن امــر يــك امــر امتحانــى  كــه آمادگــى خــود را نشــان داد بــداء روى داد و آشــكار شــد 

بــوده اســت ، تــا ميــزان اطاعــت و تســليم ايــن پيامبــر بــزرگ و فرزنــدش آزمــوده شــود.
كــه او نخســت مامــور شــده  4 - در سرگذشــت موســى )عليــه الســام ( نيــز مــى خوانيــم 
ــكام  ــت اح ــراى درياف ــى ب گاه اله ــده  ــه وع ــد و ب گوي ــرك  ــود را ت ــوم خ ــى روز ق ــه س ك ــود  ب
تــورات بــرود، ولــى بعــدا ايــن مــدت بــه مقــدار ده روز )بــراى آزمايــش بنــى اســرائيل ( 

ــد شــد. تمدي
كه فائده اين بداءها چيست ؟ در اينجا اين سؤال پيش مى آيد 
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م كــه   پاســخ ايــن ســؤال بــا توجــه بــه آنچــه در بــالا ذكــر شــد، ظاهــرا پيچيــده نيســت ، چــرا 

گاهــى مســائل مهمــى هماننــد آزمايــش يــك شــخص يــا يــك قــوم و ملــت ، و يــا تاثيــر توبــه 
كــه در داســتان يونــس آمــده ( و يــا تاثيــر صدقــه  و بازگشــت بــه ســوى خــدا )همانگونــه 
كارهــاى نيــك در برطــرف ســاختن حــوادث دردنــاك  كمــك بــه نيازمنــدان و انجــام  و 
كــه صحنــه حــوادث آينــده قبــا طــورى تنظيــم  كنــد  ، و ماننــد اينهــا، ايجــاب مــى 
شــود، ســپس   بــا دگرگونــى شــرائط طــور ديگــر، تــا مــردم بداننــد، سرنوشتشــان در دســت 
خودشــان اســت ، و بــا تغييــر مســير و روش قادرنــد سرنوشــت خــود را تغييــر دهنــد و ايــن 

كنيــد(. بزرگتريــن فايــده بــداء اســت )دقــت 
كامــل او را نــدارد،  كــه خــدا را بــه بــداء نشــناخته اســت معرفــت  كســى  گــر مــى خوانيــم  و ا

اشــاره بــه هميــن حقايــق اســت .
كــه فرمــود: مــا بعــث الله عــز  لــذا در حديثــى از امــام صــادق )عليــه الســام ( مــى خوانيــم 
و جــل نبيــا حتــى ياخــذ عليــه ثــاث خصــال الاقــرار بالعبوديــة ، و خلــع الانــداد، و ان الله 
يقــدم مــا يشــاء و يــؤ خــر مــا يشــاء: خداونــد هيــچ پيامبــرى را نفرســتاد مگــر اينكــه ايــن 
گونــه شــرك ، و اينكــه  گرفــت : اقــرار بــه بندگــى پــروردگار، و نفــى هــر  ســه پيمــان را از آنهــا 

خداونــد هــر چــه را بخواهــد مقــدم مــى دارد و هــر چــه را بخواهــد تاخيــر مــى انــدازد.
در حقيقــت اوليــن پيمــان ، مربــوط بــه اطاعــت و تســليم در برابــر خــدا اســت و دوميــن 
كــه  پيمــان مربــوط بــه مبــارزه بــا شــرك . و ســومين پيمــان مربــوط بــه مســاله بــداء اســت 
كــه بــا تغييــر دادن  كــه سرنوشــت انســان بــه دســت خــود او اســت  نتيجــه اش آن اســت 

شــرائط مــى توانــد خــود را مشــمول لطــف يــا عــذاب خداونــد قــرار دهــد.
كــه بــداء  گفتــه انــد هنگامــى  آخريــن ســخن اينكــه روى جهــات فــوق دانشــمندان شــيعه 
كــه  بــه خداونــد نســبت داده مــى شــود بمعنــى ابــداء اســت يعنــى آشــكار ســاختن چيــزى 

قبــا ظاهــر نبــود و پيــش بينــى نمــى شــد.
كار خــود  گاهــى از  كــه آنهــا معتقدنــد خــدا  و امــا نســبت دادن ايــن مطلــب بــه شــيعه 
كــه قبــا نمــى دانســت ايــن از بزرگتريــن  گــردد يــا از چيــزى بــا خبــر مــى شــود  پشــيمان مــى 

ــات و نابخشــودنى تريــن تهمتهــا اســت . جناي
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ــه فــى  كــه فرمودنــد: مــن زعــم ان الله عــز و جــل يبــدو ل ــذا از امامــان نقــل شــده اســت  ل
كنــد بــراى خــدا چيــزى امــروز  گمــان  كــه  كســى  شــى ء لــم يعلمــه امــس فابرئــوا منــه : 

كــه ديــروز نميدانســت از او تنفــر و بيــزارى بجوئيــد. آشــكار مــى شــود 
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آيه و ترجمه

  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ   ئۆ  ئۈئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى  ئىئى  
بح      بج   ئي   ئى   ئم   ئح   ئج   ی   ی   ی    ی  
ثي    ثى       ثم   ثج   تي     تى    تختم   تح    تج   بي   بى    بخبم   
ڀ   ڀ   پ    پ   پ   ٻپ   ٻ   ٻ      ٻ   ٱ  

ٺ ٺ   ٺ   ٺ   ڀ   ڀ  

ترجمه : 
كنيــم )جامعــه  كــم مــى  كــه مــا پيوســته از اطــراف )و جوانــب ( زميــن  14 - آيــا نديدنــد 
كنــد و  هــا، تمدنهــا و دانشــمندان تدريجــا از ميــان مــى رونــد( و خداونــد حكومــت مــى 

ــا رد احــكام او نيســت ، و او ســريع الحســاب اســت . ــاراى جلوگيــرى ي هيچكــس را ي
كشــيدند ولــى تمــام طرحهــا و نقشــه  كــه پيــش از آنهــا طرحهــا و نقشــه هــا  كســانى   - 24
كفــار مــى داننــد ســرانجام )نيــك  گاه اســت و بــه زودى  كــس آ كار هــر  هــا از آن خداســت از 

كيســت ! و بــد( در ســراى ديگــر از آن 
كــه خداونــد و  كافــى اســت  گوينــد تــو پيامبــر نيســتى ،بگــو  كافــر شــدند مــى  كــه  34 - آنهــا 

گــواه )مــن ( باشــند. گاهــى بــر قــرآن ( نــزد آنهاســت  كتــاب )و آ كــه علــم  كســانى 

تفسير: 
 انسانها و جامعه ها از ميان مى روند و خدا مى ماند.

گذشــته روى ســخن بــا منكــران رســالت پيامبــر )صلــى الله عليــه و  كــه در آيــات  از آنجــا 
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آلــه و ســلم ( بــود در ايــن آيــات نيــز همــان بحــث تعقيــب شــده اســت : و هــدف ايــن اســت 
ل و خاصــه از طــرق مختلــف آنهــا را بــر ســر عقــل آورده و بــه تفكــر  كــه بــا هشــدار و اســتدلا

و ســپس اصــاح وضــع خويــش وا دارد.
كــه مــا پيوســته از اطــراف و جوانــب  گويــد: ايــن مغــروران لجــوج آيــا نديدنــد  نخســت مــى 

كنيــم ؟ )اولــم يــروا انــا ناتــى الارض ننقصهــا مــن اطرافهــا(. كــم مــى  زميــن 
ــه ايــن  ــا آنهــا ب ــه منظــور از زميــن در اينجــا اهــل زميــن اســت ، يعنــى آي ك روشــن اســت 
كــه پيوســته اقــوام و تمدنهــا و حكومتهــا در حــال زوال و نابــودى  واقعيــت نمــى نگرنــد 
كــه از آنهــا قويتــر و نيرومندتــر و سركشــتر بودنــد، همگــى چهــره بــه زيــر  هســتند؟ اقوامــى 
كــه قــوام زميــن بــه آنهــا بــود آنهــا  خــاك كشــيدند، و حتــى دانشــمندان و بــزرگان و علمائــى 

نيــز چشــم از جهــان فــرو بســتند و بــه ابديــت پيوســتند.
كوچــك و  كل جامعــه هــاى بشــرى و  كــه در بــاره افــراد، و  آيــا ايــن قانــون عمومــى حيــات 
كــه ايــن چنــد روز  كافــى نيســت ،  بــزرگ جــارى و ســارى اســت ، بــراى بيــدار شــدن آنهــا 

زندگــى را ابــدى نشــمرند و بــه غفلــت برگــزار نكننــد؟!
كنــد: حكومــت و فرمــان از آن خداســت و هيچكــس را يــاراى رد  ســپس اضافــه مــى 
احــكام او يــا جلوگيــرى از فرمــان او نيســت )و الله يحكــم لا معقــب لحكمــه (.)و او ســريع 

الحســاب اســت ( )و هــو ســريع الحســاب (.
ــا نوشــته و از ســوى  ــراد و ملته ــانى همــه اف ــا را در پيش ــون فن بنابرايــن از يــك طــرف قان
كــه ايــن فرمــان يــا ســاير فرمانهــاى او را تغييــرى  كســى را توانائــى ايــن نيســت  ديگــر 
كنــد و بــه ايــن ترتيب  دهــد، و از ســوى ســوم بــا ســرعت بــه حســاب بنــدگان رســيدگى مــى 

كيفــر او قطعــى اســت . پــاداش 
كــه در تفســير برهــان و نــور الثقليــن و ســاير تفاســير: و منابــع حديــث  در روايــات متعــددى 
كــه فقــدان  آمــده اســت آيــه فــوق بــه فقــدان علمــا و دانشــمندان تفســير شــده اســت چــرا 

كمبــود جوامــع انســانى اســت . آنهــا مايــه نقصــان زميــن و 
مفســر بــزرگ طبرســى در تفســير ايــن آيــه از امــام صــادق )عليــه الســام ( چنيــن نقــل مــى 
كاهيــم بــا از ميــان  كنــد: ننقصهــا بذهــاب علمائهــا، و فقهائهــا و خيارهــا: مــا از زميــن مــى 
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كــه اميــر مــؤ منــان علــى  كــه عبــد الله بــن عمــر هنگامــى  و در حديــث ديگــرى مــى خوانيــم 
كــرد انــا ناتــى الارض ننقصهــا مــن اطرافهــا،  )عليــه الســام ( شــهيد شــد ايــن آيــه را تــاوت 
كبــر فــى العلــم ، اليــوم نقــص علــم  كنــت الطــرف الا گفــت يــا اميــر المــؤ منيــن لقــد  ســپس 
الاســام و مضــى ركــن الايمــان : يعنــى اى اميــر مؤمنــان تــو جانــب بــزرگ علــم در جهــان 
گرائيــد و ســتون ايمــان از ميــان رفــت . بــودى و بــا شــهادتت امــروز علــم اســام بكاســتى 

كمبــود و از  گونــه نقصــان و  كــه هــر  گفتيــم آيــه معنــى وســيعى دارد  كــه  البتــه همانگونــه 
كلــى اهــل زميــن را شــامل مــى شــود و هشــدارى  ميــان رفتــن افــراد و جامعــه هــا و بطــور 
كــه اركان جوامــع  اســت بــه همــه مــردم اعــم از بــد و نيــك حتــى علمــا و دانشــمندان 
گرايــد،  گاهــى دنيائــى بــه نقصــان مــى  بشــرى هســتند و بــا از ميــان رفتــن يــك تــن آنهــا 

ــا و تــكان دهنــده . گوي هشــدارى اســت 
كــم شــدن  كــه منظــور از نقصــان ارض  و امــا اينكــه بعضــى از مفســران احتمــال داده انــد 
كفــار و افــزوده شــدن بــه بــاد مســلمين اســت ، بــا توجــه بــه اينكــه ســوره  از ســرزمينهاى 
در مكــه نــازل شــده اســت ، صحيــح بــه نظــر نمــى رســد، زيــرا در آن روز فتوحاتــى نبــود 

كنــد. كفــار بــا چشــم خــود ببيننــد و قــرآن بــه آن اشــاره  كــه 
كــم شــدن  كــه در علــوم طبيعــى غرقنــد، آيــه فــوق را اشــاره بــه  و اينكــه بعضــى از مفســران 
ــد آنهــم بســيار  زميــن از ناحيــه قطبيــن و برآمدگــى بيشــتر از ناحيــه اســتوائى دانســته ان
بعيــد بــه نظــر مــى رســد، زيــرا قــرآن در آيــه فــوق هرگــز در مقــام بيــان چنيــن چيزى نيســت 
كــه  گــروه نيســتند  گويــد: تنهــا ايــن  .در آيــه بعــد هميــن بحــث را ادامــه مــى دهــد و مــى 
گــروه  كــه پيــش از ايــن  بــا توطئــه هــا و مكرهــا بــه مبــارزه بــا تــو برخاســته انــد بلكــه آنهــا 

بودنــد نيــز چنيــن توطئــه هــا و مكرهــا داشــتند )و قــد مكــر الذيــن مــن قبلهــم (.
كــه  امــا نقشــه هايشــان نقــش بــر آب و توطئــه هايشــان بــه فرمــان خــدا خنثــى شــد، چــرا 
گاهتــر اســت ، بلكــه تمــام طرحهــا و نقشــه هــا از آن خــدا  كــس بــه ايــن مســائل آ او از همــه 

اســت )فللــه المكــر جميعــا(.
كنــد  كارى مــى  كســى چــه  گاه اســت و مــى دانــد هــر  كــس آ ــار هــر  كار و ب كــه از  او اســت 
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كل نفــس (. ــم مــا تكســب  )يعل
گويــد:  كارشــان بــر حــذر مــى دارد و مــى  گونــه آنهــا را از پايــان  و ســپس بــا لحنــى تهديــد 
كار و ســرانجام نيــك و بــد در ســراى ديگــر از  كــه پايــان  كافــران بــزودى خواهنــد دانســت 

كيســت ؟ )و ســيعلم الكفــار لمــن عقبــى الــدار(. آن 
كتــاب الله  كــه ايــن ســوره در آغــاز از نــام قــرآن و  در آخريــن آيــه مــورد بحــث )همانگونــه 
ــى  ــان م ــد را پاي ــوره رع ــرآن ، س ــودن ق ــزه ب ــترى روى معج ــد بيش كي ــا تا ــده ( ب ــروع ش ش
كفــروا  گوينــد تــو پيامبــر نيســتى ( )و يقــول الذيــن  كافــران مــى  گويــد: )ايــن  دهــد، و مــى 

لســت مرســا(.
كار هــم بــاز  هــر روز بهانــه اى مــى تراشــند، هــر زمــان تقاضــاى معجزهــاى دارنــد و آخــر 

گوينــد تــو پيامبــر نيســتى ! مــى 
گــواه باشــد يكــى  كــس ميــان مــن و شــما  كــه دو  كافــى اســت  در پاســخ آنهــا بگــو هميــن 
كفــى بــالله  گاهــى از قــرآن نــزد آنهــا اســت ! )قــل  كتــاب و آ كــه علــم  كســانى  الله و ديگــرى 

شــهيدا بينــى و بينكــم و مــن عنــده علــم الكتــاب (.
كتــاب آســمانى مــن  كــه از ايــن  كــه مــن فرســتاده اويــم ، و هــم آنهــا  هــم خــدا مــى دانــد 
كتــاب ســاخته و  كــه ايــن  كافــى دارنــد، آنهــا نيــز بــه خوبــى مــى داننــد  گاهــى  يعنــى قــرآن آ

پرداختــه مغــز بشــر نيســت ، و جــز از ســوى خــداى بــزرگ امــكان نــدارد نــازل
كــه  كيــدى اســت مجــدد بــر اعجــاز قــرآن از جنبــه هــاى مختلــف   شــده باشــد، و ايــن تا

كتــاب قــرآن و آخريــن پيامبــر داده ايــم . ح آنــرا در جاهــاى ديگــر مخصوصــا در  مــا شــر
گاهــان از محتــواى قــرآن  گفتيــم منظــور از مــن عنــده علــم الكتــاب ، آ بنابــر آنچــه در بــالا 
كــه اشــاره بــه دانشــمندان اهــل  مجيــد اســت .ولــى بعضــى از مفســران احتمــال داده انــد 
كــه نشــانه هــاى پيامبــر اســام )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( را در  كتــاب باشــد، همانهــا 

گاهــى بــه او ايمــان آوردنــد. كتــب آســمانى خويــش خوانــده بودنــد، و از روى عاقــه و آ
ولى تفسير اول صحيحتر به نظر مى رسد.

كــه منظــور از مــن عنــده علــم الكتــاب علــى بــن ابــى  در بســيارى از روايــات آمــده اســت 
ــور الثقليــن و برهــان ايــن  كــه در تفســير ن طالــب )عليــه الســام ( و ائمــه هــدى اســت ، 
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م كــه بارهــا  روايــات جمــع آورى شــده . ايــن روايــات دليــل بــر انحصــار نيســت و همانگونــه 

كامــل اســت و در هــر حــال تفســير اول  گفتــه ايــم اشــاره بــه مصــداق يــا مصداقهــاى تــام و 
كنــد. كرديــم تاييــد مــى  كــه مــا انتخــاب  را 

كــه از پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم (  ســزاوار اســت در اينجــا ســخن را بــا روايتــى 
نقــل شــده پايــان دهيــم .

گويــد از پيامبــر در بــاره قــال الــذى عنــده علــم مــن الكتــاب )كــه در  ابــو ســعيد خــدرى مــى 
كــردم فرمــود: ذاك وصــى اخــى ســليمان بــن  داســتان ســليمان وارد شــده اســت ( ســؤال 
كفــى بــالله شــهيدا بينى  كــردم قــل  داود: او وصــى و جانشــين بــرادرم ســليمان بــود عــرض 
كيســت  گويــد و اشــاره بــه  كســى ســخن مــى  و بينكــم و مــن عنــده علــم الكتــاب از چــه 

فرمــود: ذاك اخــى علــى بــن ابــى طالــب :او بــرادرم علــى بــن ابــى طالــب اســت !
كتابت به ما ارزانى دار. پروردگارا درهاى رحمتت را بر ما بگشا و از علم 

كــه  كــن  گاهــى بــه قــرآن قلــب مــا را روشــن و فكــر مــا را توانــا  بــار الهــا! آنچنــان در پرتــو آ
از تــو، بــه غيــر تــو نپردازيــم و هيــچ چيــز را بــه خواســت تــو مقــدم نشــمريم و در تنگنــاى 
گرفتــار نشــويم و در ميــان بندگانــت  اغــراض شــخصى و تنــگ نظريهــا و خودبينيهــا 
تفرقــه نيندازيــم و انقــاب اســامى خــود را بــه پرتــگاه خطــر نكشــانيم و مصالــح اســام و 

قــرآن و ملــت مســلمان را بــر همــه چيــز مقــدم بشــمريم .
كــه حــكام ظالــم عــراق بــه  كــه ايــن جنــگ خانمانســوز و ويرانگــر را  خداونــدا! آنهــا 
گــر بيــدار  كــن و ا كــرده انــد از خــواب غفلــت بيــدار  تحريــك دشــمنان اســام بــر مــا تحميــل 
كــه بــراى  كــن  كتابــت معرفــى  گاهــى در پرتــو  شــدنى نيســتند نابودشــان فرمــا و بــه مــا آن آ
كنيــم -  پيــروزى بــر دشــمنان حــق و عدالــت از همــه وســائل مشــروع و ممكــن اســتفاده 

آميــن يــا رب العالميــن .


